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Пре­дис­ло­вие 
До­ро­гие чи­та­те­ли! 

Вот в ва­ших ру­ках Еван­ге­лие (Бла­гая Весть) от Иоан­на. 
Эта кни­га – од­на из книг Но­во­го За­ве­та. Но­вый За­вет и 
Вет­хий За­вет вме­сте на­зы­ва­ют­ся Биб­лией, Свя­щен­ным 
Пи­са­ни­ем. Эта Божья кни­га на про­тя­же­нии мно­гих и 
мно­гих со­тен лет остается наи­бо­лее чи­та­е­мой в ми­ре. 
Что та­кое Бла­гая Весть? Это пе­ре­во­д древ­не­гре­че­ского 

сло­ва Еван­ге­ли­он, а на шор­ском язы­ке оно зву­чит как Ақ 
Ти­ла­ас. Так Бо­жий Сын Иисус Хри­стос на­зы­вал Свое 
уче­ние: Бла­гая Весть. В Но­вый За­вет вхо­дят че­ты­ре Еван
ге­лия. Они рас­ска­зы­ва­ют о том, как Иисус Хри­стос жил 
и про­по­ве­до­вал, о Его уче­нии, о со­вер­ше­нии Им чу­дес, о 
Его смер­ти и во­с­к­ре­се­нии. 
Со­бы­тия, опи­сан­ные в Еван­ге­лии, про­ис­хо­дили 2000  лет 

на­зад в стра­не, на­зы­ва­е­мой Па­ле­сти­ной. В те вре­ме­на Па
ле­сти­на на­хо­ди­лась под вла­стью рим­ских им­пе­ра­то­ров. Но 
жив­шие в Па­ле­сти­не иудеи де­ржа­лись За­ко­на Мо­и­се­е­ва, 
ко­то­рый им дал Бог. Мно­гие про­ро­ки по­сле Мо­и­сея пред
ска­зы­ва­ли, что при­дет Бо­гом из­бран­ный Мес­сия. Этот 
Мес­сия, при­дя, при­не­сет лю­дям из­бав­ле­ние от гре­ха и 
смер­ти. И вот в дни, ког­да ре­ли­ги­оз­ные ча­я­ния древ­не­го 
на­ро­да до­стиг­ли наи­выс­ше­го на­пря­же­ния, в ма­лень­ком 
па­ле­стин­ском го­род­ке Виф­ле­е­м ро­дил­ся дол­го­ждан­ный 
Мес­сия – Иисус Хри­стос. Сло­во Мес­сия про­ис­хо­дит из 
ев­рей­ско­го язы­ка, по‑гре­че­ски – Хри­стос, а по‑шор­ски – 
Қу­дай Тал­ла­ған (Из­бран­ный Бо­гом). Иисус Хри­стос, Сын 
Бо­жий, при­шел на зем­лю и при­нес с Со­бой Бла­гую Весть, 
чтобы спа­сти всех лю­дей на зем­ле. 

Сӧс алы 
Қай­ран қы­ыр­чы­ған ки­жи! 

Мы­на, се­ең қо­лын­да Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла­ас но­мы. По 
ном – Наа Чӧп Пи­чи­ги­ниң пир но­мы. Наа Чӧп Пи­чи­ги 
Эс­ки Чӧп Пи­чи­гин­ме пир­ге Қу­дай Пи­чи­ги (Биб­лия) теп 
адал­ча. Ол Қу­дай Пи­чи­ги эң улуғ Пи­чик, аны қан­че‑қан
че чӱс чыл шы­ға­ра қай­да да чат­кан ки­жи­лер эң­не кӧп 
қы­ыр­чат­тыр­лар. 
Ақ Ти­ла­ас, ол ноо не­бе­зи? Пу­рун­ғу грек сӧс­тиң Еван­ге­

ли­он теп сӧс та­дар тил­бе Ақ Ти­ла­ас теп уғу­лар. Ээде Қу­дай
дың Оғ­лу Иисус Хрис­тос По­зы­ның ӱр­ге­ди­йин ада­ды: Ақ 
Ти­ла­ас теп. Наа Чӧп Пи­чи­гин­ге тӧрт Ақ Ти­ла­ас ном­на­ры 
кир­ча. Ол Ақ Ти­ла­ас ном­на­рын­да Иисус Хрис­тос­тың ча
дып, чар­лап чӧр­ге­ни­нең ӱчӱн, Ааң ӱр­ге­ди­йи­нең, қай­ғал 
эт­ке­ни­нең ӱчӱн, Ааң ӧл­ге­ни­нең, анаң ти­ри­лип тур­ға­ны
наң ӱчӱн ай­дыл­ча. 
Ақ Ти­ла­ас ном­на­рын­да пас­қан ке­рек­те­ри ий­ги муң чыл 

алын­да, Па­лес­тин теп чер­де пол­ған пол­тыр. Ол тем­нер­де 
Па­лес­тин‑чер Рим теп чер­диң қа­ан­на­ры­ның қо­лын­да пол­ған 
пол­тыр. Ан­дығ да пол­за, Па­лес­тин­да чат­қан иудей­лер по­зы
ның, Қу­дай ылар­дың Мо­и­сей­ге пер­ген Чо­за­ғын тут­қан­нар. 
Мо­и­сей­дең со­он­да чат­қан кӧп про­рок­тар кӧс­пек­теп айт 
чӧр­ген­нер: «Қу­дай тал­ла­ған Мес­сия ке­ле­рин сақ­тап­ча­быс» 
теп. Ол Мес­сия кел‑ке­лип, пар­чын ки­жи­лер­ди қы­йал­даң, 
ӧлӱм­нең по­жа­да‑бе­рер теп ай­т­қан­нар. Ана ол Мес­си­я­ны 
най­ле тың сақ­та­ған­на­рын­да, Виф­ле­ем теп Па­лес­тин­да­ғы 
ки­чиғ ту­ра­да най­ле сақ­та­ған Мес­сия – Иисус Хрис­тос 
туғ кел­тир. Мес­сия теп сӧс – ев­рей тил­дең кел­ген сӧ­зи, ол 
сӧс грек тил­бе – Хрис­тос теп уғул­ча, та­дар тил­бе – Қу­дай 
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Со­глас­но хри­сти­ан­ской тра­ди­ции ав­то­ром это­го Еван
ге­лия счи­та­ет­ся Иоанн, один из са­мых близ­ких уче­ни­ков 
Иису­са Хри­ста. Эта кни­га сви­де­тель­ст­ву­ет о том, что Хри
стос – Сло­во, Ко­то­рым был со­тво­рен мир, Ко­то­рое бы­ло 
Са­мим Бо­гом. Иоанн по­ве­ст­ву­ет о де­я­тель­но­сти Хри­ста в 
Иудее. Он опи­сы­вает жизнь Иису­са Хри­ста как Про­по­вед
ни­ка, Учи­те­ля. В этой кни­ге от­ра­же­но глу­бо­кое по­ни­ма­ние 
то­го, по­че­му Иисус Хри­стос совершал Свое служение и 
из‑за че­го умер на кре­сте. Еван­ге­лие на­пи­са­но на гре­че
ском язы­ке. За 20 ве­ков су­ще­ст­во­ва­ния хри­сти­ан­ст­ва оно 
бы­ло пе­ре­ве­де­но на сот­ни язы­ков ми­ра. 
До не­дав­не­го вре­ме­ни на шор­ском язы­ке не су­ще­ст

во­ва­ло пе­ре­во­да ни одной из книг Биб­лии. До на­ча­ла 
ХХ ве­ка была опубликована толь­ко «Свя­щен­ная ис­то­рия 
на шор­ском на­ре­чии» (1883 г.), пе­ре­ве­ден­ная свя­щен
ни­ком И. М. Шты­га­ше­вым. Кни­га, ко­то­рую пе­ре­вел 
Шты­га­шев, – это не сама Биб­лия, но рас­ска­зы, взя­тые 
из Биб­лии и пе­ре­ска­зан­ные сво­и­ми сло­ва­ми. Ин­с­ти­тут 
пе­ре­во­да Биб­лии впер­вые взял­ся за пе­ре­вод библейских 
книг на шор­ский язык. Преж­де все­го на­ча­ли пе­ре­во­дить 
Еван­ге­лия (Ақ Ти­ла­ас). В 2004 го­ду вы­шло Еван­ге­лие от 
Мар­ка. А те­перь наш Ин­с­ти­тут вы­пу­ска­ет на шор­ском 
язы­ке Еван­ге­лие от Иоан­на. Пуб­ли­куя эту кни­гу, мы хо
ро­шо по­ни­ма­ем: шор­цы свой язык зна­ют пло­хо, а ес­ли 
да­же зна­ют, не име­ют на­вы­ка чте­ния на сво­ем род­ном 
язы­ке. При­чи­на в том, что последние 50 лет на шор­ском 
не из­да­ва­лось ни­ка­кой ли­те­ра­ту­ры, а в шко­лах дол­гое 
вре­мя шор­ский язык не пре­по­да­вал­ся, и шорцам труд­но 
чи­тать кни­ги на родном языке. По­э­то­му мы пуб­ли­ку­ем 
Еван­ге­лие от Иоан­на на двух язы­ках – шор­ском и рус­ском: 
у тех, кто пло­хо чи­та­ет по‑шор­ски, бу­дет воз­мож­ность 
для луч­ше­го по­ни­ма­ния об­ра­щать­ся к рус­ско­му тек­сту. 
Чи­та­те­лям эти два пе­ре­во­да вза­им­но по­мо­гут. В из­да­нии 
при­во­дит­ся рус­ский текст Еван­ге­лия от Иоан­на, взя­тый 
из Си­но­даль­но­го пе­ре­во­да Биб­лии – об­ще­при­ня­то­го и 
ши­ро­ко из­ве­ст­но­го в Рос­сии. Следует учитывать, что 
пе­ре­вод Еван­ге­лия от Иоан­на на шор­ский язык не всег­да 
пол­но­стью со­от­вет­ст­ву­ет Си­но­даль­но­му, в не­ко­то­рых 

Тал­ла­ған теп по­лар. Ол кел­ген Иисус Хрис­тос, Қу­дай­дың 
Оғ­лу пол‑ке­лип, чер ӱс­тӱн­де­ги пар­чын ки­жи­ни ар­ға­лар 
Ақ Ти­ла­а­зын по ча­рық­қа ақ­кел­тир. 
Хрис­ти­ан чо­за­ғы ай­т­ча: по Ақ Ти­ла­ас но­мын Ый­бан теп 

ат­тығ ки­жи пас‑сал­тыр. Ол Ый­бан Иисус Хрис­тос­тың эң 
ча­ғын ӱр­ген­чик­те­ри­нең пир­си пол­ған пол­тыр. Хрис­тос, 
ол – по ча­рық ча­йа­ған Сӧс пол­ған теп, ол Сӧс Қу­дай По­зы 
пол­ған теп, по ном кӧр­гӱс­ча. Ол Ый­бан, Иисус Хрис­тос­тың 
Иудея теп чер­де чар­лап чӧр­ге­нин по­зы кӧ­рӱп, кӧр­ге­нин 
по ном­да пас‑сал­тыр. Иисус Хрис­тос­тың чар­лап чӧр­ге­нин 
па­зып, Ааң нӧ­ӧ­ре ээде эт­ке­нин, нӧ­ӧ­ре крес­те ӧл‑пар­ға­нын 
те­рең пи­лин‑ке­лип, Ый­бан по ном­ны пас‑сал­ды. По Ақ 
Ти­ла­ас но­мын Ый­бан грек тил­бе пас‑сал­ған. Хрис­ти­ан­с­т­во 
пол­чы­ған ий­ги муң чыл­ға шы­ға­ра по ном­ны қан­че‑қан­че 
кӧп тил­лер­ге ке­жир­ген­нер. 
Ам­ды­ғы тем­ге чет­ти­ре ­та­дар тил­ге Биб­ли­я­ны ке­жир

бе­ди­лер. Он то­ғузынчы век тоозыл­ған темде (1883 чылда) 
абыс И. М. Шты­га­шев ке­жир­ген пир ле «Свя­щен­ная ис­то
рия на шор­с­ком на­ре­чии» («Та­дар тил­бе пас­қан Ақ‑Арығ 
пу­рун­ғу чо­оқ») теп, ном пол­ған. Ол Шты­га­шев ке­жир­ген 
но­мы – Биб­лия эбес, ол – Биб­ли­я­даң ал­ған, по­зы­ның 
сӧс­тер­бе чо­оқ­та­ған чо­о­ғаш­тар. Биб­ли­я­ны ке­жир­чең ин
с­ти­ту­ды паш­тап­қы қа­да Биб­ли­я­ны ке­же‑бер­ди. Пур­на­да 
Ақ Ти­ла­ас ном­на­рын та­дар тил­ге ке­жир­ди. 2004 чыл­да 
Марк пас­қан Ақ Ти­ла­ас но­мын ке­жи­рип шы­ғар­ды. Ам те­зе 
пис­ти­ңоқ ин­с­ти­тут та­дар тил­ге Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла­ас 
но­мын ке­жи­рип шы­ғар­ча. По ном шы­ға­рып, пис чақ­шы 
пил­ча­быс: та­дар ки­жи по­зы­ның ти­лин чақ­шы уң­на­бан­ча, 
уң­нап та пол­за, по­зы­ның тил­бе тың да қы­ыр пол­бан­ча. 
Та­дар тил­лиғ ном пи­рее элиғ чыл шық­па­ды, шқол­лар­да 
та­дар тил­бе қы­ы­рар­ға ӱр ӱр­гет­пе­ди­лер, та­дар ки­жи­лер 
по­зы­ның тил­бе пас­қа­нын чақ­шы да қы­ыр пол­бан­ча­лар. 
Қы­ы­рып кӧр­зе­лер да, аар. Анаң аара пис по Ый­бан пас­қан 
Ақ Ти­ла­ас­ты ий­ги тил­бе – та­дар тил­бе, қа­зақ тил­бе – 
шы­ғар­ча­быс: ки­жи, та­дар тил­бе пас­қа­нын қы­ыр­ған­да, 
қа­зақ тил­бе пас­қа­ны аға по­лу­жар, қы­ыр­чы­ған ки­жи­лер­ге 
ий­ги тил­лер ӧзе­ре по­луш­сын­нар. Биб­ли­я­ны қа­зақ тил­ге 
ке­жир­ген – Си­но­да­ль­ный теп ке­жир­ге­ни пар, ол – улуғ 



Пре­дис­ло­вие �Предисловие﻿ Сӧс алы �Сӧс алы﻿

ме­с­тах име­ют­ся не­из­беж­ные для раз­ных пе­ре­во­дов рас
хож­де­ния. Под­за­го­лов­ки в рус­ском тек­сте офор­м­ле­ны 
в со­от­вет­ст­вии с под­за­го­лов­ка­ми в тек­сте на шор­ском. 
В этой кни­ге име­ют­ся при­ло­же­ния. Пер­вое и самое 

большое по объему при­ло­же­ние – это шор­ско‑рус­ский 
сло­варь. Он объ­яс­ня­ет чи­та­те­лям сло­ва, ко­то­рые они не 
зна­ют или не до кон­ца по­ни­ма­ют, а так­же те сло­ва и вы
ра­же­ния, смысл и грам­ма­ти­че­ская фор­ма ко­то­рых нуж­да
ют­ся в по­яс­не­нии. В этот сло­варь вош­ли толь­ко те сло­ва, 
ко­то­рые встре­ча­ют­ся в Еван­ге­лии от Иоан­на. Во мно­гих 
слу­ча­ях при­ве­де­ны при­ме­ры из тек­ста Еван­ге­лия. Вто­рое 
при­ло­же­ние – это кар­ты Па­ле­сти­ны и Иеру­са­ли­ма вре­мен 
Иису­са Хри­ста, помещенные в кон­це кни­ги. 
Ин­с­ти­тут пе­ре­во­да Биб­лии при­но­сит бла­го­дар­ность 

пе­ре­вод­чи­кам и ре­дак­то­рам Еван­ге­лия от Иоан­на, а так
же всем, кто со­дей­ст­во­вал под­го­тов­ке это­го из­да­ния. Мы 
ра­ды, что шор­цы по­лу­чи­ли воз­мож­ность чи­тать Бла­гую 
Весть (Ак Ти­ла­ас) на сво­ем род­ном язы­ке. Ад­рес Ин­с­ти
ту­та пе­ре­во­да Биб­лии: 101000 Мо­с­к­ва, Глав­поч­тамт, а/я 
360; веб‑сайт: www.ibt.org.ru. 

Со­труд­ни­ки Ин­с­ти­ту­та пе­ре­во­да Биб­лии 

то­о­лап­чаң, чақ­шы уң­на­ған ке­жир­ге­ни. По ном­да ол Си
но­да­ль­ный теп ке­жир­ге­ни­нең ал­ған қа­зақ тил­лиғ Ый­бан 
пас­қан Ақ Ти­ла­ас. Та­дар тил­лиғ Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла­ас 
қа­зақ тил­лиғ Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла­а­зын­ға пар­чын чер
лер­де тӧ­ӧй эбес, қа­йы‑қа­йы чер­лер­де ылар ӧзе­ре арий ке
лиш­пен­ча­лар. Қа­зақ тил­бе ном­ның пӧ­лӱк­тер­диң ат­та­ры 
та­дар тил­бе ном­ның пӧ­лӱк­тер­диң ат­та­рын­ға ке­лиш­ти­ре 
иш­те­ген­нер. 
По ном­да қош пӧ­лӱк­те­ри пар. Паш­тап­қы кош пӧ­лӱ­ги, 

эң улу­ғ пӧлӱк – та­дар‑қа­зақ сӧс­тӱ­ги, ол – уң­на­бан­чы­ған, 
чет­ти­ре пил­бен­чи­ған сӧс­те­рин қы­ыр­чы­ған ки­жи­лер­ге 
ча­рыт­ча. Сӧс­тӱк­ке наа сӧс­тер, сӧс­тер­диң наа ти­ла­ас­та­ры 
кир­доқ. Сӧс­тӱк­те Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла­ас ном­ға кир­ген 
сӧс­те­ри ча­рыт­ча­лар. Сӧс­тек­те кӧ­бӱ­зи сӧс­тер­ди ча­рыт­чаң 
эр­бек­те­ри Ақ Ти­ла­ас­таң ал­ған. Паш­қа қош пӧ­лӱ­ги – по 
ном­ның со­о­нын­да Иисус Хрис­тос­тың тем­де­ги Па­лес­тин теп 
чер­ди, Иеру­са­лим теп ту­ра­ны кӧр­гӱс­чең кар­та­ла­ры па­роқ. 
Биб­ли­я­ны ке­жир­чең ин­с­ти­ту­ды Ый­бан пас­қан Ақ Ти­

ла­ас­ты та­дар тил­бе шы­ғар­ған ки­жи­лер­ге: тил­дең тил­ге 
ке­жир­чи­ге, паш­қа‑паш­қа шы­нық­та­чы­лар­ға, па­за паш­қа 
да иш­те­ген, по­луш­қан ки­жи­лер­ге улуғ ал­ғы­жын чет­тир­ча. 
Та­дар чон‑қа­лық по­зы­ның тил­бе Ый­бан пас­қан Ақ Ти
ла­а­зын кы­ыр по­ла­рын­ға пис ӧр­гӱн­ча­быс. По наа ном­ны 
қы­ы­рыб‑алып, пис­ке ноо ай­дар­ға пар пол­за, пис ол сӧс
те­риң қа­дар­ча­быс. Биб­ли­я­ны ке­жир­чең ин­с­ти­ту­ды­ның 
ад­ре­зи: 101000 Мос­к­ва, Глав­поч­тамт, а/я 360; ин­тер­нет­та­ғы 
веб‑сайт: www.ibt.org.ru. 

Биб­ли­я­ны ке­жир­чең ин­с­ти­ту­ды­ның ки­жи­ле­ри 
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ОТ ИОАН­НА СВЯ­ТОЕ­
БЛА­ГО­ВЕ­СТ­ВО­ВА­НИЕ 

Гла­ва 1 

«И Сло­во ста­ло пло­тию» 
1 В на­ча­ле бы­ло Сло­во, и Сло­во бы­ло у Бо­га, и Сло

во бы­ло Бог. 2 Оно бы­ло в на­ча­ле у Бо­га. 3 Все чрез Не­го 
нáча­ло быть, и без Не­го ни­что не нáча­ло быть, что нáча­ло 
быть. 4 В Нем бы­ла жизнь, и жизнь бы­ла свет че­ло­ве­ков. 
5 И свет во тьме све­тит, и тьма не объ­я­ла его. 

6 Был че­ло­век, по­слан­ный от Бо­га; имя ему Иоанн. 7 Он 
при­шел для сви­де­тель­ст­ва, что­бы сви­де­тель­ст­во­вать о 
Све­те, да­бы все уве­ро­ва­ли чрез не­го. 8 Он не был свет, но 
был по­слан, что­бы сви­де­тель­ст­во­вать о Све­те. 

9 Был Свет ис­тин­ный, Ко­то­рый про­све­ща­ет вся­ко­го 
че­ло­ве­ка, при­хо­дя­ще­го в мир. 10 В ми­ре был, и мир чрез 
Не­го нáчал быть, и мир Его не по­знал. 11 При­шел к сво­им, 
и свои Его не при­ня­ли. 12 А тем, ко­то­рые при­ня­ли Его, 
ве­ру­ю­щим во имя Его, дал власть быть ча­да­ми Бо­жи­и
ми, 13 ко­то­рые ни от кро­ви, ни от хо­те­ния пло­ти, ни от 
хо­те­ния му­жа, но от Бо­га ро­ди­лись. 

14 И Сло­во ста­ло пло­тию, и оби­та­ло с на­ми, пол­ное 
бла­го­да­ти и ис­ти­ны; и мы ви­де­ли сла­ву Его, сла­ву, как 
Еди­но­род­но­го от От­ца. 15 Иоанн сви­де­тель­ст­ву­ет о Нем 

ЫЙ­БАН ПАС­ҚАН­
АҚ ТИ­ЛА­АС 

Пӧ­лӱк 1 

Сӧс пол­ған по­зы, ки­жи пол‑пар­ды 
1 Эң­не паш­тап ту­жын­да Сӧс пол­ған, ол Сӧс Қу­дай­ды­йы 

пол­ған, ол Сӧс Қу­дай По­зы пол­ған пол­тыр. 2 Эң­не паш­тап 
ту­жын­да Сӧс Қу­дай­ды­йы пол­ған. 3 Қу­дай пар­чын не­бе­лер
ди Сӧс­пе ча­йа­ды. Сӧс пол­бан пол­за, ноо‑да не­бе ча­йал­бас 
эди. 4 Ол Сӧс ти­риғ ча­дығ­лығ пол­ған, ол ти­риғ ча­ды­йы те­зе 
ки­жи­лер­ге ча­рық теп пол­ған пол­тыр. 5 Ча­рық, ол қа­раш
қы­да чар­ча, қа­раш­қы ол ча­рық­ты ал пол­бан қал­ды. 

6 Пир ки­жи пол­ған пол­тыр, Қу­дай­даң кел­ген ки­жи­зи, 
ааң ады Ый­бан пол­ды. 7 Ча­рық­ты кӧр­ген Ый­бан ол по
зы­ның кӧр­ге­нин чон‑қа­лық­қа ай­да‑бе­рер­ге кел­тир. Ааң 
кӧ­ре­леп ай­т­қа­нын уғыб‑алып, чон‑қа­лық ол Ча­рық­тың 
пар пол­ға­нын­ға пӱт­син теп. 8 Ый­бан по­зы эзе ча­рық пол
ба­ды, кӧр­ген не Ча­рық­таң ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­дын­ды. 9 Ол 
Ча­рық шы­ноқ Ча­рық пол­тыр, пар­чын по ча­рық­қа кел­ген 
ки­жи­ни ча­рыт­чаң Ча­ры­ғы. 

10 Ол Ча­рық ки­жи­лер­диң ара­зын­да чӧ­ре‑бер­ди. Ки­жи­лер, 
Ааң По­зы ча­йа­ған ки­жи­ле­ри, Аны та­ны­бан да қал­тыр­лар. 
11 Қа­чан Ол По­зы­ның чон‑қа­лы­ғын­ға кел­ген­де, ылар, эзе, 
Аны пос­та­рын­ға ки­рит­пе­ен сал­ды. 12 Қай‑пре­ле­ри ле ки
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и, во­с­к­ли­цая, го­во­рит: Сей был Тот, о Ко­то­ром я ска­зал, 
что Иду­щий за мною стал впе­ре­ди ме­ня, по­то­му что 
был преж­де ме­ня. 16 И от пол­но­ты Его все мы при­ня­ли 
и бла­го­дать на бла­го­дать, 17 ибо за­кон дан чрез Мо­и­сея; 
бла­го­дать же и ис­ти­на про­изош­ли чрез Иису­са Хри­ста. 
18 Бо­га не ви­дел ни­кто ни­ког­да; Еди­но­род­ный Сын, су
щий в не­дре От­чем, Он явил. 

Иоанн Кре­сти­тель сви­де­тель­ст­ву­ет о Хри­сте 
19 И вот сви­де­тель­ст­во Иоан­на, ког­да Иудеи при­сла

ли из Иеру­са­ли­ма свя­щен­ни­ков и ле­ви­тов спро­сить его: 
кто ты? 20 Он объ­я­вил, и не от­рек­ся, и объ­я­вил, что я не 
Хри­стос. 21 И спро­си­ли его: что же? ты Илия? Он ска­зал: 
нет. Про­рок? Он от­ве­чал: нет. 22 Ска­за­ли ему: кто же ты? 
что­бы нам дать от­вет по­слав­шим нас: что ты ска­жешь о 
се­бе са­мом? 23 Он ска­зал: я глас во­пи­ю­ще­го в пу­с­ты­не: 
ис­п­равь­те путь Гос­по­ду, как ска­зал про­рок Исаия.  24 А 
по­слан­ные бы­ли из фа­ри­се­ев; 25 и они спро­си­ли его: что 
же ты кре­стишь, ес­ли ты ни Хри­стос, ни Илия, ни про
рок? 26 Иоанн ска­зал им в от­вет: я кре­щу в во­де; но сто­ит 
сре­ди вас Не­кто, Ко­то­ро­го вы не зна­е­те. 27 Он‑то Иду­щий 
за мною, но Ко­то­рый стал впе­ре­ди ме­ня. Я не­до­сто­ин раз
вя­зать ре­мень у обу­ви Его. 28 Это про­ис­хо­ди­ло в Ви­фа­ва­ре 
при Иор­да­не, где кре­стил Иоанн. 

рит­ти. Аға пӱт‑ке­лип, пос­та­рын­ға ки­рит­кен ки­жи­лер­ге, 
Қу­дай­дың пал­ла­ры пол­зар теп, кӱш пер­тир. 13 Ылар ки
жи­дең эбес, ки­жи са­на­ға­ны­наң эбес, ам ылар Қу­дай­даң 
ту­ған кел­ген ки­жи­лер пол‑пар­тыр­лар. 

14 Ол Сӧс, ки­жи пол‑па­рып, ки­жи ара­зын­да чӧр­ди. Эң­не 
чақ­шы­лығ, шын­нығ пол‑кел чӧр­ди. Пис Ааң пақ­тығ пол
ға­нын кӧр­ди­бис, Ааң пақ­тығ пол­ға­ны – Ааң Аба­зы­ның 
ча­ғыс Оғ­лу­ның пақ­тығ пол­ға­ны пол­тыр. 15 «Мен па­йа си
лер­ге ай­т­қам, со­о­ным­да пар­чы­ға­ны ме­ең ал­дым­да по­лар 
теп. Со­о­ным­да Ол пар­ған, ам те­зе Ол ме­нең пур­на­да пар
ча. Ол, эзе, ме­нең пур­на­да па­рар ки­жи­зи‑но» теп, Ый­бан 
Аанаң ӱчӱн кӧ­ре­леп чар­ла­ды. 16 – Ааң улуғ кӧ­ӧ­лен­ге­ни­нең 
пис чақ­шы­зы­наң чақ­шы­зын ал­ды­быс – те­ди. 17 – Чо­зақ 
Мо­и­сей­дең пер­ген, шын­ма чақ­шы­зын те­зе Иисус Хрис­тос 
ақ­кел­ди – те­ди. 18 – Қу­дай­ды кем да, қа­чан да кӧр­бе­ен. 
Қу­дай‑Аба­зы­наң шық­қан ча­ғыс Оғ­лу ла пис­ке Аанаң ӱчӱн 
чар­лап уң­нат­тыр­ды – те­ди. 

Ый­бан Крес­те­е­чи Хрис­тос­таң ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­ча 
19 Ый­бан­ның кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны мы­на‑бо. Иудей­лер, Иеру

са­лим‑ту­ра­даң по­зы­ның абыс­тар­ба ле­вит­те­рин Ый­бан­ға 
ызып, су­ра­ды­лар: «Сен кем­зиң?» теп.  20 Ый­бан шы­ғып, 
ки­жи­лер кӧ­зӱн­че ай­т­ты: – Мен Хрис­тос эбес­сим – те­ди. 
21 Ый­бан­наң: – Ан­дығ пол­ған­да, сен Или­я­сың* ма? – теп, 
су­ра­ды­лар. Ол: – Чоқ, мен Илия да эбес­сим – теп, – те
ди. – Эт­кен­де, сен паш­қа Про­рок­сың ма? – теп, су­ра­ды­лар. 
Ол: – Мен Про­рок та эбес­сим – теп, ай­т­ты. 22 Ан­дығ ай­т­қа
нын уғыб‑алып, ол ки­жи­лер су­ра­ды­лар: – Шы­нап кем­зиң? 
По­зы­наң ӱчӱн айт‑пер­зең? Пис­ти ыс­қан ки­жи­лер­ге Се­нең 
ӱчӱн ноо теп ай­дар­быс? – те­ди­лер. 23 Ол ай­т­ты: – Иса­йа 

*  1:21  Илия – эң­не улуғ то­о­ла­ған про­рок­тар­даң пир­си. Ол Илия 
Иисус­тың чат­қа­ны­наң пи­рее се­гис чӱс чыл алын­да чат­қан пол
тыр. Хрис­тос­тың ке­лер алын­да­ғы тем­де Илия по ча­рық­қа ке­лер 
теп, иудей­лер пӱт­ти­лер. 
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Аг­нец Бо­жий 
29 На дру­гой день ви­дит Иоанн иду­ще­го к не­му Иису­са 

и го­во­рит: вот Аг­нец Бо­жий, Ко­то­рый бе­рет на Се­бя грех 
ми­ра. 30 Сей есть, о Ко­то­ром я ска­зал: за мною идет Муж, 
Ко­то­рый стал впе­ре­ди ме­ня, по­то­му что Он был преж­де 
ме­ня. 31 Я не знал Его; но для то­го при­шел кре­стить в во
де, что­бы Он яв­лен был Из­ра­и­лю. 32 И сви­де­тель­ст­во­вал 
Иоанн, го­во­ря: я ви­дел Ду­ха, схо­дя­ще­го с не­ба, как го­лу­бя, 
и пре­бы­ва­ю­ще­го на Нем. 33 Я не знал Его; но По­слав­ший 
ме­ня кре­стить в во­де ска­зал мне: на Ко­го уви­дишь Ду­ха 
схо­дя­ще­го и пре­бы­ва­ю­ще­го на Нем, Тот есть кре­стя­щий 
Ду­хом Свя­тым.  34 И я ви­дел и за­сви­де­тель­ст­во­вал, что 
Сей есть Сын Бо­жий. 

Пер­вые уче­ни­ки Иису­са 
35 На дру­гой день опять сто­ял Иоанн и двое из уче­ни

ков его. 36 И, уви­дев иду­ще­го Иису­са, ска­зал: вот Аг­нец 

про­рок пас­қан: «Ээн чер­де: „Улуғ Қа­ан­ға чо­лын са­ла‑бе
ра­ар“ теп, ӱн ақ­тап­ча. Ол ақ­тап­чы­ған ӱн мен­мин» – те­ди. 
24 Су­ра­ған ки­жи­лер фа­ри­сей ки­жи­ле­ри пол­тыр­лар; 25 Анаң 
аара ылар Ый­бан­наң су­ра­ды­лар: – Хрис­тос пол­бан, Илия 
пол­бан, про­рок та пол­бан, сен нӧ­ӧ­ре ки­жи­лер­ди крес­теп 
чӧр­чаң? – те­ди­лер. 26 Ый­бан ылар­ға ай­т­ты: – Мен суғ­ба 
крес­теп­чам; си­лер­диң те­зе ара­зын­да Пир Ки­жи тур­ча, 
си­лер Аны та­ны­бан­чы­зар – те­ди. 27 – Ол Пир Ки­жи, ме
ең со­ным­да пар­чы­ған, ам ме­ең ал­дым­да пол‑пар­ды; мен 
Ааң азақ‑ке­бин да ше­жип кӧ­рер­ге ча­ра­бас­сым – те­ди. 28 По 
эр­бек Ви­фа­вар‑чер­де Иор­дан‑суғ­дың ол қа­жын­да пол­ды, 
Ый­бан ки­жи­лер­ди крес­теп чӧр­чаң че­рин­де. 

Қу­дай­дың қу­ра­ға­ны 
29 Па­за­ғы кӱн Ый­бан кӧр­ге­ни – аға те­бе Иисус кел­ча. 

Иисус­ты кӧ­риб‑алып ай­т­ты: – Мы­на Қу­дай­дың Қу­ра­ға­ны 
кел­ча, по Қу­ра­ған по ча­рық­та­ғы ки­жи­лер­диң қы­йа­ла­ған 
қы­йа­лын По­зын­ға алы­нар – те­ди. 30 – Со­ным­да пар­чы­ға­ны 
ме­ең ал­дым­да па­рар теп, мен па­йа ай­т­қам­да, По Ки­жи­дең 
ӱчӱн ай­т­қам‑но; Ол, эзе, ме­нең пур­на­да пар­чаң Ки­жи­зи 
пол­ча – те­ди. 31 – Мен Аны уң­на­ба­дым; ээде да пол­за, Аны 
ла Из­ра­иль қа­лы­ғын­ға та­ныш­ты­рып кӧр­гӱ­зер­ге теп, мен 
по суғ­ба крес­теп чӧ­ре‑бер­чам – те­ди. 32 Кӧ­ре­леп, Ый­бан 
ай­т­ты: – Мен Ақ‑Арығ Ты­нын кӧр­дим; ол Ақ‑Арығ Ты­ны, 
қа­ла­буқ по­луп, тег­ри тӧ­зӱ­нең тӱш­ти; ол Ақ‑Арығ Ты­ны 
Аға тӱ­же‑бер­ди – те­ди. 33 – Мен Аны уң­на­ба­дым, суғ­ба 
крес­теп чӧ­рер­ге ыс­қан Қу­дай те­зе ма­ға ай­т­ты: «Ақ‑Арығ 
Ты­ны тӱ­же‑бе­рер­ген Ки­жи Ақ‑Арығ Ты­нын­ма крес­теп­чаң 
Ки­жи­зи по­лар – теп» – те­ди. 34 – Мен Аны та­ныб‑ал­дым, 
мен кӧ­ре­леп ай­т­чам: по Ки­жи Қу­дай­дың Оғ­лу пол­ча – те­ди. 

Иисус­тың паш­тап­қы ӱр­ген­чик­те­ри 
35 Па­за­ғы кӱн Ый­бан па­зоқ ий­ги ӱр­ген­чи­гин­ме пир

ге тур­ды.  36 Анаң кӧр­ге­ни – Иисус пар­ча. Иисус­ты кӧ
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риб‑алып, Ый­бан ай­т­ты: – Мы­на, Қу­дай­дың Қу­ра­ға­ны 
пар­ча – теп.  37 Ааң ай­т­қан сӧс­те­рин уғыб‑алып, ий­ги 
ӱр­ген­чи­ги Иисус са­а­ра па­ра‑бер­ди.  38 Иисус те­зе, Аға 
кел­чи­ған ки­жи­ле­рин кӧ­риб‑алып, ылар­ға ай­т­ты: – Си
лер­ге ноо ке­рек? – теп. Ылар Аға: – Рав­ви (пис­тиң тил­бе: 
«ӱр­ге­диг­чи»). Сен қай­да чат­чаң? – ай­т­ты­лар. 39 Ол ылар
ға ай­т­ты: – Ме­ең­ме пир­ге пар­зар, кӧ­рер­зар – теп. Ылар 
Ааң­ма пир­ге па­рып, Ааң чат­қан че­рин кӧ­риб‑алып, ол 
кӱн то­о­за Ааң­ма пир­ге пол­ды­лар. Иир­ге, пи­рее он час
ка тӧ­ӧн­че пол­ды­лар.  40 Ый­бан­наң уғыб‑алып, Иисус­па 
пир­ге па­ра‑бер­ген ий­ги ки­жи­дең пир­си Ан­д­рей пол­тыр; 
ол Ан­д­рей Си­мон Пёт­р­дың қа­рын­да­жы пол­ды. 41 Ол Ан
д­рей, анаң по­зы­ның Си­мон қа­рын­ды­жын таб‑алып, аға 
ай­т­ты: – Пис Хрис­тос­ты тап­ты­быс‑но – те­ди. 42 Ан­д­рей 
по­зы­ның қа­рын­да­жын Иисус­қа ақ­ке­ле‑бер­ди. Иисус аға 
кӧ­рӱп ай­т­ты: – Сен – Си­мон­зың, Иона­аң оғ­лу­зың; ам 
се­ең адың Ки­фа теп по­лар, грек тил­бе – Пётр, «қа­йа» 
теп – те­ди. 

Иисус На­фа­на­ил­ба Пёт­р­ды қы­ы­рыб‑ал­ды 
43 Па­за­ғы кӱн Иисус, Га­ли­лей‑чер­ге па­рар­ға эт­чат, Фи

липп теп ки­жи­ни кӧ­риб‑алып, аға ай­т­ты: – Ме­ең­ме пир­ге 
пар – те­ди. 44 Ол Фи­липп Виф­са­и­да теп ту­ра­даң шық­қан 
ки­жи­зи пол­тыр; олоқ ту­ра­даң Ан­д­рей­бе Пётр шық­тыр
лар. 45 Ол Фи­липп На­фа­на­ил теп ки­жи­ни кӧ­риб‑алып, аға 
ай­т­ты: – Мо­и­сей чо­за­ғын­да пас­қан, про­рок­тар да пас­қан 
Хрис­тос­ты уқ­тың, са. Пис Аны тап­ты­быс‑но. Ааң ады 
Иисус пол­тыр, Ол Иосиф­тың оғ­лу, На­за­рет теп ту­ра­даң 
шық­қан ки­жи­зи – те­ди.  46 На­фа­на­ил те­зе аға ай­т­ты: – 
На­за­рет­тең* ноо‑ноо чақ­шы шық­ча ба? – теп. Фи­липп 
аға ай­т­ты: – Па­рып кӧр­зең – те­ди. 47 Иисус, Аға кел­чи

*  1:46  На­за­рет теп ту­ра – ки­чиғ, кӧ­рӱн­мес ту­ра пол­ған пол­тыр. 
Ол ту­ра­даң ӱчӱн Қу­дай Пи­чи­ги ноо да пас­па­ан. Иисус ан­да туғ
бан пол­за, На­за­рет‑ту­ра­даң ӱчӱн кем да уқ­пас эди. 

Бо­жий. 37 Ус­лы­шав от не­го сии сло­ва, оба уче­ни­ка по­шли 
за Иису­сом. 38 Иисус же, об­ра­тив­шись и уви­дев их иду
щих, го­во­рит им: что вам на­доб­но? Они ска­за­ли Ему: 
Рав­ви, – что зна­чит: учи­тель, – где жи­вешь? 39 Го­во­рит 
им: пой­ди­те и уви­ди­те. Они по­шли и уви­де­ли, где Он 
жи­вет; и про­бы­ли у Не­го день тот. Бы­ло око­ло де­ся­то­го 
ча­са. 40 Один из двух, слы­шав­ших от Иоан­на об Иису­се и 
по­сле­до­вав­ших за Ним, был Ан­д­рей, брат Си­мо­на Пет
ра. 41 Он пер­вый на­хо­дит бра­та сво­е­го Си­мо­на и го­во­рит 
ему: мы на­шли Мес­сию, что зна­чит: Хри­стос; 42 и при­вел 
его к Иису­су. Иисус же, взгля­нув на не­го, ска­зал: ты – 
Си­мон, сын Ионин; ты на­ре­чешь­ся Ки­фа, что зна­чит: 
ка­мень (Петр). 

Иисус при­зы­ва­ет На­фа­на­и­ла и Пет­ра 
43 На дру­гой день Иисус вос­хо­тел ид­ти в Га­ли­лею, и 

на­хо­дит Фи­лип­па и го­во­рит ему: иди за Мною.  44 Фи
липп же был из Виф­са­и­ды, из од­но­го го­ро­да с Ан­д­ре­ем 
и Пет­ром. 45 Фи­липп на­хо­дит На­фа­на­и­ла и го­во­рит ему: 
мы на­шли То­го, о Ко­то­ром пи­са­ли Мо­и­сей в за­ко­не и 
про­ро­ки, Иису­са, сы­на Иоси­фо­ва, из На­за­ре­та. 46 Но На
фа­на­ил ска­зал ему: из На­за­ре­та мо­жет ли быть что до­брое? 
Фи­липп го­во­рит ему: пой­ди и по­смот­ри. 47 Иисус, уви­дев 
иду­ще­го к Не­му На­фа­на­и­ла, го­во­рит о нем: вот по­длин
но Из­ра­иль­тя­нин, в ко­то­ром нет лу­кав­ст­ва. 48 На­фа­на­ил 
го­во­рит Ему: по­че­му Ты зна­ешь ме­ня? Иисус ска­зал ему 
в от­вет: преж­де не­же­ли по­звал те­бя Фи­липп, ког­да ты 
был под смо­ков­ни­цею, Я ви­дел те­бя. 49 На­фа­на­ил от­ве­чал 
Ему: Рав­ви! Ты Сын Бо­жий, Ты Царь Из­ра­и­лев. 50 Иисус 
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ған На­фа­на­ил­ды кӧр‑ке­лип, аанаң ӱчӱн ай­т­ты: – Мы­на, 
мек­ке­зи чоқ аб‑ақ Из­ра­иль ки­жи­зи – те­ди. 48 На­фа­на­ил 
Аға ай­т­ты: – Сен қай­даң ме­ни та­нып­ча­зың? – те­ди. 
Иисус ай­т­ты: – Фи­липп се­ни Ма­ға қы­ыр­ға­лақ­та, Мен 
се­ни смок­ва‑ағаш­тың тӧ­зӱн­де одур­чы­ға­ның кӧр­дим – 
те­ди. 49 На­фа­на­ил Аға ай­т­ты: – Рав­ви! Сен – Қу­дай­дың 
Оғ­лу­зың, Сен – Из­ра­и­ль­диң Қа­ан­зың! – те­ди. 50 Иисус 
аға ай­т­ты: – Се­ни смок­ва‑ағаш­тың тӧ­зӱн­де кӧр­ге­ним­ни 
уғыб‑алып, сен Ма­ға пӱ­де‑бер­диң. Ээде пӱт‑ке­лип, кӧп 
не­бе кӧ­рер­зиң – те­ди. 51 Анаң ағоқ ай­т­ты: – Шын, шын 
си­лер­ге ай­т­чам: по тем­нең ала ажыл‑пар­ған тег­ри­ни кӧ
рер­зар, Қу­дай­дың Ан­гел­ла­ры Ки­жи Оғ­лун­ға эн­чи­ға­нын, 
шық­чы­ға­нын кӧ­рер­зар – те­ди. 

Пӧ­лӱк 2 

Ка­на теп аал­да той пол­ға­ны 
1 Ий­ги кӱн па­жын­да Га­ли­лей‑чер­да­ғы Ка­на теп аал

да пир той пол­ған пол­тыр. Ол той­да Иисус­тың иче­зи да 
пол­ған. 2 Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге олоқ той­ға қы
ыр­ған­нар пол­тыр.  3 Ан­да қы­зыл ара­ға тӱ­ген‑пар­ған­да, 
Иисус­тың иче­зи Аға ай­т­тыр: – Ылар­дың қы­зыл ара­ға 
чо­ғул‑но, – те­ди. 4 – Сен нӧ­ӧ­ре Ме­ни ки­чен­ча­зың? Ме­ең 
қай­ғал не­бе эт­чаң те­мим чет­ке­лек теп, – Иисус иче­зин­ге 
ай­т­ты. 5 Ааң иче­зи те­зе чал­чы­лар­ға ай­т­ты: – Ол си­лер­ге 
ноо ла те­зе, аны эдер­зар. 6 Ан­да ал­ты таш шап­чақ* тур
ған. Ол шап­чақ­тар­ға иудей­лер ӧт­тер­ле суғ та­жып­ча­лар, 
по­зы­ның чо­за­ғын ту­дып, ол суғ­ба арығ чу­ну­нар­ға. Ол 
тур­ған шап­чақ­тар­ға суғ пи­рее ий­ги‑ӱш шен кир‑пар­чаң. 

*   2:6  Ев­рей чо­за­ғы мын­дығ: чи­ир алын­да по­зы­ның қол­ла­рың, 
қа­зан‑айақ­та­рың мат­тап чу­нар­ға ке­рек. Ол чу­нар ке­ре­гин­ге таш 
шап­чақ­тар­да суғ ур­ған пол­ған. 

ска­зал ему в от­вет: ты ве­ришь, по­то­му что Я те­бе ска­зал: 
Я ви­дел те­бя под смо­ков­ни­цею; уви­дишь боль­ше се­го. 51 И 
го­во­рит ему: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: от­ны­не бу­де­те 
ви­деть не­бо от­вер­стым и Ан­ге­лов Бо­жи­их вос­хо­дя­щих и 
ни­схо­дя­щих к Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му. 

Гла­ва 2 

Брак в Ка­не Га­ли­лей­ской 
1 На тре­тий день был брак в Ка­не Га­ли­лей­ской, и Ма

терь Иису­са бы­ла там. 2 Был так­же зван Иисус и уче­ни­ки 
Его на брак. 3 И как не­до­ста­ва­ло ви­на, то Ма­терь Иису­са 
го­во­рит Ему: ви­на нет у них. 4 Иисус го­во­рит Ей: что Мне 
и Те­бе, Жéно? еще не при­шел час Мой. 5 Ма­терь Его ска
за­ла слу­жи­те­лям: что ска­жет Он вам, то сде­лай­те. 6 Бы­ло 
же тут шесть ка­мен­ных во­до­но­сов, сто­яв­ших по обы­чаю 
очи­ще­ния Иудей­ско­го, вме­щав­ших по две или по три 
ме­ры.  7 Иисус го­во­рит им: на­пол­ни­те со­су­ды во­дою. И 
на­пол­ни­ли их до вер­ха. 8 И го­во­рит им: те­перь по­чер­п
ни­те и не­си­те к рас­по­ря­ди­те­лю пи­ра. И по­нес­ли. 9 Ког­да 
же рас­по­ря­ди­тель от­ве­дал во­ды, сде­лав­шей­ся ви­ном, – а 
он не знал, от­ку­да это ви­но, зна­ли толь­ко слу­жи­те­ли, 
по­чер­пав­шие во­ду, – тог­да рас­по­ря­ди­тель зо­вет же­ни­ха 
10 и го­во­рит ему: вся­кий че­ло­век по­да­ет спер­ва хо­ро­шее 
ви­но, а ког­да напь­ют­ся, тог­да худ­шее; а ты хо­ро­шее ви
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7 Иисус чал­чы­лар­ға: – Шап­чақ­тар­ды суғ­ба тол­ды­ра­ар 
теп, – ай­т­қан­да, ылар шап­чақ­тар­ды суғ­ба тол­дыр­ды­лар. 

8 – Ам, – те­ди, – по суғ­ды қуп­шын­нар­ға сус‑ке­лип, 
той­чы ки­жи­ге ап­па­ра­ар. Суғ­ды ап­па­ра‑бер­ди­лер.  9 Ол 
ара­ға қай­даң кел­ге­нин чал­чы ки­жи­лер ле уң­на­ған, той­чы 
ки­жи уң­на­ба­ан. Той­чы ки­жи, эзе, ол ара­ға пол‑пар­ған 
суғ­ды ижип кӧ­ре­ле, қыс ал­чаң оол­ды қы­ы­рыб‑алып, 
10 аға ай­т­ты: – Той эдип, пар­чын ки­жи чақ­шы ара­ға­ны 
пур­на­да пер­ча, анаң ай­мақ­чы­лар эз­рип‑пар­ған­нар­да, 
қо­май да ара­ға ча­рар. Сен те­зе чақ­шы ара­ға­ны той­дың 
со­о­нын­да шы­ғар­дың – те­ди. 11 Ээде Иисус Га­ли­лей­да­ғы 
Ка­на­да паш­тап­қы қай­ғал эт­ти, По­зы­ның пақ­тығ пол­ға
нын па­жал­ды; ӱр­ген­чик­те­ри Аға пӱ­де‑бер­ди.  12 Мы­наң 
со­он­да Ол Ка­пер­на­ум теп ту­ра­ға кел­ди. Ааң­ма қо­жа Иче
зи, Қа­рын­даш­та­ры, ӱр­ген­чик­те­ри кел­ди­лер. Ан­да ылар 
қан­че‑қан­че кӱн тур­ды­лар. 

Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи­нең Иисус са­дығ­чы ки­жи­лер­ди­
шы­ға­ра сӱр­ча 

13 Иудей­лер­диң Пас­ха кӱ­ни ча­ғы­нап­чы­ған­да, Иисус 
Иеру­са­лим ту­ра­ға кел­ди. 14 Ана­а­ра ке­лип, Қу­дай­дың Ӧр
ге­зин­ге кир­ди. Ол Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи иш­тин­де пу­ға­лар, 
қой­лар, қа­ла­буқ­тар са­дыл­чы­ға­нын кӧ­риб‑ал­ды. Ан­доқ 
ақ­ча ор­наш­тыр­чаң ки­жи­лер одур­ды­лар. 15 Иисус, пағ­даң 
қам­чы эдип, са­дығ­чы ки­жи­лер­ди Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи­нең 
шы­ға­ра сӱр­ди. Ки­жи­лер­бе пир­ге пу­ға­лар­ба қой­лар­ды шы
ға­ра қа­чыр­ды. Ақ­ча ор­наш­тыр­чаң ки­жи­лер­диң ақ­ча­ла­рын 
чер­ге тӱ­жӱп, ылар­дың стол­ла­рын аң­да­ры­быс­ты. 16 Қа­ла­буқ 
сат­чаң ки­жи­лер­ге ай­т­ты: – Не­бе­ле­риң­ни алып, мы­наң 
кед­ре па­ра­ар! Абам­ның эми­нең са­дығ­чы­ның эмин иш­те
бе­ла­ар – те­ди. 17 Ааң ээде эт‑кел ай­т­қа­нын кӧ­рӱп, «Се­ең 
эмиң­нең ӱчӱн са­ғыш­ра­ға­ны Ма­ға абыр‑уй­ғу пер­бен­ча» 
теп, Қу­дай Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­ны Ааң ӱр­ген­чик­те­ри­ниң 
са­ғыш­та­рын­ға кел­ди. 18 Иудей­лер Аға ай­т­ты­лар: – Се­ең 

но сбе­рег до­се­ле. 11 Так по­ло­жил Иисус на­ча­ло чу­де­сам в 
Ка­не Га­ли­лей­ской и явил сла­ву Свою; и уве­ро­ва­ли в Не­го 
уче­ни­ки Его. 12 По­сле се­го при­шел Он в Ка­пер­на­ум, Сам 
и Ма­терь Его, и братья его, и уче­ни­ки Его; и там про­бы
ли не­мно­го дней. 

Из­гна­ние торг­ующих­
из хра­ма 

13 При­бли­жа­лась Пас­ха Иудей­ская, и Иисус при­шел в 
Иеру­са­лим 14 и на­шел, что в хра­ме про­да­ва­ли во­лов, овец 
и го­лу­бей, и си­де­ли ме­нов­щи­ки де­нег. 15 И, сде­лав бич из 
ве­ре­вок, вы­гнал из хра­ма всех, так­же и овец и во­лов; и 
день­ги у ме­нов­щи­ков рас­сы­пал, а сто­лы их оп­ро­ки­нул. 
16 И ска­зал про­да­ю­щим го­лу­бей: возь­ми­те это от­сю­да и 
дóма От­ца Мо­е­го не де­лай­те до­мом торг­ов­ли. 17 При сем 
уче­ни­ки Его вспом­ни­ли, что на­пи­са­но: ре­вность по до
ме Тво­ем сне­да­ет Ме­ня. 18 На это Иудеи ска­за­ли: ка­ким 
зна­ме­ни­ем до­ка­жешь Ты нам, что име­ешь власть так по
сту­пать? 19 Иисус ска­зал им в от­вет: раз­рушь­те храм сей, 
и Я в три дня воз­двиг­ну его. 20 На это ска­за­ли Иудеи: сей 
храм стро­ил­ся со­рок шесть лет, и Ты в три дня воз­двиг
нешь его? 21 А Он го­во­рил о хра­ме те­ла Сво­е­го. 22 Ког­да же 
во­с­к­рес Он из мер­т­вых, то уче­ни­ки Его вспом­ни­ли, что 
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пе­е­де эдер кӱ­жӱң пар теп, қай­дығ пӧл­гӱ пис­ке кӧр­гӱ
зер­зиң? – те­ди­лер. 19 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – По Ӧр­ге­зин 
си­лер аң­да­ры­быс­сар, Мен аны – ӱш кӱн эр­т­пес, – тур
ғус‑са­ла­рым – те­ди. 20 По­ны уғыб‑алып, иудей­лер: – По 
Ӧр­ге­зин қы­рық ал­ты чыл пӱ­дӱр­ген­нер, Сен те­зе аны ӱш 
ле кӱн­ге тур­ғус‑са­лар­зың ма? теп, су­ра­ды­лар. 21 Ӧр­ге­зи­нең 
ӱчӱн ай­дып, Иисус По­зы­ның эди‑ча­ны­наң ӱчӱн ай­т­тыр. 
22 Со­он­да, Ол ти­ри­лип тур­ған­да, ӱр­ген­чик­те­ри мы­на Ол 
ай­т­қа­нын са­ғыш­та­рын­ға ки­рип, Қу­дай Пи­чи­гин­ге, па­за 
Иисус­тың ай­т­қа­нын­ға пӱ­де‑бер­ди­лер. 23 Анаң Иеру­са­лим­де 
Пас­ха пай­рам­да Ол пол­ға­нын­да, Ааң иш­те­ген қай­ғал не
бе­ле­рин кӧ­рӱп, Аға кӧп ки­жи пӱ­де‑бер­ди­лер. 24 Че Иисус, 
ки­жи­лер­ди уң­нап­ча­дып, ылар­дың қо­лын­ға кир­бен чӧр­ди. 
25 Ки­жи­ниң иш­тин По­зы чақ­шы уң­нап, ки­жи­дең ӱчӱн 
па­за кем да ай­т­қа­ны Аға ке­рек чоқ пол­ған. 

Пӧ­лӱк 3 

Иисус Ни­ко­дим теп ки­жи­бе чо­оқ­таш­ча 
1 Фа­ри­сей­лер ара­зын­да Ни­ко­дим теп иудей­лер­диң улуғ 

пи­йи пар пол­ған. 2 Пир қа­да қа­ра­а­ғы­зын ол ки­жи Иисус
қа ке­лип, Аға ай­т­ты: – Ӱр­ге­диг­чи! – те­ди – Қу­дай­даң 
кел­ген ӱр­ге­диг­чи­зиң теп, пил­ча­быс. Сен қай­ғал эдип 
чӧр­чаң. Сең­ме пир­ге Қу­дай пол­ба­за, Сен ан­дығ қай­ғал 
не­бе иш­теп пол­бас эдиң – те­ди. 3 По­ны уғып, Иисус ай­т
ты: – Шын, шын си­лер­ге ай­т­чам, ӧрер­тин туғ­ба­ан ки­жи 
Қу­дай­дың Паш­пил­ге­нин кӧр пол­бас – те­ди. 4 Ни­ко­дим Аға 
ай­т­ты: – Қар‑пар­ған ки­жи­ге наа ту­ғар­ға ба? Аға ноо, иче
зи­ниң қар­нын­ға қа­да ки­рип, қа­да туғ ке­лер­ге бе? – те­ди. 
5 Иисус аға ай­т­ты: – Шын, шын си­лер­ге ай­т­чам, суғ­даң, 
Ты­ны­наң туғ­ба­ан ки­жи пол­за, Қу­дай­дың Паш­пил­ге­нин
ге кир пол­бас – те­ди. 6 Ки­жи­дең ту­ға­ны ки­жи­оқ по­лар, 
Ты­ны­наң ту­ға­ны те­зе тын­нығ по­лар – те­ди.  7 «Слер­ге 

Он го­во­рил это, и по­ве­ри­ли Пи­са­нию и сло­ву, ко­то­рое 
ска­зал Иисус. 23 И ког­да Он был в Иеру­са­ли­ме на праз­д
ни­ке Пас­хи, то мно­гие, ви­дя чу­де­са, ко­то­рые Он тво­рил, 
уве­ро­ва­ли во имя Его. 24 Но Сам Иисус не вве­рял Се­бя им, 
по­то­му что знал всех 25 и не имел нуж­ды, что­бы кто за­сви
де­тель­ст­во­вал о че­ло­ве­ке, ибо Сам знал, что в че­ло­ве­ке. 

Гла­ва 3 

Бе­се­да Иису­са с Ни­ко­ди­мом 
1 Меж­ду фа­ри­се­я­ми был не­кто, име­нем Ни­ко­дим, один 

из на­чаль­ни­ков Иудей­ских. 2 Он при­шел к Иису­су ночью 
и ска­зал Ему: Рав­ви! мы зна­ем, что Ты учи­тель, при­шед
ший от Бо­га; ибо та­ких чу­дес, ка­кие Ты тво­ришь, ни­кто 
не мо­жет тво­рить, ес­ли не бу­дет с ним Бог. 3 Иисус ска­зал 
ему в от­вет: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю те­бе, ес­ли кто не 
ро­дит­ся свы­ше, не мо­жет уви­деть Цар­ст­вия Бо­жия. 4 Ни
ко­дим го­во­рит Ему: как мо­жет че­ло­век ро­дить­ся, бу­ду­чи 
стар? не­у­же­ли мо­жет он в дру­гой раз вой­ти в ут­ро­бу ма­те­ри 
своей и ро­дить­ся? 5 Иисус от­ве­чал: ис­тин­но, ис­тин­но го
во­рю те­бе, ес­ли кто не ро­дит­ся от во­ды и Ду­ха, не мо­жет 
вой­ти в Цар­ст­вие Бо­жие. 6 Рож­ден­ное от пло­ти есть плоть, 
а рож­ден­ное от Ду­ха есть дух. 7 Не удив­ляй­ся то­му, что Я 
ска­зал те­бе: дол­ж­но вам ро­дить­ся свы­ше. 8 Дух ды­шит, где 
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хо­чет, и го­лос его слы­шишь, а не зна­ешь, от­ку­да при­хо
дит и ку­да ухо­дит: так бы­ва­ет со вся­ким, рож­ден­ным от 
Ду­ха. 9 Ни­ко­дим ска­зал Ему в от­вет: как это мо­жет быть? 
10 Иисус от­ве­чал и ска­зал ему: ты – учи­тель Из­ра­и­лев, и 
это­го ли не зна­ешь? 11 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю те­бе: мы 
го­во­рим о том, что зна­ем, и сви­де­тель­ст­ву­ем о том, что 
ви­де­ли, а вы сви­де­тель­ст­ва На­ше­го не при­ни­ма­е­те. 12 Ес­ли 
Я ска­зал вам о зем­ном, и вы не ве­ри­те, – как по­ве­ри­те, 
ес­ли бу­ду го­во­рить вам о не­бес­ном? 13 Ни­кто не вос­хо­дил 
на не­бо, как толь­ко сшед­ший с не­бес Сын Че­ло­ве­че­ский, 
су­щий на не­бе­сах. 14 И как Мо­и­сей воз­нес змию в пу­с­ты­не, 
так дол­ж­но воз­не­се­ну быть Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му, 15 да­бы 
вся­кий, ве­ру­ю­щий в Не­го, не по­гиб, но имел жизнь веч
ную. 16 Ибо так воз­лю­бил Бог мир, что от­дал Сы­на Сво­е­го 
Еди­но­род­но­го, да­бы вся­кий ве­ру­ю­щий в Не­го, не по­гиб, 
но имел жизнь веч­ную. 17 Ибо не по­слал Бог Сы­на Сво­е­го 
в мир, что­бы су­дить мир, но что­бы мир спа­сен был чрез 
Не­го. 18 Ве­ру­ю­щий в Не­го не су­дит­ся, а не­ве­ру­ю­щий уже 
осуж­ден, по­то­му что не уве­ро­вал во имя Еди­но­род­но­го 
Сы­на Бо­жия. 19 Суд же со­сто­ит в том, что свет при­шел в 
мир; но лю­ди бо­лее воз­лю­би­ли тьму, не­же­ли свет, по­то
му что де­ла их бы­ли злы; 20 ибо вся­кий, де­ла­ю­щий злое, 
не­на­ви­дит свет и не идет к све­ту, что­бы не об­ли­чи­лись 
де­ла его, по­то­му что они злы, 21 а по­сту­па­ю­щий по прав­де 
идет к све­ту, да­бы яв­ны бы­ли де­ла его, по­то­му что они в 
Бо­ге со­де­ла­ны. 

ӧрер­тин ту­ғар­ға ке­рек» теп, ай­т­қа­ным­ға сен таң­зын­ма – 
те­ди. 8 Ты­ны қай­да са­на­за, ан­да ты­нып та­нап чӧр­ча. Сен 
Ааң ӱнӱн уға­рын уғыб‑одур­чаң, че қай­даң ке­лип, қа­йа­ға 
пар­чы­ға­нын пил­бен­чаң. Ты­ны­наң ту­ған пар­чын ки­жи
бе ан­дығ пол­ча – те­ди. 9 – Ол қай­де ээде пол­ча? – теп, 
Ни­ко­дим су­ра­ды.  10 Иисус аға ай­т­ты: – Сен, Из­ра­иль 
қа­лы­ғы­ның ӱр­ге­диг­чи­зи да пол­ча­дып, аны уң­на­бан­чаң 
ма? – те­ди.  11 Шын, шын си­лер­ге ай­т­чам: пис по­зы­быс 
уң­на­ға­нын ай­т­ча­быс, по­зы­быс кӧр­ге­нин кӧ­ре­леп­ча­быс, 
си­лер те­зе пис­тиң кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны­быс­ты ча­рат­пан­чы
зар – те­ди. 12 Си­лер­ге по чер­де пол­чы­ға­нын ай­т­қа­ным, 
слер Ма­ға пӱт­пен­чи­зар, ол тег­ри­де те­зе пол­чы­ға­нын ай­т
сам, қай­даң пӱ­дер­зар? – те­ди. 13 Тег­ри­де кем даа пол­ба­ан. 
Ча­ғыс ла Ки­жи Оғ­лу ан­да пол­ған, анар­тын эн­ген – те­ди. 
14 Қу­ба чӧл­де Мо­и­сей чы­лан­ны* ӧре кӧ­дӱр­ген, Ки­жи Оғ­лу 
ан­ды­ғоқ ӧре кӧ­дӱ­рил­зин – те­ди. 15 Ки­жи Оғ­лун­ға пӱт­чаң 
ки­жи қа­чан‑да ӧл­бе­зин, ӧл­бен қа­лып, то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ 
ча­ды­йын­ға кир‑пар­зын теп – те­ди. 16 Қу­дай, ки­жи­лер­ди 
кӧ­ӧ­ле­нип, По­зы­ның ча­ғыс Оғ­лун да чер ӱс­тӱн­ге ызы­быс
қан. Оғ­лун­ға пӱт­чаң ки­жи ӧл­бе­зин теп, ӧл­бен қа­лып, 
то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­ды­йын­ға кир‑пар­зын теп, са­на­нып, 
ызы­быс­қан – те­ди. 17 Қу­дай По­зы­ның Оғ­лун по чер ӱс­тӱн
ге ки­жи­лер­ди чар­ғы­лар­ға эбес, ар­ға­лар­ға ыс­қан – те­ди. 
18 Аға пӱт­чаң ки­жи чар­ғы­лат­пас. Аға пӱт­пе­ен ки­жи па­йоқ 
чар­ғы­ға тӱш‑пар­ған. Ол, эзе, Қу­дай­дың ча­ғыс Оғ­лун­ға 
пӱт­пен‑сал­ды‑но – те­ди. 19 Чар­ғы­ның ужы‑па­жы по: по 
чер­да­ғы ки­жи­лер­ге Ча­рық кел­ген; ки­жи­лер­диң те­зе эт­кен 

*  3:14  Қу­дай Пи­чи­гин­де – Сан­нар теп но­мын­да – мын­дығ па­зыл­ға
ны пар: из­ра­иль қа­лы­ғын Мо­и­сей қу­ба чӧл­де чӧр­гӱс­кен­де, қа­лы­ғы 
Қу­дай­ға қа­нық­қан­че айт шық­ты. Анаң аара Ааң сӧ­зин уқ­пан­чы­ған 
қа­лық­қа Қу­дай оолығ чы­лан­нар­ды ыза‑бер­ген. Из­ра­иль қа­лы­ғы 
по­зы­ның қы­йа­лын пи­лин­ген­де, Қу­дай Мо­и­сей­ге кӱ­лер чы­лан
ны иш­теп‑са­лар­ға ай­т­қан. Ол кӱ­лер чы­лан­ға кӧр­ча­дып, ызыр­ған 
ки­жи­лер ча­зыл‑пар­ған­нар. 
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Иисус и Иоанн Кре­сти­тель 
22 По­сле се­го при­шел Иисус с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми в зем­лю 

Иудей­скую и там жил с ни­ми и кре­стил. 23 А Иоанн так­же 
кре­стил в Ено­не, близ Са­ли­ма, по­то­му что там бы­ло мно­го 
во­ды; и при­хо­ди­ли ту­да и кре­сти­лись, 24 ибо Иоанн еще не 
был за­клю­чен в тем­ни­цу. 25 Тог­да у Иоан­но­вых уче­ни­ков 
про­изо­шел спор с Иуде­я­ми об очи­ще­нии. 26 И при­шли к 
Иоан­ну и ска­за­ли ему: рав­ви! Тот, Ко­то­рый был с то­бою 
при Иор­да­не и о Ко­то­ром ты сви­де­тель­ст­во­вал, вот Он 
кре­стит, и все идут к Не­му. 27 Иоанн ска­зал в от­вет: не мо
жет че­ло­век ни­че­го при­ни­мать на се­бя, ес­ли не бу­дет да­но 
ему с не­ба. 28 Вы са­ми мне сви­де­те­ли в том, что я ска­зал: 
не я Хри­стос, но я по­слан пред Ним. 29 Име­ю­щий не­ве­сту 
есть же­них, а друг же­ни­ха, сто­ящий и вни­ма­ю­щий ему, 
ра­до­стью ра­ду­ет­ся, слы­ша го­лос же­ни­ха. Сия‑то ра­дость 
моя ис­пол­ни­лась. 30 Ему дол­ж­но ра­с­ти, а мне ума­лять­ся. 

При­хо­дя­щий с не­бес 
31 При­хо­дя­щий свы­ше и есть вы­ше всех; а су­щий от 

зем­ли зем­ной и есть и го­во­рит, как су­щий от зем­ли; 
При­хо­дя­щий с не­бес есть вы­ше всех, 32 и что Он ви­дел и 
слы­шал, о том и сви­де­тель­ст­ву­ет; и ни­кто не при­ни­ма­ет 

не­бе­ле­ри ча­бал, анаң аара ки­жи­лер қа­ра­аш­қы­да ча­дар­ға 
қын­ча­лар, – те­ди. 20 Ча­бал қы­лы­нып чӧр­ген ки­жи, ааң 
ча­ба­лы ажы­лып кӧ­рӱн­ме­зин теп, Ча­рық­қа ча­бал кӧ­рӱп, 
Ча­рық­қа пар­бан­ча – те­ди.  21 Шын не­бе эт­чи­ған ки­жи 
те­зе, ааң Қу­дай­ба пир­ге эт­кен ке­рек­те­ри кӧ­рӱн­зин теп, 
Ча­рық­қа пар­ча. 

Иисус­па Ый­бан Крес­те­е­чи 
22 Ааң со­он­да Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге Иудей­лер 

че­рин­ге кел­ди. Ан­да ылар­ба пир­ге по­лып, ки­жи­лер­ди 
крес­теп чӧр­ди. 23 Ый­бан те­зе Са­лим теп чер­диң кый­зын
да­ғы Енон теп чер­де эдоқ чӧр крес­те­ди. Ан­да суғ кӧп ақ
қан, ки­жи­лер, ана­а­ра ке­лип, крес­ке тӱш­ти­лер. 24 По ке­рек 
Ый­бан тӱр­ме­ге одур­т­қа­лақ­та пол­ған. 25 Ол туш­та Ый­бан
ның ӱр­ген­чик­те­ри­ниң иудей­лер­бе пир та­лаш шық­ты – 
арығ­лан­чаң ке­рек­те­ри­нең ӱчӱн. 26 Ылар, Ый­бан­ға ке­лип, 
ай­т­ты­лар: – Рав­ви, – те­ди­лер – се­ең­ме пир­ге Иор­дан теп 
суғ­дың қа­жын­да пир Ки­жи пол­ған, са; Ааң ӱчӱн сен кӧ
ре­леп ай­т­тың, са; Ол крес­теп чӧр­ча‑но, пар­чын ки­жи Аға 
кел­ча – те­ди­лер. 27 Ый­бан ылар­ға ай­т­ты: – Қу­дай пер­бе
зе, ки­жи пир даа не­бе эт пол­бас – те­ди. 28 «Мен Хрис­тос 
эбес­сим теп, че мен Аны пур­нап‑кел кел­ген ки­жи­бим» 
теп, ай­т­қа­ным­ны си­лер пос­та­рың уқ­қан­зар. – те­ди. 29 Қыс 
ал­чаң ки­жи қыб­ра­ний теп адал­ча, қыб­ра­ний­дың ар­ғы
жы те­зе, қош­та ту­рып, аны уқ чӧ­рӱп, ӱнӱн да уқ­қа­нын­ға 
ӧр­гӱн­ча. Мен даа, ол қыб­ра­ний­дың ар­ғы­жы чи­леп, Аға 
ӧр­гӱн‑тур­чам – те­ди. 30 Ол улуғ­ла­нып ӧзер, мен те­зе ки
чиғ­ле­не­рим – те­ди. 

Тег­ри­дең эн­ген ки­жи 
31 Ӧрер­тин эн­ген Ки­жи кем­нең да улуғ. Чер ӱс­тӱн­де 

ту­ған ки­жи, ол по чер­да­ғы ки­жи­зи, по чердағы кижизи 
чилеп чо­оқ­тан­ча. Тег­ри­дең эн­ген ки­жи пар­чын ки­жи­дең 
улуғ – те­ди. 32 Ол По­зы­ның кӧр­ге­нин‑уқ­қа­нын айт чӧр
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сви­де­тель­ст­ва Его. 33 При­няв­ший Его сви­де­тель­ст­во сим 
за­пе­чат­лел, что Бог ис­ти­нен, 34 ибо Тот, Ко­то­ро­го по­слал 
Бог, го­во­рит сло­ва Бо­жии; ибо не ме­рою да­ет Бог Ду­ха. 
35 Отец лю­бит Сы­на и все дал в ру­ку Его. 36 Ве­ру­ю­щий в 
Сы­на име­ет жизнь веч­ную, а не ве­ру­ю­щий в Сы­на не 
уви­дит жиз­ни, но гнев Бо­жий пре­бы­ва­ет на нем. 

Гла­ва 4 

Иисус и са­ма­рян­ка 
1 Ког­да же уз­нал Иисус о до­шед­шем до фа­ри­се­ев слу­хе, 

что Он бо­лее при­об­ре­та­ет уче­ни­ков и кре­стит, не­же­ли 
Иоанн, – 2 хо­тя Сам Иисус не кре­стил, а уче­ни­ки Его, – 
3 то ос­та­вил Иудею и по­шел опять в Га­ли­лею. 

4 Над­ле­жа­ло же Ему про­хо­дить че­рез Са­ма­рию. 5 Итак 
при­хо­дит Он в го­род Са­ма­рий­ский, на­зы­ва­е­мый Си­харь, 
близ уча­ст­ка зем­ли, дан­но­го Иако­вом сы­ну сво­е­му Иоси
фу. 6 Там был ко­ло­дезь Иаков­лев. Иисус, ут­ру­див­шись от 
пу­ти, сел у ко­ло­де­зя. Бы­ло око­ло ше­с­то­го ча­са. 7 При­хо­дит 
жен­щи­на из Са­ма­рии по­чер­п­нуть во­ды. Иисус го­во­рит 
ей: дай Мне пить. 8 Ибо уче­ни­ки Его от­лу­чи­лись в го­род 
ку­пить пи­щи. 9 Жен­щи­на Са­ма­рян­ская го­во­рит Ему: как 
ты, бу­ду­чи Иудей, про­сишь пить у ме­ня, Са­ма­рян­ки? ибо 
Иудеи с Са­ма­ря­на­ми не со­об­ща­ют­ся. 10 Иисус ска­зал ей 
в от­вет: ес­ли бы ты зна­ла дар Бо­жий и Кто го­во­рит те­бе: 
дай Мне пить, то ты са­ма про­си­ла бы у Не­го, и Он дал бы 
те­бе во­ду жи­вую. 11 Жен­щи­на го­во­рит Ему: гос­по­дин! те­бе 
и по­чер­п­нуть не­чем, а ко­ло­дезь глу­бок; от­ку­да же у те­бя 
во­да жи­вая? 12 Не­у­же­ли ты боль­ше от­ца на­ше­го Иако­ва, 
ко­то­рый дал нам этот ко­ло­дезь и сам из не­го пил, и де­ти 

ча, че Ааң ай­т­қа­нын кем даа ча­рат­пан­ча – те­ди. 33 Ааң 
ай­т­қа­нын ча­ра­дып, ки­жи кӧр­гӱзер: Қу­дай, Ол шы­нығ 
теп – те­ди. 34 Қу­дай­даң ыс­қа­ны Қу­дай­дың сӧ­зин ай­т­ча-
но. Қу­дай те­зе Тын­ны тем­не­бен пер­ча – те­ди. 35 Аба­зы, 
Оғ­лун кӧ­ӧ­ле­нип, Ааң қо­лын­ға пар­чын не­бе­ни пе­ри­бис
кен – те­ди. 36 Оғ­лун­ға пӱт‑тур­ған ки­жи то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ 
ча­дығ­лығ по­лар; Оғ­лун­ға пӱт­пен­чи­ған ки­жи те­зе ча­жа­бас, 
Қу­дай­дың қа­дығ қо­лын­ға кир‑па­рар – те­ди. 

Пӧ­лӱк 4 

Са­ма­рян теп қа­лық­тың эп­чи ки­жи­зи­
Иисус­па чо­оқ­таш­ча 

1 Фа­ри­сей­лер­ге пир та­быш шық­қан пол­ған: Иисус Ый
бан­наң кӧ­ба­ра­ақ ӱр­ген­чик­тер­ди тап­ты, Иисус ки­жи­лер
ди да кӧ­ба­ра­ақ крес­те­ди теп. 2 Шы­нап те­зе, ки­жи­лер­ди 
Иисус По­зы эбес, Ааң ӱр­ген­чик­те­ри крес­те­ген. 3 Иисус 
по та­быш шық­қа­нын уға­ла, Иудея теп че­рин ар­ты­зып, 
па­зоқ Га­ли­лея теп че­рин­ге па­ра‑бер­ди. 

4 Аға Са­ма­рия теп че­рин­че па­рар­ға ке­рек пол­ған. 5 Са­ма
рия че­рин­де Си­харь теп ту­ра пол­ған пол­тыр. Ол ту­ра­ның 
қый­зын­да Якуп­тың че­ри пол­ған пол­тыр. Якуп ол че­рин 
по­зы­ның оғ­лун­ға Иосиф­қа ар­тыс­қан*. 6 Ол чер­де Якуп­тың 
қу­ду­ғы пол­ған. Чол чӧ­рӱп, ной‑пар­ған Иисус қу­дуқ­тың 
қый­зын­да оду­ра тӱш­ти. По ке­рек тӱш ту­жын­да пол­ған 
пол­тыр.  7 Ол туш­та пир са­ма­рян эп­чи ки­жи су­ға кел
тир. – Ма­ға суғ ижер­ге пер­зең теп, Иисус аанаң су­ра­ды. 
8 Ол тем­де Ааң ӱр­ген­чик­те­ри чи­иш‑та­бақ алар­ға ту­ра­ға 

*  4:5  Қу­дай Пи­чи­гин­де – Ча­йал­ған ча­ды­йы теп но­мын­да – мын­дығ 
па­зыл­ға­ны пар: из­ра­иль қа­лы­ғы­ның Ав­ра­ам теп аба­зы пол­ған. 
Ааң вну­ғу Якуп, кӧш­чең мал­чы пол­чы­ға­нын­да, ол чер­ди по­зы­ңа 
са­дыб‑ал­ған пол­тыр. [Со­он­да ол чер­де Якуп­тың оғ­лу­ны Иосиф­ты 
чығ‑сал­ған­нар.] 
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его, и скот его? 13 Иисус ска­зал ей в от­вет: вся­кий, пью
щий во­ду сию, воз­жаж­дет опять, 14 а кто бу­дет пить во­ду, 
ко­то­рую Я дам ему, тот не бу­дет жаж­дать во­век; но во­да, 
ко­то­рую Я дам ему, сде­ла­ет­ся в нем ис­точ­ни­ком во­ды, 
те­ку­щей в жизнь веч­ную. 15 Жен­щи­на го­во­рит Ему: гос
по­дин! дай мне этой во­ды, что­бы мне не иметь жаж­ды и 
не при­хо­дить сю­да чер­пать. 16 Иисус го­во­рит ей: пой­ди, 
по­зо­ви му­жа тво­е­го и при­ди сю­да.  17 Жен­щи­на ска­за­ла 
в от­вет: у ме­ня нет му­жа. Иисус го­во­рит ей: прав­ду ты 
ска­за­ла, что у те­бя нет му­жа, 18 ибо у те­бя бы­ло пять му
жей, и тот, ко­то­ро­го ны­не име­ешь, не муж те­бе; это спра
вед­ли­во ты ска­за­ла. 19 Жен­щи­на го­во­рит Ему: Гос­по­ди! 
ви­жу, что Ты про­рок. 20 От­цы на­ши по­кло­ня­лись на этой 
го­ре, а вы го­во­ри­те, что ме­с­то, где дол­ж­но по­кло­нять
ся, на­хо­дит­ся в Иеру­са­ли­ме. 21 Иисус го­во­рит ей: по­верь 
Мне, что на­сту­па­ет вре­мя, ког­да и не на го­ре сей, и не 
в Иеру­са­ли­ме бу­де­те по­кло­нять­ся От­цу. 22 Вы не зна­е­те, 
че­му кла­ня­е­тесь, а мы зна­ем, че­му кла­ня­ем­ся, ибо спа­се
ние от Иуде­ев. 23 Но на­ста­нет вре­мя и на­ста­ло уже, ког­да 
ис­тин­ные по­клон­ни­ки бу­дут по­кло­нять­ся От­цу в ду­хе и 
ис­ти­не, ибо та­ких по­клон­ни­ков Отец ищет Се­бе. 24 Бог 
есть дух, и по­кло­ня­ю­щи­е­ся Ему дол­ж­ны по­кло­нять­ся в 
ду­хе и ис­ти­не. 25 Жен­щи­на го­во­рит Ему: знаю, что при­дет 
Мес­сия, то есть Хри­стос; ког­да Он при­дет, то воз­ве­стит 
нам все.  26 Иисус го­во­рит ей: это Я, Ко­то­рый го­во­рю с 
то­бою. 27 В это вре­мя при­шли уче­ни­ки Его, и уди­ви­лись, 
что Он раз­го­ва­ри­вал с жен­щи­ною; од­на­кож ни один не 
ска­зал: че­го Ты тре­бу­ешь? или: о чем го­во­ришь с нею? 
28 Тог­да жен­щи­на ос­та­ви­ла во­до­нос свой и по­шла в го­род, 
и го­во­рит лю­дям: 29 пой­ди­те, по­смот­ри­те Че­ло­ве­ка, Ко
то­рый ска­зал мне все, что я сде­ла­ла: не Он ли Хри­стос? 
30 Они вы­шли из го­ро­да и по­шли к Не­му.  31 Меж­ду тем 
уче­ни­ки про­си­ли Его, го­во­ря: Рав­ви! ешь. 32 Но Он ска­зал 
им: у Ме­ня есть пи­ща, ко­то­рой вы не зна­е­те. 33 По­се­му 

па­ры­быс­қан пол­ған­нар. 9 Са­ма­рян эп­чи ки­жи Аға: – Сен, 
иудей ки­жи пол­ча­дып, ме­нең, са­ма­рян ки­жи­дең, суғ су
рап­ча­зың ма? Иудей­лер са­ма­рян ки­жи­лер­бе ки­риш­пен
ча­лар‑но – те­ди. 10 Иисус аға ай­т­ты: – Қу­дай­дың пе­рер 
сы­йын пил­ген пол­за­аң, «Ма­ға суғ ижер­ге пер­зең» теп, 
са­ға кем ай­т­қа­нын уң­на­ған пол­за­аң, Ме­нең По­зым­наң 
суғ су­рар эдиң, Мен, эзе, са­ға ти­риғ суғ пе­рер эдим – те
ди. 11 По­ны уғыб‑алып, эп­чи ки­жи Аға ай­т­ты: – Қа­а­ным! 
Се­ең су­зар­ға да сус­қуң чоқ, қу­дуқ да те­рең, ти­риғ суғ
ды сен қай­даң алар­зың, эзе? – те­ди. 12 Пис­ке по қу­дуқ 
пер­ген Якуп аба­быс­таң Сен улу­ға­а­рақ пе­е­диң? Ол по­зы, 
ааң оол­ла­ры, ма­лы да мы­наң ижип чӧр­ген­нер – те­ди. 
13 Иисус, по­ны уғыб‑алып, аға ай­т­ты: – По суғ­ды иш­чаң 
ки­жи қа­да суқ­сар – те­ди. 

14 Ме­ең те­зе пер­ген суғ­ды ижиб‑алып, ки­жи па­за по 
чаш­қа суқ­са­бас. Ааң иш­тин­де су­ғум, пу­луқ теп пол‑па
рып, то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­ды­ға те­бе ағар – те­ди. 

15 По­ны уға­ла, эп­чи ки­жи Аға ай­т­ты: – Қа­а­ным! – те
ди – па­за суқ­са­бас­қа, па­за по­ға су­ға чӧр­бес­ке теп, ма­ға 
ан­дығ суғ­ды пер­зең – те­ди. 

16 – Па­рып, эриң­ме пир­ге по­ға кел – теп, Иисус аға ай­т­ты. 
17 – Мен эр чоқ ки­жи­бим – эп­чи ки­жи те­ди. Иисус, 

ан­дығ ай­т­қа­нын уғыб‑алып, ай­т­ты: – Сен шын ай­т­тың, 
шы­нап эр чоқ ки­жи­зиң, – те­ди. 

18 Сен алын­да пеш эр ки­жи­ге пар­ған­зың, ам те­зе се­ең­ме 
чат­чы­ған эр ки­жи се­ең эриң эбес, сен шын ай­т­тың – те­ди. 

19 Эп­чи ки­жи по ай­т­қа­нын уға­ла: – Қа­а­ным! – те­ди – 
Сен про­рок пол­чы­ға­нын кӧр­чам – те­ди.  20 Аба­ла­ры­быс 
по тағ­да паш­қой­ды­лар, си­лер те­зе ам пис­ке ай­т­чы­зар: 
Иеру­са­лим­де паш­қо­йар­ға ке­рек теп – те­ди.  21 – Ма­ға 
пӱт­сең, эп­чи ки­жи – Иисус те­ди – Чӱ­че пол­за, по тағ­да 
эбес, Иеру­са­лим­де да эбес Абам­ға паш­қо­йар­зар – те­ди. 
22 Си­лер кем­ге паш­қой­чы­зар, аны пил­бен­чи­зар, пис те­зе 
кем­ге паш­қой­ча­быс, аны пил­ча­быс. Эт­кен­де, ки­жи­лер­диң 
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уче­ни­ки го­во­ри­ли меж­ду со­бою: раз­ве кто при­нес Ему 
есть? 34 Иисус го­во­рит им: Моя пи­ща есть тво­рить во­лю 
По­слав­ше­го Ме­ня и со­вер­шить де­ло Его. 35 Не го­во­ри­те ли 
вы, что еще че­ты­ре ме­ся­ца, и на­сту­пит жат­ва? А Я го­во­рю 
вам: воз­ве­ди­те очи ва­ши и по­смот­ри­те на ни­вы, как они 
по­бе­ле­ли и по­спе­ли к жат­ве. 36 Жну­щий по­лу­ча­ет на­гра
ду и со­би­ра­ет плод в жизнь веч­ную, так что и се­ю­щий и 
жну­щий вме­сте ра­до­вать­ся бу­дут, 37 ибо в этом слу­чае спра
вед­ли­во из­ре­че­ние: один се­ет, а дру­гой жнет. 38 Я по­слал 
вас жать то, над чем вы не тру­ди­лись: дру­гие тру­ди­лись, а 
вы вош­ли в труд их. 39 И мно­гие Са­ма­ря­не из го­ро­да то­го 
уве­ро­ва­ли в Не­го по сло­ву жен­щи­ны, сви­де­тель­ст­во­вав
шей, что Он ска­зал ей все, что она сде­ла­ла. 40 И по­то­му, 
ког­да при­шли к Не­му Са­ма­ря­не, то про­си­ли Его по­быть 
у них; и Он про­был там два дня. 41 И еще боль­шее чис­ло 
уве­ро­ва­ли по Его сло­ву. 42 А жен­щи­не той го­во­ри­ли: уже 
не по тво­им ре­чам ве­ру­ем, ибо са­ми слы­ша­ли и уз­на­ли, 
что Он ис­тин­но Спа­си­тель ми­ра, Хри­стос. 

ар­ға­ла­ға­ны иудей­лер­дең ке­лер – те­ди. 23 Шын паш­қой­чаң 
ки­жи Абам­ға паш­қо­йып, Ааң ты­нын­ға, Ааң шы­нын­ға 
пӱт‑ке­лип, паш­қо­йар. Ана ээде паш­қо­йар те­ми кел­ча, 
па­йоқ ке­ле‑бер­ди. Ана ан­дығ паш­қо­йа­чы­лар­ды Абам 
ти­леп­ча – те­ди. 24 Қу­дай – ол Тын, Аға паш­қой­чаң ки
жи, паш­қо­йып, Ааң ты­нын­ға, Ааң шы­нын­ға пӱт‑ке­лип, 
паш­қой­ча – те­ди.  25 Эп­чи ки­жи Аға ай­т­ты: – Хрис­тос 
теп Мес­сия ыл­там ке­ле­рин уң­нап­чам. Ке­лип, Ол пис­ке 
пар­чын не­бе уғу­за ай­дар – те­ди.  26 Иисус аға ай­т­ты: – 
Ол – Мен­мин, се­ең­ме чо­оқ­таш­чаң Ки­жи­зи – те­ди. 27 Ол 
туш­та Ааң ӱр­ген­чик­те­ри ай­лан кел­ди­лер, Ааң по эп­чи 
ки­жи­бе чо­оқ­таш­чы­ға­нын­ға таң­зын­ды­лар, че «Аанаң Са
ға ноо ке­рек?» теп, эбе­зе «Ааң­ма ноо чо­оқ­та­жып тур­чаң» 
теп, қай­зы да су­ра­ба­ды.  28 Эп­чи ки­жи те­зе, қуп­шы­нын 
да ар­тыс‑ке­лип, ту­ра­ға олоқ па­ры­быс­ты, ан­да ки­жи­лер
ге айт чӧр­ди: 29 – Мен ноо да эт­ке­ним­ни ма­ға айт‑пер­ген 
ки­жи­ни, Ол шы­нап Хрис­тос па теп, кӧ­рер­ге па­ра­аң­нар 
ба? – те­ди. 30 Қа­лық, ту­ра­даң шы­ғып, Аға те­бе пар­ған­нар. 
31 Олоқ туш­та ӱр­ген­чик­те­ри Аға ай­т­ты­лар: – Рав­ви – те
ди­лер – чи­и­зең теп. 32 Ол те­зе ылар­ға ай­т­ты: – Ме­ең пир 
чи­иш пар, ол чи­и­жим­ни си­лер уң­на­бан­чы­зар – те­ди. 
33 Ӱр­ген­чик­те­ри ӧзе­ре эр­бек­теш­ти­лер: — Аға кем‑кем 
чи­иш ақ­кел­ди ба? – теш­ти­лер. 34 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – 
Ме­ни ыс­қан Қу­дай­дың са­на­ға­нын эт­чам, Ааң ке­ре­гин 
пӱ­дӱр­чам. Ан­дығ иш­те­ге­ним, ол – Ме­ең чи­и­жим. 35 – Аш 
ке­зер­ге тӧрт ай қал­ды теп, ай­т­чы­зар, эбес пе? – те­ди. – 
Мен те­зе си­лер­ге ай­т­чам: қа­рақ кӧ­дӱ­рип, кӧ­ра­ар – анығ 
па­жақ­та­ры ағар‑па­рып, па­йоқ пыш‑пар­ған, аш ке­зер­ге тем 
па­йоқ чет­ти – те­ди. 36 Ки­жи, аш кес‑ке­лип, қай­рал ал­ча; 
ааң қай­ра­лы – то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ пер­чи­ған ӱрен; ан
дығ пол­ған­да, аш сал­ған ки­жи­бе аш кес­кен ки­жи пир­ге 
ӧр­гӱ­нер­лер теп – те­ди. 37 Ээде пол­ған­да, «Пир­си сал­ча, 
пир­си кес­ча» теп ай­т­қан сӧс шын – те­ди. 38 Мен си­лер­ди 
аш ке­зер­ге ыс­чам. Ол аш­ты паш­қа ки­жи­лер сал‑сал­ды, 
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Иисус ис­це­ля­ет сы­на ца­ре­двор­ца 
43 По про­ше­ст­вии же двух дней Он вы­шел от­ту­да и по

шел в Га­ли­лею, 44 ибо Сам Иисус сви­де­тель­ст­во­вал, что 
про­рок не име­ет че­с­ти в сво­ем оте­че­ст­ве. 45 Ког­да при­шел 
Он в Га­ли­лею, то Га­ли­ле­я­не при­ня­ли Его, ви­дев все, что 
Он сде­лал в Иеру­са­ли­ме в праз­д­ник, – ибо и они хо­ди­ли 
на праз­д­ник. 46 Итак Иисус опять при­шел в Ка­ну Га­ли
лей­скую, где пре­тво­рил во­ду в ви­но. В Ка­пер­на­у­ме был 
не­ко­то­рый ца­ре­дво­рец, у ко­то­ро­го сын был бо­лен. 47 Он, 
ус­лы­шав, что Иисус при­шел из Иудеи в Га­ли­лею, при­шел 
к Не­му и про­сил Его при­дти и ис­це­лить сы­на его, ко­то­рый 
был при смер­ти. 48 Иисус ска­зал ему: вы не уве­ру­е­те, ес­ли 
не уви­ди­те зна­ме­ний и чу­дес. 49 Ца­ре­дво­рец го­во­рит Ему: 
Гос­по­ди! при­ди, по­ка не умер сын мой. 50 Иисус го­во­рит ему: 
пой­ди, сын твой здо­ров. Он по­ве­рил сло­ву, ко­то­рое ска­зал 
ему Иисус, и по­шел. 51 На до­ро­ге встре­ти­ли его слу­ги его и 
ска­за­ли: сын твой здо­ров. 52 Он спро­сил у них: в ко­то­ром 
ча­су ста­ло ему лег­че? Ему ска­за­ли: вче­ра в седь­мом ча­су 
го­ряч­ка ос­та­ви­ла его. 53 Из это­го отец уз­нал, что это был 
тот час, в ко­то­рый Иисус ска­зал ему: сын твой здо­ров, и 
уве­ро­вал сам и весь дом его. 54 Это вто­рое чу­до со­тво­рил 
Иисус, воз­вра­тив­шись из Иудеи в Га­ли­лею. 

си­лер те­зе ылар­дың иш­ке қо­жу­лар­зар – те­ди.  39 Олоқ 
тем­де са­ма­рян эп­чи ки­жи ай­т­қан­да: «Иисус, ме­ең ноо 
иш­те­ге­ним­ни, пар­чын ай­да‑бер­ген» теп, са­ма­рян ки­жи
лер­диң кӧ­бӱ­зи, уғыб‑алып, Аға пӱ­де‑бер­ди­лер.  40 Анаң 
аара са­ма­рян ки­жи­ле­ри, Аға ке­лип, «Пис­те аалап қал» 
теп, Аны ки­че­нип, ай­т­ты­лар. Иисус ылар­да ий­ги кӱн­ге 
қал­ды. 41 Ааң ай­т­қан сӧ­зин уғыб‑алып, тың кӧп са­ма­рян 
ки­жи Аға пӱ­де‑бер­ди. 42 Па­йа­ғы эп­чи ки­жи­ге ылар ай­т
ты­лар: – Ам се­ең сӧс­те­рин уғып ла эбес, ам пис по­зы­быс 
Аны уғыб‑алып, Ол шы­нап по ча­рық­тың Ар­ға­ла­а­чы­зы 
Хрис­тос* теп пол­ға­нын­ға пӱт­ча­быс – те­ди­лер. 

Иисус пир қа­ан­ның чал­чы­зы­ның оғ­лун час­ча 
43 Ий­ги кӱн па­жын­да Ол, Са­ма­рия че­ри­нең шы­ғып, Га

ли­лей че­рин­ге па­ра‑бер­ди. 44 «Про­рок­ты ту­ған элин­де улуғ 
то­о­ла­бан­ча­лар» теп, са­на­нып ана­а­ра па­ра‑бер­ди. 45 Га­ли­лей 
че­рин­ге кел­ген­де, ан­да­ғы ки­жи­лер Аны чақ­шы то­ғаш­ты
лар. Ылар па­йа Иеру­са­лим ту­ра­ға пай­рам­ға па­рып, Ааң 
ан­да пар­чын иш­те­ге­нин кӧ­рӱп, анаң аара Аны чақ­шы 
то­ғаш­ты­лар. 46 Иисус па­зоқ Га­ли­лей­да­ғы Ка­на теп ту­ра­ға, 
па­йа суғ­ды ара­ғаа ай­лан­дыр­ған чер­ге кел­ди. Олоқ туш­та 
Ка­пер­на­ум теп ту­ра­да қа­ан­ның пир чал­чы­зы­ның оғ­лу ағ
ры­быс­қан. 47 Ол ки­жи, Иисус­тың Иудей че­ри­нең Га­ли­лей 
че­рин­ге кел­ге­нин уға­ла, Аға кел­ди. Аны по­зы­ның эмин­ге 
қы­ы­рып, ӧл­чи­ған оғ­лун па­рып час­саң теп, чал­ға­нып су
ран­ған.  48 – Си­лер, пӧл­гӱ­лер кӧр­бен, қай­ғал иш­те­ге­нин 
кӧр­бен, пӱт­пес­сар – Иисус аға те­ди. 49 – Улуғ Қа­а­ным! Оғ
лум ӧл­ге­лек­те пар­заң, – теп, қа­ан­ның чал­чы­зы айт чӧр­ча. 
50 Иисус аға ай­т­ты: – Эми­ңе нан, оғ­луң қа­зық – те­ди. Ол 
ки­жи Иисус­тың ай­т­қан сӧс­ке пӱ­дӱп, па­ра‑бер­ди. 51 Чо­лын­да 
ааң ки­жи­ле­ри аға ӱдӱ­ре ке­лип, ай­т­ты­лар: – Оғ­луң қа­зық 

*  4:42  Хрис­тос теп грек ти­лин­де, Мес­сия теп ев­рей ти­лин­де, пис
тиң ти­ли­бис­те Ар­ға­ла­а­чы теп по­лар. 
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Гла­ва 5 

Ис­це­ле­ние при ку­паль­не Ви­фез­да 
1 По­сле се­го был праз­д­ник Иудей­ский, и при­шел Иисус 

в Иеру­са­лим. 2 Есть же в Иеру­са­ли­ме у Овечь­их во­рот ку
паль­ня, на­зы­ва­е­мая по‑ев­рей­ски Ви­фез­да*, при ко­то­рой 
бы­ло пять кры­тых хо­дов. 3 В них ле­жа­ло ве­ли­кое мно­же
ст­во боль­ных, сле­пых, хро­мых, ис­сох­ших, ожи­да­ю­щих 
дви­же­ния во­ды, 4 ибо Ан­гел Гос­по­день по вре­ме­нам схо
дил в ку­паль­ню и воз­му­щал во­ду, и кто пер­вый вхо­дил в 
нее по воз­му­ще­нии во­ды, тот вы­здо­рав­ли­вал, ка­кою бы 
ни был одер­жим бо­лез­нью. 5 Тут был че­ло­век, на­хо­див
ший­ся в бо­лез­ни трид­цать во­семь лет.  6 Иисус, уви­дев 
его ле­жа­ще­го и уз­нав, что он ле­жит уже дол­гое вре­мя, 
го­во­рит ему: хо­чешь ли быть здо­ров? 7 Боль­ной от­ве­чал 
Ему: так, Гос­по­ди; но не имею че­ло­ве­ка, ко­то­рый опу­стил 
бы ме­ня в ку­паль­ню, ког­да воз­му­тит­ся во­да; ког­да же я 
при­хо­жу, дру­гой уже схо­дит преж­де ме­ня. 8 Иисус го­во­рит 
ему: встань, возь­ми по­стель твою и хо­ди. 9 И он тот­час 
вы­здо­ро­вел, и взял по­стель свою и по­шел. Бы­ло же это в 
день суб­бот­ний. 10 По­се­му Иудеи го­во­ри­ли ис­це­лен­но­му: 
се­год­ня суб­бо­та; не дол­ж­но те­бе брать по­сте­ли. 11 Он от­ве

*  5:2 Дом ми­ло­сер­дия. 

теп. 52 Ол ки­жи по­зы­ның ки­жи­ле­ри­дең: – Қан­че час­та аға 
чақ­шы пол‑пар­ған? теп, су­ра­ған­да, ылар ай­т­ты­лар: – Чет­ти 
час­та ке­чее ааң изи­йи эрт‑пар­ды теп. 53 Аба­зы то­о­лап‑ке
лип, қа­йы тем­де оғ­лу қа­зық пол‑пар­ға­нын, пи­либ‑ал­ды: 
ол ке­рек «Оғ­луң қа­зық» теп, Иисус­тың ай­т­чы­ған те­мин­де 
пол­ған пол­тыр. Аға ол ки­жи по­зы да пӱт­ти, ааң эм­де­ги­лер 
да пӱт­ти­лер. 54 По Иисус­тың ий­гин­чи қай­ға­лы пол­ған пол
тыр, аны Иудей че­ри­нең Га­ли­лей че­рин­ге ке­лип ле эт­кен. 

Пӧ­лӱк 5 

Иисус Ви­фез­да теп чу­нун­чаң чер­де пир ки­жи­ни час­ча 
1 Ааң со­он­да Иудей­лер­диң пай­ра­мы пол­ған. Иисус Иеру

са­лим­ге кел­ди. 2 Иеру­са­лим­ге ки­ир­чең Қой па­ра­та­зы* пар, 
ааң ча­нын­да, ев­рей­леп Ви­фез­да теп адал­чаң, ки­жи чу­нун
чаң чер пар пол­ған. Ан­да ча­бы­лығ пеш қат­паш пол­ған. 
3 Ол қат­паш­тар­да ағ­рығ ки­жи­лер: қа­рақ чоқ, ақ­сақ, пас чӧр 
пол­бан­чы­ған, қу­рул­ғақ ағ­рығ­лығ тың кӧп чат­ты­лар. Ылар 
суғ­дың тол­қуп шық­қа­нын сақ­тап, чат­ты­лар. 4 Қу­дай­даң 
кел­ген Ан­гел тем‑тем па­жын­да ол су­ға тӱш‑ке­лип, суғ­ды 
тол­қуп­чат­тыр. Ол Ан­гел суғ­ды тол­қу­ған­да, май­лан­ман 
су­ға ки­рер­ге ке­рек. Кем пур­на­да су­ға кир­зе, ол ки­жи, 
қай­дығ да ағ­рығ­ба ағ­ры­за, ча­зыл‑па­рар. 5 Ан­да пир ки­жи 
одус се­гис чыл ағ­рып чат­қан пол­ған. 6 Иисус, ол ки­жи­ни 
кӧ­риб‑алып, ааң ӱр ағ­рып чат­қа­нын уң­наб‑алып, аға ай
т­ты: – Ча­зыл‑па­рар­ға са­нап­чаң ма? – те­ди. 7 – Эзе, Улуғ 
Қа­а­ным! – ағ­рығ ки­жи те­ди – Суғ тол­қуп шық­қан­да, ме­ни 
су­ға ки­ир­чең ки­жи ле чо­ғул. Мен по­зым қа­ар‑те­ер су­ға 
кир­гем­де, паш­қа ки­жи­лер ме­ни пур­нап, кир­ча­лар – те­ди. 
8 Иисус аға ай­т­ты: – Тур, тӧ­же­гиң­ни алып, пас чӧр – те­ди. 

*  5:2  Қой па­ра­та­зы (шом­чаң чер) – суғ­луғ чер. Қу­дай­дың Ӧр­ге­зин­де 
кӧ­дӱ­рер­ге теп, ызық мал­ды ол суғ­да чун­ған­нар. 
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чал им: Кто ме­ня ис­це­лил, Тот мне ска­зал: возь­ми по­стель 
твою и хо­ди. 12 Его спро­си­ли: кто Тот Че­ло­век, Ко­то­рый 
ска­зал те­бе: возь­ми по­стель твою и хо­ди? 13 Ис­це­лен­ный 
же не знал, кто Он, ибо Иисус скрыл­ся в на­ро­де, быв
шем на том ме­с­те. 14 По­том Иисус встре­тил его в хра­ме и 
ска­зал ему: вот, ты вы­здо­ро­вел; не гре­ши боль­ше, что­бы 
не слу­чи­лось с то­бою че­го ху­же. 15 Че­ло­век сей по­шел и 
объ­я­вил Иуде­ям, что ис­це­лив­ший его есть Иисус.  16 И 
ста­ли Иудеи гнать Иису­са и ис­ка­ли убить Его за то, что 
Он де­лал та­кие де­ла в суб­бо­ту. 

Власть Сы­на Бо­жия 
17 Иисус же го­во­рил им: Отец Мой до­ны­не де­ла­ет, и Я 

де­лаю. 18 И еще бо­лее ис­ка­ли убить Его Иудеи за то, что 
Он не толь­ко на­ру­шал суб­бо­ту, но и От­цем Сво­им на­зы
вал Бо­га, де­лая Се­бя рав­ным Бо­гу. 19 На это Иисус ска­зал: 
ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: Сын ни­че­го не мо­жет тво
рить Сам от Се­бя, ес­ли не уви­дит От­ца тво­ря­ще­го: ибо, 
что тво­рит Он, то и Сын тво­рит так­же. 20 Ибо Отец лю­бит 
Сы­на и по­ка­зы­ва­ет Ему все, что тво­рит Сам; и по­ка­жет 
Ему де­ла боль­ше сих, так что вы уди­ви­тесь. 21 Ибо, как 
Отец во­с­к­ре­ша­ет мер­т­вых и ожив­ля­ет, так и Сын ожив
ля­ет, ко­го хо­чет. 22 Ибо Отец и не су­дит ни­ко­го, но весь 
суд от­дал Сы­ну, 23 да­бы все чти­ли Сы­на, как чтут От­ца. 
Кто не чтит Сы­на, тот не чтит и От­ца, по­слав­ше­го Его. 
24 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: слу­ша­ю­щий сло­во Мое 
и ве­ру­ю­щий в По­слав­ше­го Ме­ня име­ет жизнь веч­ную, 
и на суд не при­хо­дит, но пе­ре­шел от смер­ти в жизнь. 

9 Па­йа ағ­рығ ки­жи пол­ған, олоқ ча­зыл‑пар­тыр, тӧ­же­гин 
ал‑ке­лип, чӧ­ре‑бер­ди. Ол ке­рек суб­бот кӱн­де пол­ған пол­тыр. 
10 Анаң аара иудей­лер ча­зыл­ған ки­жи­ге ай­т­ты­лар: – Пӱ­ӱн 
суб­бот кӱн‑но; са­ға тӧ­же­гиң­ни алып, чӧ­рер­ге ча­ра­бас – 
те­ди­лер. 11 Ча­зыл­ған ки­жи ылар­ға ай­т­ты: – «Тӧ­же­гиң­ни 
алып, пас чӧр» теп, ме­ни час­қан Ки­жи ма­ға ай­т­ты – те­ди. 
12 – «Тӧ­же­гиң­ни алып, пас чӧр» теп, са­ға ай­т­қан Ки­жи 
кем‑не? – ол ки­жи­дең су­ра­ды­лар. 13 Ча­зыл­ған ки­жи те­зе, 
аны кем час­қа­ны теп, уң­на­ба­ды. Иисус те­зе ан­да тур­ған 
ки­жи­лер ара­зы­на ки­рип, чит‑пар­ды. 14 Ааң со­он­да Иисус 
аны Қу­дай­дың Ӧр­ге­зин­де то­ғаш­қан. То­ғаш‑ке­лип, аға 
ай­т­ты: – Мы­на, сен ча­зыл‑пар­дың. Ча­ба­ла­а­рақ пол­ба­зын 
теп, па­за қы­йал эт­пе – те­ди.  15 По ки­жи па­рып: «Ме­ни 
час­қан ки­жи­зи Иисус» теп, иудей­лер­ге ай­т­ты. 16 Иудей­лер 
Иисус­ты, Ол ан­дығ не­бе суб­бот кӱн­де эт­ке­ни­нең ӱчӱн, 
ӧдӱ­ри­би­зер­ге ти­леп шық­ты­лар. 

Қу­дай­дың Оғ­лу­ның кӱ­жи 
17 Иисус те­зе ылар­ға ай­т­ты: – Ме­ең Абам ӧт­тер­ле ээде 

эт­ча, Мен да ээде­оқ эт­чам – те­ди. 18 Ылар, Ааң ан­дығ ай­т
қа­нын уғыб‑алып, ча­ғыс ла суб­бот кӱн­ни то­о­ла­бан­чы­ған
наң ӱчӱн эбес, Қу­дай­ды Ме­ең Абам теп адап­чы­ға­ны­наң, 
По­зың­ны Қу­дай­ба тең тур­ғус­чы­ға­ны­наң ӱчӱн, ам ӧдӱ­рер­ге 
тың даа ти­леп чӧ­ре‑бер­ди­лер. 19 Мы­ны уң­нап‑ке­лип, Ии‑
сус ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Оғ­лу, Аба­зы­ның 
иш­те­ген ке­рек­те­рин кӧр­бен пол­за, По­зы По­зы­наң пир даа 
не­бе иш­теп пол­бас эди. Аба­зы ноо эт­се, олоқ не­бе­ни Оғ­лу 
иш­теп­ча – те­ди. 20 Аба­зы, Оғ­лун кӧ­ӧ­ле­нип, Аға пар­чын 
По­зы­ның эт­кен не­бе­ле­рин кӧр­гӱс­ча. Си­лер­ди қай­ға­дып, 
мы­наң да ар­тық­ты эдип, Аға кӧр­гӱ­зер – те­ди.  21 Аба­зы, 
ӧл­ген ки­жи­лер­ди ти­рит‑ке­лип, ча­дығ пер­ча, Оғ­лу даа, 
кем­ни са­на­за, аны эдоқ ти­рит­ча – те­ди.  22 Аба­зы По­зы 
кем­ни даа чар­ғы­ла­бан­ча, че чар­ғы­ла­чаң ке­ре­гин Оғ­лу­ның 
қо­лын­ға пер‑сал­ған – те­ди. 23 Пар­чын ки­жи Оғ­лун, Аба



42

Иоанн 5

43

Ый­бан 5

25 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: на­сту­па­ет вре­мя, и на
ста­ло уже, ког­да мер­т­вые ус­лы­шат глас Сы­на Бо­жия и, 
ус­лы­шав, ожи­вут. 26 Ибо, как Отец име­ет жизнь в Са­мом 
Се­бе, так и Сы­ну дал иметь жизнь в Са­мом Се­бе. 27 И дал 
Ему власть про­из­во­дить и суд, по­то­му что Он есть Сын 
Че­ло­ве­че­ский. 28 Не ди­ви­тесь се­му; ибо на­сту­па­ет вре­мя, 
в ко­то­рое все, на­хо­дя­щи­е­ся в гро­бах, ус­лы­шат глас Сы­на 
Бо­жия; 29 и изы­дут тво­рив­шие до­бро в во­с­к­ре­се­ние жиз­ни, 
а де­лав­шие зло – в во­с­к­ре­се­ние осуж­де­ния. 30 Я ни­че­го 
не мо­гу тво­рить Сам от Се­бя. Как слы­шу, так и су­жу, и 
суд Мой пра­ве­ден; ибо не ищу Моей во­ли, но во­ли по
слав­ше­го Ме­ня От­ца. 

Сви­де­тель­ст­ва об Иису­се 
31 Ес­ли Я сви­де­тель­ст­вую Сам о Се­бе, то сви­де­тель­ст­во 

Мое не есть ис­тин­но. 32 Есть дру­гой, сви­де­тель­ст­ву­ю­щий 
о Мне; и Я знаю, что ис­тин­но то сви­де­тель­ст­во, ко­то­рым 
он сви­де­тель­ст­ву­ет о Мне. 33 Вы по­сы­ла­ли к Иоан­ну, и он 
за­сви­де­тель­ст­во­вал об ис­ти­не. 34 Впро­чем Я не от че­ло­ве­ка 
при­ни­маю сви­де­тель­ст­во, но го­во­рю это для то­го, что­бы 
вы спас­лись. 35 Он был све­тиль­ник, го­ря­щий и све­тя­щий; 
а вы хо­те­ли ма­лое вре­мя по­ра­до­вать­ся при све­те его. 36 Я 
же имею сви­де­тель­ст­во боль­ше Иоан­но­ва: ибо де­ла, ко
то­рые Отец дал Мне со­вер­шить, са­мые де­ла сии, Мною 
тво­ри­мые, сви­де­тель­ст­ву­ют о Мне, что Отец по­слал Ме

зын ош­қаш, улуғ то­о­ла­зын теп, Аба­зы Оғ­лу­на чар­ғы­ла­чаң 
ке­ре­гин пер‑сал­тыр. Оғ­лун то­о­ла­бан­чи­ған ки­жи, эт­кен­де, 
Аны ыс­қан Аба­зын да то­о­ла­бан­ча – те­ди. 24 Шын, шын 
ай­т­чам си­лер­ге: Ме­ең сӧ­зим уқ­чы­ған, Ме­ни ыс­қан Абам­ға 
пӱт­чи­ған ки­жи – то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ­лығ ки­жи­зи по­лар. 
Ан­дығ ки­жи чар­ғы­лат­пас, ан­дығ ки­жи – ӧлӱм­нең ча­ды
ға ке­жи­бис­ти – те­ди. 25 Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: ӧл­ген 
ки­жи­лер, Қу­дай­дың Оғ­лу­ның ӱнӱн уғыб‑алып, ти­ри­лип 
ту­рар те­ми кел­ча, ол тем па­йоқ ке­ле‑бер­ди – те­ди. 26 Аба
зы По­зы­ның иш­тин­де ти­риғ, ан­ды­ғоқ иш­тин­де ти­риғ 
по­лар­ға кӱ­жӱн Оғ­лун­ға пер­ген – те­ди. 27 Қу­дай­дың Оғ­лу, 
Ки­жи Оғ­лу­оқ пол­ча, анаң аара Аба­зы Аға чар­ғы эдер­ге 
кӱш пер­ген – те­ди. 28 По не­бе­ге таң­зын­ма­ла­ар: қа­чан‑да 
ӧл‑па­рып, чығ‑сал­ған пар­чын ки­жи Қу­дай­дың Оғ­лу­ның 
ӱнӱн уғыб‑алар те­ми ам кел­ча‑но – те­ди. 29 Ти­риг­де чақ­шы 
эт­кен ки­жи­лер ча­ды­йын ча­дар­ға ти­ри­леп ту­рар­лар, ти­риг­де 
ча­бал эт­кен ки­жи­лер чар­ғы­ға тӱ­жер­ге ти­ри­лер­лер – те­ди. 
30 Пос‑По­зым­наң Мен пир­да не­бе иш­теп пол­бан­чам‑но. 
Уқ­қа­ным­ға ла кӧ­ре, чар­ғы эт­чам. Ме­ең чар­ғым – оң чар­ғы. 
Мен, эзе, По­зым­ның кӧң­нӱм­че эбес, Ме­ни мы­на­ра ыс­қан 
Абам­ның кӧң­нӱн­че чар­ғы эт­чам‑но – те­ди. 

Қу­дай Пи­чи­ги Ме­нең ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­ча 
31 Мен Пос‑По­зым­наң ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­сам, ол Ме­ең 

ай­т­қа­ным шын эбес по­лар эди – те­ди. 32 Ме­нең ӱчӱн кӧ
ре­леп ай­т­чаң паш­қа ки­жи пар. Ол ки­жи кӧ­ре­леп, шын 
ай­т­чы­ға­нын, Мен уң­нап­чам – те­ди.  33 Си­лер Ый­бан­ға 
ки­жи ыс­қан­зар. Ол шы­нын кӧ­ре­леп ай­т­ты – те­ди. 34 Ан
дығ да пол­за, ки­жи кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны Ма­ға ке­рек чоқ. Мен 
си­лер­ди ар­ға­лар­ға теп са­на­нып, по не­бе­ни ай­т­чам – те­ди. 
35 Ый­бан – ча­рыт­қыш ош­қаш ки­жи пол­ды: кӧй‑ке­лип, 
ки­жи­лер­ди ча­рыт­чаң ол. Си­лер, эзе, ааң ча­ры­ғын­да по
лып, кӧп чоқ ӧр­гӱ­ниб‑ала­аң­нар теп, са­на­ған­зар, са – те­ди. 
36 Ый­бан­наң кӧ­ба­а­рақ Ме­ең кӧ­ре­леп ай­т­қа­ным пар: Ма­ға 
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ня. 37 И по­слав­ший Ме­ня Отец Сам за­сви­де­тель­ст­во­вал 
о Мне. А вы ни гла­са Его ни­ког­да не слы­ша­ли, ни ли­ца 
Его не ви­де­ли; 38 и не име­е­те сло­ва Его пре­бы­ва­ю­ще­го в 
вас, по­то­му что вы не ве­ру­е­те То­му, Ко­то­ро­го Он по­слал. 
39 Ис­с­ле­дуй­те Пи­са­ния, ибо вы ду­ма­е­те чрез них иметь 
жизнь веч­ную; а они сви­де­тель­ст­ву­ют о Мне. 40 Но вы не 
хо­ти­те при­дти ко Мне, что­бы иметь жизнь. 41 Не при­ни
маю сла­вы от че­ло­ве­ков, 42 но знаю вас: вы не име­е­те в 
се­бе люб­ви к Бо­гу. 43 Я при­шел во имя От­ца Мо­е­го, и не 
при­ни­ма­е­те Ме­ня; а ес­ли иной при­дет во имя свое, его 
при­ме­те. 44 Как вы мо­же­те ве­ро­вать, ког­да друг от дру­га 
при­ни­ма­е­те сла­ву, а сла­вы, ко­то­рая от Еди­но­го Бо­га, не 
ище­те? 45 Не ду­май­те, что Я бу­ду об­ви­нять вас пред От­цем: 
есть на вас об­ви­ни­тель Мо­и­сей, на ко­то­ро­го вы упо­ва­е­те. 
46 Ибо ес­ли бы вы ве­ри­ли Мо­и­сею, то по­ве­ри­ли бы и Мне, 
по­то­му что он пи­сал о Мне. 47 Ес­ли же его пи­са­ни­ям не 
ве­ри­те, как по­ве­ри­те Мо­им сло­вам? 

Гла­ва 6 

На­сы­ще­ние пя­ти ты­сяч че­ло­век 
1 По­сле се­го по­шел Иисус на ту сто­ро­ну мо­ря Га­ли­лей

ско­го, в ок­ре­ст­но­сти Ти­ве­ри­а­ды. 2 За Ним по­сле­до­ва­ло 
мно­же­ст­во на­ро­да, по­то­му что ви­де­ли чу­де­са, ко­то­рые 
Он тво­рил над боль­ны­ми. 3 Иисус взо­шел на го­ру и там 
си­дел с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми. 4 При­бли­жа­лась же Пас­ха, 
праз­д­ник Иудей­ский. 5 Иисус, воз­ве­дя очи и уви­дев, что 

Абам ноо эдер­ге пер­ге­нин, Мен аны эт­чам; анаң аара Ме­ең 
эт­кен ке­рек­те­рим, эзе, Ме­ни Абам ыс­қа­ны­наң ӱчӱн кӧ­ре
леп ай­т­ча­лар – те­ди. 37 Ме­ни ыс­қан Абам По­зы даа Ме­нең 
ӱчӱн кӧ­ре­ле­ди. Си­лер те­зе Ааң ӱнӱн қа­чан да уқ­па­да­ар, Ааң 
чӱ­зӱн да кӧр­бе­да­ар – те­ди. 38 Ме­ни ыс­қан Абам­ға пӱт­пен
чи­ған­на­рың­да, Абам­ның сӧ­зи да си­лер­диң чӱ­рек­те­риң­де 
қал­бан­ча – те­ди. 39 Қу­дай Пи­чи­гин уң­нап, си­лер ол Пи­чи
ги­нең то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ­лығ пол‑па­рар­ға ижен­чи­зар. Ол 
Пи­чи­ги те­зе Ме­нең ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­ча‑но – те­ди. 40 Ма­ға 
ке­лип, ти­риғ ча­дығ­лығ по­ла­йын теп, си­лер са­на­бан­чы­зар 
да – те­ди. 41 Ки­жи­лер­дең пақ­тығ по­ла­рын Ма­ға ке­рек чоқ – 
те­ди. 42 Че Мен си­лер­ди пил­дим: си­лер­диң чӱ­рек­те­риң­де 
Қу­дай­ға кӧ­ӧ­лен­ге­ни чоқ – те­ди. 43 Мен Абам­ның адын улуғ 
то­о­лап кел­дим, си­лер те­зе Ме­ни пос­та­рын­ға ки­рит­пен­чи­зар. 
Кем те­зе пос‑по­зы­ның адын улуғ то­о­лап кел­зе, си­лер аны 
пос­та­рын­ға ки­ри­дер­зар – те­ди. 44 Ча­ғыс Қу­дай­даң пақ­тығ 
по­ла­рын ти­ле­бе­ен, ки­жи­лер­дең не пақ­тығ по­ла­рын ти­леп 
чӧр, си­лер пӱ­дер­зар ба? – те­ди. 45 Мен, Абам­ға кӧ­ре, си­лер
ге най­нап ай­да­рым теп, са­нан­ма­ла­ар. Си­лер­диң ижен­ген 
Мо­и­сей си­лер­ге най­нап ай­дар – те­ди. 46 Си­лер Мо­и­сей­ге 
пӱт­кен пол­за­ар, Ма­ға да пӱ­дер эда­ар, ол, эзе, Ме­нең ӱчӱн 
пас­қан‑но – те­ди. 47 Че, Мо­и­сей­диң пас­қа­нын­ға пӱт­пе­ен, 
Ме­ең ай­т­қан сӧс­те­рим­ге пӱ­дер­зар ба? – те­ди. 

Пӧ­лӱк 6 

Иисус пеш муң ки­жи­ни то­ос­кан­че аз­ра­ды 
1 Ааң со­он­да Иисус, Га­ли­лей‑та­ла­йын ке­жип, Ти­ве

ри­а­да теп ту­ра­ның ча­нын­ға пар­ды.  2 Ағ­рығ ки­жи­лер­ди 
час‑ке­лип, қай­ғал не­бе эт­ке­нин кӧ­ре­ле, Ааң­ма қо­жа кӧп 
қа­лық пар­ды. 3 Иисус, та­ға шы­ғып, ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге 
ан­да одур­ды. 4 Иудей­лер­диң Пас­ха пай­ра­мы ча­ғын пол
ған пол­тыр. 5 Иисус, кӧп қа­лық кел­чи­ға­нын кӧ­риб‑алып, 
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мно­же­ст­во на­ро­да идет к Не­му, го­во­рит Фи­лип­пу: где 
нам ку­пить хле­бов, что­бы их на­кор­мить? 6 Го­во­рил же 
это, ис­пы­ты­вая его; ибо Сам знал, что хо­тел сде­лать. 
7 Фи­липп от­ве­чал Ему: им на две­сти ди­на­ри­ев не до
воль­но бу­дет хле­ба, что­бы каж­до­му из них до­ста­лось 
хо­тя по­нем­но­гу.  8 Один из уче­ни­ков Его, Ан­д­рей, брат 
Си­мо­на Пет­ра, го­во­рит Ему: 9 здесь есть у од­но­го маль
чи­ка пять хле­бов яч­мен­ных и две рыб­ки; но что это для 
та­ко­го мно­же­ст­ва? 10 Иисус ска­зал: ве­ли­те им воз­лечь. 
Бы­ло же на том ме­с­те мно­го тра­вы. Итак воз­лег­ло лю­дей 
чис­лом око­ло пя­ти ты­сяч. 11 Иисус, взяв хле­бы и воз­дав 
бла­го­да­ре­ние, роз­дал уче­ни­кам, а уче­ни­ки воз­ле­жав­шим, 
так­же и ры­бы, сколь­ко кто хо­тел. 12 И ког­да на­сы­ти­лись, 
то ска­зал уче­ни­кам Сво­им: со­бе­ри­те ос­тав­ши­е­ся ку­с­ки, 
что­бы ни­че­го не про­па­ло.  13 И со­бра­ли, и на­пол­ни­ли 
две­над­цать ко­ро­бов ку­с­ка­ми от пя­ти яч­мен­ных хле­бов, 
ос­тав­ши­ми­ся у тех, ко­то­рые ели. 14 Тог­да лю­ди, ви­дев­шие 
чу­до, со­тво­рен­ное Иису­сом, ска­за­ли: это ис­тин­но Тот 
Про­рок, Ко­то­ро­му дол­ж­но при­дти в мир.  15 Иисус же, 
уз­нав, что хо­тят при­д­­ти, не­ча­ян­но взять Его и сде­лать 
ца­рем, опять уда­лил­ся на го­ру один. 

Иисус идет по во­дам 
16 Ког­да же на­стал ве­чер, то уче­ни­ки Его со­шли к мо

рю 17 и, вой­дя в лод­ку, от­пра­ви­лись на ту сто­ро­ну мо­ря, 
в Ка­пер­на­ум. Ста­но­ви­лось тем­но, а Иисус не при­хо­дил к 
ним. 18 Дул силь­ный ве­тер, и мо­ре вол­но­ва­лось. 19 Про­плыв 
око­ло двад­ца­ти пя­ти или трид­ца­ти ста­дий, они уви­де­ли 
Иису­са, иду­ще­го по мо­рю и при­бли­жа­ю­ще­го­ся к лод­ке, 
и ис­пу­га­лись. 20 Но Он ска­зал им: это Я; не бой­тесь. 21 Они 
хо­те­ли при­нять Его в лод­ку; и тот­час лод­ка при­ста­ла к 
бе­ре­гу, ку­да плы­ли. 

Фи­липп теп ӱр­ген­чи­ги­нең су­ра­ды: – Пы­лар­ды азы­рар­ға 
қа­лаш қай­даң алар­быс? теп, те­ди. 6 По­зы ноо эде­рин уң
нап, че­е­ре су­ра­ған. 7 Фи­липп Аға ай­т­ты: – Пы­лар­ды кӧп 
чоқ­таң да азы­рап‑пе­рер­ге ий­ги чӱс ди­на­рий ас по­лар – 
те­ди. 8 Ан­д­рей теп ӱр­ген­чик­те­ри­нең пир­си, Си­мон‑Пёт
р­диң қа­рын­да­жы, Ааға ай­т­ча: 9 – Мын­да пир оолақ­тың 
пеш қа­ра қа­лаш­па ий­ги па­лы­ғаш пар. Че мын­дығ кӧп 
қа­лық­қа ол қай­даң че­дер? – те­ди. 10 Иисус ай­т­ты: – Ай­да
ар ылар­ға: қы­йын одур­зын­нар – те­ди. Ол чер пӱк пол­ған 
пол­тыр. Эт­кен­де, пи­рее пеш муң ки­жи қы­йын одур­ды. 
11 Иисус, қа­лаш­тар­ды алып, Қу­дай­ға ал­ғы­жын чет­ти­рип, 
ӱр­ген­чик­те­рин­ге ӱлеп‑пер­ген. Ылар те­зе қы­йын одур­ған 
қа­лық­қа пер­ги­ле­ди­лер. Па­лы­ғаш­тар­ды эдоқ – кем қан­че 
са­на­ған – пер­ги­ле­ди­лер. 12 Ки­жи­лер чи­ип то­ос‑пар­ған
на­рын­да, Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ге ай­т­ты: – Қал­ған чи
иш­ти, эн‑чер­ге қал­ба­зын теп, те­рип чығ‑са­ла­ар – те­ди. 
13 Ӱр­ген­чик­тер те­рип чы­ғып, анаң кӧр­ген­не­ри: пеш қа­ра 
қа­ла­жы­наң он ий­ги тол­ды­ра тӱ­ӱс чет­ти­ре чи­и­бен қа­лаш 
қал­ды. 14 Қа­лық, Ол ча­йа­ған қай­ғал­ды кӧ­рӱб‑алып, ай
дыш­ты: – По ки­жи – шы­нап по ча­рық­қа ке­лер пол­ған 
Про­ро­ғы! – теш­ти­лер. 15 Қа­лық ке­лип, ке­нет­ки Аны қа
ан­ға ту­дар­ға са­на­ған пол­тыр. Иисус, по­ны уң­наб‑алып, 
па­зоқ ча­ғыс­қа тағ­лар ара­зын­ға па­ры­быс­қан. 

Иисус суғ ӱс­тӱн­че па­зып пар­ча 
16 Иир пол‑пар­ған­да, Ааң ӱр­ген­чик­те­ри та­лай қа­жын­ға 

эн­ди­лер. 17 Ан­да ке­бе­ге ки­рип, та­лай­дың ол ча­нын­да­ғы Ка
пер­на­ум теп ту­ра­ға ыға‑бер­ди­лер. Қа­ра­аш­қы тӱ­же‑бер­ди, 
Иисус те­зе ылар­ға кел­ге­лек пол­ған. 18 Та­лай, қа­зыр сал­ғын 
шап­қан­да, тол­қу‑бер­ди. 19 Че­гир­бе пеш‑одус ста­дий* ыға‑бе
рип, анаң кӧр­ген­не­ри: суғ ӱс­тӱн­че па­зып, ылар­дың ке­бе­ге 
Иисус ча­ғы­нап­ча. Суғ ӱс­тӱн­че пас­қан Аны кӧ­риб‑алып, 

*  6:19  Пи­рее пеш‑ал­ты пер­с­те ше­ни. 



48

Иоанн 6

49

Ый­бан 6

Иисус Хри­стос – хлеб жиз­ни 
22 На дру­гой день на­род, сто­яв­ший по ту сто­ро­ну мо

ря, ви­дел, что там, кро­ме од­ной лод­ки, в ко­то­рую вош­ли 
уче­ни­ки Его, иной не бы­ло, и что Иисус не вхо­дил в лод
ку с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми, а от­плы­ли од­ни уче­ни­ки Его. 
23 Меж­ду тем при­шли из Ти­ве­ри­а­ды дру­гие лод­ки близ­ко 
к то­му ме­с­ту, где ели хлеб по бла­го­сло­ве­нии Гос­под­нем. 
24 Итак, ког­да на­род уви­дел, что тут нет Иису­са, ни уче
ни­ков Его, то вош­ли в лод­ки и при­плы­ли в Ка­пер­на­ум, 
ища Иису­са. 25 И, най­дя Его на той сто­ро­не мо­ря, ска­за­ли 
Ему: Рав­ви! ког­да Ты сю­да при­шел? 26 Иисус ска­зал им в 
от­вет: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: вы ище­те Ме­ня не 
по­то­му, что ви­де­ли чу­де­са, но по­то­му, что ели хлеб и на
сы­ти­лись. 27 Ста­рай­тесь не о пи­ще тлен­ной, но о пи­ще, 
пре­бы­ва­ю­щей в жизнь веч­ную, ко­то­рую даст вам Сын 
Че­ло­ве­че­ский, ибо на Нем по­ло­жил пе­чать Свою Отец, 
Бог. 28 Итак ска­за­ли Ему: что нам де­лать, что­бы тво­рить 
де­ла Бо­жии? 29 Иисус ска­зал им в от­вет: вот де­ло Бо­жие, 
что­бы вы ве­ро­ва­ли в То­го, Ко­го Он по­слал. 30 На это ска
за­ли Ему: ка­кое же Ты дашь зна­ме­ние, что­бы мы уви­де
ли и по­ве­ри­ли Те­бе? чтó Ты де­ла­ешь? 31 От­цы на­ши ели 
ман­ну в пу­с­ты­не, как на­пи­са­но: хлеб с не­ба дал им есть. 
32 Иисус же ска­зал им: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: не 
Мо­и­сей дал вам хлеб с не­ба, а Отец Мой да­ет вам ис­тин
ный хлеб с не­бес. 33 Ибо хлеб Бо­жий есть тот, ко­то­рый 
схо­дит с не­бес и да­ет жизнь ми­ру. 34 На это ска­за­ли Ему: 
Гос­по­ди! по­да­вай нам всег­да та­кой хлеб. 35 Иисус же ска
зал им: Я есмь хлеб жиз­ни; при­хо­дя­щий ко Мне не бу­дет 
ал­кать, и ве­ру­ю­щий в Ме­ня не бу­дет жаж­дать ни­ког­да. 

қо­руқ‑пар­ған­нар.  20 Ол те­зе ылар­ға: – Қо­руқ­па­ла­ар, по 
Мен­мин! – те­ди.  21 Аны ке­бе­ле­рин­ге ки­ри­дер­ге са­нап
ча­дып, анаң кӧр­ген­не­ри: ылар­дың ке­бе­ле­ри та­лай­дың 
ық­қан ол чан­ға чет кел­тир. 

Иисус Хрис­тос, Ол – ти­риғ ча­дығ пе­рер ажы 
22 Па­за­ғы кӱн та­лай­дың по ча­нын­да қал­ған қа­лық ча­ғыс 

ла ке­бе­ни қа­жын­да кӧр­ди. Анаң кӧр­ген­не­ри – ол ча­ғыс ке
бе­ге ӱр­ген­чик­те­ри кир­ча­лар, Иисус те­зе ол ке­бе­ге кир­бен 
қал­ды, ӱр­ген­чик­те­ри ча­ғыс­қа ығып пар­ды­лар. 23 Улуғ‑Қа­ан 
па­йа, ал­ғап, қа­лаш чи­и­ген чер­дең ырақ эбес­те, паш­қа ке
бе­лер Ти­ве­ри­а­да теп ту­ра­даң ке­лип, тур­тыр­лар. 24 Қа­лық, 
Иисус­қа да, ӱр­ген­чик­те­рин­ге да чоқ­сы­нып, Иисус­ты ти­леп 
чӧ­ре‑чӧ­ре, ол ке­бе­лер­ге ки­рип, Ка­пер­на­ум теп ту­ра­ға ке
же‑бер­ди­лер. 25 Та­лай­дың ол ча­нын­да Иисус­ты таб‑алып, 
Аға ай­т­ты­лар: – Ӱр­ге­диг­чи! – те­ди­лер – Сен қа­чан мы
на­ра кел­диң? – те­ди­лер. 26 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Шын, 
шын ай­т­чам си­лер­ге: си­лер Ме­ни қай­ғал не­бе эт­ке­ни­нең 
ӱчӱн эбес, че қа­лаш чи­ип то­ос­қа­ны­наң ӱчӱн Ме­ни ти
леп­чы­зар – те­ди.  27 Ар­дар‑таш­та­лар чи­иш­тең ӱчӱн эбес, 
че то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ пе­рер чи­иш­тең ӱчӱн са­на­нып 
ки­ченчиз­ар. Ол чи­иш­ти си­лер­ге Ки­жи Оғ­лу пе­рер. Аба 
Қу­да­йы Аны ол ке­рек­ке тал­ла­ған – те­ди. 28 – Қу­дай ке­ре
гин пӱ­дӱ­рер­ге са­на­за­быс, пис­ке ноо эдер­ге ке­рек? – теп, 
ылар су­ра­ды­лар. 29 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Қу­дай­дың ке­ре
ги мы­на‑бо: Ма­ға, Қу­да­йы ыс­қан ки­жи­ге пӱ­да­ар – те­ди. 
30 – Пис­ке қай­дығ пӧл­гӱ кӧр­гӱ­зер­зиң, аны кӧ­ре‑бе­рген 
кижи, олоқ пӱ­де‑бер­зин теп? – ылар су­ра­ды­лар. – Сен 
ноо эдер­зиң? – те­ди­лер. 31 – Пис­тиң аба­ла­ры­быс эн чер­де 
ман­на* теп чи­иш­ти чи­и­ген­нер. Қу­дай Пи­чи­гин­де па­зыл

* 6:31  Из­ра­иль қа­лы­ғы эн чер­де чӧр­ген­не­рин­де, Қу­дай, ылар 
ӧл‑пар­ба­зын­нар теп, тег­ри­дең ылар­ға аш (ман­на теп адал­ған чи
иш) тӱ­жӱр­ген. 
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36 Но Я ска­зал вам, что вы и ви­де­ли Ме­ня, и не ве­ру­е­те. 
37 Все, что да­ет Мне Отец, ко Мне при­дет; и при­хо­дя­ще­го 
ко Мне не из­го­ню вон, 38 ибо Я со­шел с не­бес не для то
го, что­бы тво­рить во­лю Мою, но во­лю по­слав­ше­го Ме­ня 
От­ца. 39 Во­ля же по­слав­ше­го Ме­ня От­ца есть та, что­бы 
из то­го, что Он Мне дал, ни­че­го не по­гу­бить, но все то 
во­с­к­ре­сить в по­след­ний день. 40 Во­ля По­слав­ше­го Ме­ня 
есть та, что­бы вся­кий, ви­дя­щий Сы­на и ве­ру­ю­щий в Не­го, 
имел жизнь веч­ную; и Я во­с­к­ре­шу его в по­след­ний день. 
41 Воз­роп­та­ли на Не­го Иудеи за то, что Он ска­зал: Я есмь 
хлеб, сшед­ший с не­бес. 42 И го­во­ри­ли: не Иисус ли это, 
сын Иоси­фов, Ко­то­ро­го от­ца и Мать мы зна­ем? Как же 
го­во­рит Он: Я сшел с не­бес? 43 Иисус ска­зал им в от­вет: 
не роп­щи­те меж­ду со­бою. 44 Ни­кто не мо­жет при­дти ко 
Мне, ес­ли не при­вле­чет его Отец, по­слав­ший Ме­ня; и Я 
во­с­к­ре­шу его в по­след­ний день. 45 У про­ро­ков на­пи­са­но: 
и бу­дут все на­у­че­ны Бо­гом. Вся­кий, слы­шав­ший от От
ца и на­у­чив­ший­ся, при­хо­дит ко Мне. 46 Это не то, что­бы 
кто ви­дел От­ца, кро­ме То­го, Кто есть от Бо­га; Он ви­дел 
От­ца. 47 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: ве­ру­ю­щий в Ме­ня 
име­ет жизнь веч­ную. 48 Я есмь хлеб жиз­ни. 49 От­цы ва­ши 
ели ман­ну в пу­с­ты­не и умер­ли; 50 хлеб же, схо­дя­щий с 
не­бес, та­ков, что яду­щий его не ум­рет. 51 Я хлеб жи­вый, 
сшед­ший с не­бес; яду­щий хлеб сей бу­дет жить во­век; хлеб 
же, ко­то­рый Я дам, есть Плоть Моя, ко­то­рую Я от­дам за 
жизнь ми­ра. 52 Тог­да Иудеи ста­ли спо­рить меж­ду со­бою, 
го­во­ря: как Он мо­жет дать нам есть Плоть Свою? 53 Иисус 
же ска­зал им: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: ес­ли не бу
де­те есть Пло­ти Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го и пить Кро­ви Его, 
то не бу­де­те иметь в се­бе жиз­ни. 54 Яду­щий Мою Плоть 
и пи­ю­щий Мою Кровь име­ет жизнь веч­ную, и Я во­с­к
ре­шу его в по­след­ний день.  55 Ибо Плоть Моя ис­тин­но 
есть пи­ща, и Кровь Моя ис­тин­но есть пи­тие. 56 Яду­щий 
Мою Плоть и пи­ю­щий Мою Кровь пре­бы­ва­ет во Мне, и 

ған: тег­ри­дең Ол ылар­ға чи­ир­ге аш пер­ген теп – те­ди­лер. 
32 Иисус те­зе ылар­ға ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: 
Тег­ри­дең аш­ты си­лер­ге Мо­и­сей эбес, шын аш­ты си­лер­ге 
Ме­ең Абам пер­ча – те­ди. 33 Қу­дай­дың ажы, ол – тег­ри­дең 
тӱ­жип, по ча­рық­та­ғы ки­жи­лер­ге ти­риғ ча­ды­йын пер­чи
ған аш; ана ан­дығ аш – Қу­дай­дың ажы пол­ча‑но – те­ди. 
34 Ылар Аға ай­т­ты­лар: – Улуғ‑Қа­ан! Пис­ке ан­дығ аш­ты 
ӧт­тер­ле пер‑тур – те­ди­лер. 35 Иисус те­зе ылар­ға ай­т­ты: – 
Ча­дығ пер­чи­ған аш – Мен­мин. Ма­ға кел­ген ки­жи қа­чан 
даа аш­та­бас, Ма­ға пӱт­кен ки­жи қа­чан даа суқ­са­бас – те­ди. 
36 Мен си­лер­ге ай­т­қам, эзе: че си­лер, Ме­ни кӧр­ча­дып таа, 
Ма­ға пӱт­пен­чи­зар – те­ди. 37 Абам­ның пар­чын ки­жи­ле­ри 
Ма­ға ке­лер. Ма­ға кел­ген ки­жи­ни сӱр­бес­сим – те­ди. 38 Мен, 
эзе, По­зым­ның кӧң­нӱм­че эдер­ге эбес, Ме­ни ыс­қан Абам
ның кӧң­нӱн­че эдер­ге тег­ри­дең эн­гем – те­ди. 39 Ме­ни ыс
қан Абам­ның кӧң­нӱ те­зе мын­дығ: Абам­ның Ма­ға пер­ген 
ки­жи­лер­ди, чи­дир­бе­ен, қал­ған­чы кӱн­де тӱ­ге­зин ти­ри­лип 
тур­ғу­зар­ға теп – те­ди. 40 Ме­ни ыс­қан Абам­ның кӧң­нӱ мын
дығ: Оғ­лун­ға кӧ­рӱп пӱт­кен ки­жи пол­за, то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ 
ча­дығ­лығ пол­зын теп. Қал­ған­чы кӱн­де Мен аны ти­ри­лип 
тур­ғу­за­рым – те­ди. 41 «Мен – тег­ри­дең тӱш­кен қа­лаш­пым» 
теп, Ааң ай­т­қа­нын уғыб‑алып, иудей­лер Аға қа­нық­ты­лар. 
42 Қа­нық‑ке­лип, ай­т­ты­лар: – По Иосиф­тың оғ­лу Иисус 
эбес пе? Пис Ааң аба­зын­ма иче­зин уң­нап­чы­ға­быс­та, но­о­ға 
Ол пис­ке «Мен тег­ри­дең эн­гем» теп, айт чӧр­ча – те­ди­лер. 
43 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Ӧзе­ре қа­нық‑кел, чӧр­бе­ла­ар – 
те­ди. 44 Ме­ни ыс­қан Абам ки­жи­лер­ди Ма­ға қы­ыр­ча. Абам 
қы­ыр­ған ки­жи ле Ма­ға ке­лер, паш­қа ки­жи кел­бес. Ма­ға 
кел­ген ки­жи­ни қал­ған­чы кӱн­де Мен ти­ри­лип тур­ғу­за­рым – 
те­ди. 45 – Қу­дай пар­чын ки­жи­ни ӱр­ге­дер теп, про­рок­тар 
пас­қан­нар. Абам­ны уқ­ча­дып, Аанаң ӱр­ген­ген ки­жи Ма­ға 
ке­лер – те­ди. 46 Абам қы­ыр­ған ки­жи Абам­ны кӧр­ген теп, 
ай­т­пан­чам. Қу­дай­даң на кел­ген Оғ­лу Аба Қу­да­йын кӧр­ди – 
те­ди. 47 Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Ма­ға пӱт­кен ки­жи ле 
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Я в нем. 57 Как по­слал Ме­ня жи­вый Отец, и Я жи­ву От
цем, так и яду­щий Ме­ня жить бу­дет Мною. 58 Сей‑то есть 
хлеб, сшед­ший с не­бес. Не так, как от­цы ва­ши ели ман­ну 
и умер­ли: яду­щий хлеб сей жить бу­дет во­век. 59 Сие го­во
рил Он в си­на­го­ге, уча в Ка­пер­на­у­ме. 

Сло­ва жиз­ни веч­ной 
60 Мно­гие из уче­ни­ков Его, слы­ша то, го­во­ри­ли: ка­кие 

стран­ные сло­ва! кто мо­жет это слу­шать? 61 Но Иисус, 
зная Сам в Се­бе, что уче­ни­ки Его роп­щут на то, ска­зал 
им: это ли со­блаз­ня­ет вас? 62 Что ж, ес­ли уви­ди­те Сы­на 
Че­ло­ве­че­ско­го вос­хо­дя­ще­го ту­да, где был преж­де? 63 Дух 

то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ­лығ – те­ди. 48 Мен – ча­дығ пер­чи­ған 
аш­пым – те­ди. 49 Си­лер­диң аба­ла­рың эн чер­де ман­на теп 
чи­иш­ти чи­и­ген­нер, ан­дығ да пол­за, ӧлӱп қал­ған­нар – те­ди. 
50 Тег­ри­дең тӱш­чи­ған ажы те­зе ан­дығ эбес: аны чи­и­ген ки
жи қа­чан да ӧл­бес – те­ди. 51 Мен – тег­ри­дең тӱш­кен ти­риғ 
аш­пым. По аш­ты чи­и­ген ки­жи по чаш­қа ча­дар. Ол Ме­ең 
пе­рер ажым – Ме­ең эди‑ча­ным. Эди‑ча­ным­ны ки­жи­лер­диң 
ча­ды­йы­наң ӱчӱн сал‑са­ла­рым – те­ди. 52 Иисус­тың ан­дығ 
ай­т­қа­нын уғыб‑алып, иудей­лер ӧзе­ре чо­оқ­таш­ты­лар: – Ол 
пис­ке По­зы­ның эди‑ча­нын чи­ир­ге қай­де пе­ре‑бе­рер, эзе? 
53 Иисус по ылар­дың чо­оқ­таш­қа­на­рын­ға ай­т­ты: – Шын, 
шын ай­т­чам си­лер­ге: Ки­жи Оғ­лу­ның эди‑ча­нын чи­и­бе
за­ар, Ааң қа­нын иш­пе­за­ар, то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ чоқ 
по­лар­зар – те­ди. 54 Ме­ең эди‑ча­ным­ны чи­ип­чи­ға­ны, Ме­ең 
қа­ным­ны иш­чи­ға­ны то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ­лығ ки­жи пол
ча, Мен аны қал­ған­чы кӱн­де ти­ри­лип тур­ғу­за­рым – те­ди. 
55 Ме­ең эди‑ча­ным, эзе, – шын чи­иш, Ме­ең қа­ным – шын 
иш­чең суғ – те­ди. 56 Ме­ең эди‑ча­ным­ны чи­ип­чи­ған, Ме­ең 
қа­ным­ны иш­чи­ған ки­жи Ме­ең иш­тим­де пол­ча, Мен те­зе 
ол ки­жи­ниң иш­тин­де пол­чам – те­ди. 57 Ме­ни ыс­қан ти
риғ Абам Ме­ни ти­риғ эт­ча, Ме­ни чи­ип­чи­ған ки­жи­ни Мен 
эдоқ ти­риғ эде­рим – те­ди. 58 Мен по ай­т­қан аш тег­ри­дең 
тӱш­ча. По ай­т­қан аш си­лер­диң аба­ла­рың ман­на теп ажы 
эбес. Аба­ла­рың ман­на теп ажын чи­ип та пол­за, ӧл‑пар­ды
лар, Ме­ең ажым те­зе чип­чи­ған ки­жи, ӧл­бе­ен, по чаш­қа 
ча­дар – те­ди. 59 По сӧс­тер­ди ай­дып, Иисус Ка­пер­на­ум­да­ғы 
си­на­го­га­да ӱр­гет чӧр­ген. 

То­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ­дың сӧ­зи 
60 Ааң ӱр­ген­чик­те­ри­ниң ара­зын­да кӧп ки­жи, мы­ны 

уғып, ай­дыш­ты­лар: – Қай­дығ уқ­пас сӧс­тер! Кем, уғып, по 
сӧс­тер­ди ча­ра­дар? – теш­ти­лер. 61 Иисус, ӱр­ген­чик­те­ри­ниң 
қа­ны­ға­нын По­зы­ның иш­тин­де пи­либ‑алып, ылар­ға ай­т
ты: – По сӧс­тер уғып, си­лер аақ‑те­ек пол‑пар­да­ар ба? – те­ди. 
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жи­во­тво­рит; плоть не поль­зу­ет ни­ма­ло. Сло­ва, ко­то­рые 
го­во­рю Я вам, суть дух и жизнь. 64 Но есть из вас не­ко
то­рые не­ве­ру­ю­щие. Ибо Иисус от на­ча­ла знал, кто суть 
не­ве­ру­ю­щие и кто пре­даст Его. 65 И ска­зал: для то­го‑то и 
го­во­рил Я вам, что ни­кто не мо­жет при­дти ко Мне, ес­ли 
то не да­но бу­дет ему от От­ца Мо­е­го. 

Ис­по­ве­да­ние Пет­ра 
66 С это­го вре­ме­ни мно­гие из уче­ни­ков Его ото­шли от 

Не­го и уже не хо­ди­ли с Ним. 67 Тог­да Иисус ска­зал две
над­ца­ти: не хо­ти­те ли и вы отой­ти? 68 Си­мон Петр от­ве­чал 
Ему: Гос­по­ди! к ко­му нам ид­ти? Ты име­ешь гла­го­лы веч
ной жиз­ни: 69 и мы уве­ро­ва­ли и по­зна­ли, что Ты Хри­стос, 
Сын Бо­га жи­ва­го. 70 Иисус от­ве­чал им: не две­над­цать ли 
вас из­брал Я? но один из вас ди­а­вол. 71 Это го­во­рил Он 
об Иуде Си­мо­но­ве Ис­ка­ри­о­те, ибо сей хо­тел пре­дать Его, 
бу­ду­чи один из две­над­ца­ти. 

Гла­ва 7 

Иисус на праз­д­ни­ке ку­щей 
1 По­сле се­го Иисус хо­дил по Га­ли­лее, ибо по Иудее не 

хо­тел хо­дить, по­то­му что Иудеи ис­ка­ли убить Его. 
2 При­бли­жал­ся праз­д­ник Иудей­ский – по­став­ле­ние 

ку­щей. 3 Тог­да братья Его ска­за­ли Ему: вый­ди от­сю­да и 

62 Ки­жи Оғ­лу Ааң алын­да пол­ған че­рин­ге шық­чы­ға­нын 
кӧр‑сал­за­ар, ноо по­лар эди? – те­ди. 63 Қу­дай­дың Ты­ны ки
жи­ни ти­риғ эт­ча, ки­жи­ниң эди‑ча­ны те­зе ки­жи­ге но­о­ны 
да эдип пол­бас. Мен си­лер­ге ай­т­чаң сӧс­те­рим – Ты­нын­ма 
ти­ри­йын ақ­кел­чаң не­бе­лери – те­ди. 64 Си­лер­диң ара­зын­да 
те­зе пӱт­пес ки­жи­лер пар – те­ди. Иисус, кем пӱт­пес ки­жи 
пол­ға­нын, кем Аны са­ды­бы­за­рын паш­тап­қы кӱн­нең ала 
уң­нап‑ке­лип, ээде ай­т­қан.  65 Анаң Ол ай­т­ты: – Пӱт­пес 
ки­жи пар пол­ған­наң ӱчӱн, Мен си­лер­ге «Абам чағ­да­ба­за, 
кем да Ма­ға кел­бес» теп, айт чӧр­дим – те­ди. 

Пётр: «Иисус – Қу­дай­дың Оғ­лу­» теп, ажынып айтча
66 По тем­нең ала ӱр­ген­чик­те­ри­нең кӧ­бӱ­зи, Иисус­таң кед­ре 

па­рып, Ааң­ма пир­ге чӧр­бе­ди­лер. 67 Ан­дығ пол­ған­да, Иисус 
он ий­ги ур­ген­чи­гин­ге ай­т­ты: – Си­лер да Ме­нең кед­ре 
па­рар­ға са­на­бан­чы­зар ба? – те­ди. 68 – Улуғ‑Қа­ан! – теп, 
Си­мон‑Пётр Аға те­ди – Се­ең­ме пол­ба­ан, кем­ме по­лар­быс? 
Сен­де то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ пе­рер сӧс­те­риң пар – те­ди. 
69 Сен – Хрис­тос­сың теп, ти­риғ Қу­дай­дың Оғ­лу­зың теп 
пол­ға­нын­ға пис, пи­лин‑ма­лып, пӱт­ча­быс – те­ди. 70 – Си
лер­ди, он ий­ги­ни, Мен тал­лаб‑ал­ған эбес пе­е­дим? теп, 
Иисус ылар­ға ай­т­ты – Че си­лер­дең пир­си – ай­на! – те­ди. 
71 По­ны ай­дып, Си­мон Ис­ка­ри­от­тың Иуда теп оғ­лу­наң 
ӱчӱн Ол ай­т­ты. Ол Иуда, он ий­ги ӱр­ген­чи­ги­нең пир­си, 
Иисус­ты са­ды­бы­зар пол­ған. 

Пӧ­лӱк 7 

Иисус одағ­лар тур­ғус­чаң пай­рам­да 
1 Мы­наң со­он­да Иисус Га­ли­лей теп чер­де чӧр­ди. Иудей­лер 

Аны ти­леп ӧдӱ­рер эт­чи­ған­на­ры­наң ӱчӱн, Иудей че­рин­де 
те­зе чӧ­рер­ге са­на­ба­ды. 
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пой­ди в Иудею, что­бы и уче­ни­ки Твои ви­де­ли де­ла, ко­то
рые Ты де­ла­ешь. 4 Ибо ни­кто не де­ла­ет че­го‑ли­бо втай­не, 
и ищет сам быть из­ве­ст­ным. Ес­ли Ты тво­ришь та­кие де­ла, 
то яви Се­бя ми­ру. 5 Ибо и братья Его не ве­ро­ва­ли в Не
го. 6 На это Иисус ска­зал им: Мое вре­мя еще не на­ста­ло, 
а для вас всег­да вре­мя. 7 Вас мир не мо­жет не­на­ви­деть, 
а Ме­ня не­на­ви­дит, по­то­му что Я сви­де­тель­ст­вую о нем, 
что де­ла его злы. 8 Вы пой­ди­те на праз­д­ник сей; а Я еще 
не пой­ду на сей праз­д­ник, по­то­му что Мое вре­мя еще не 
ис­пол­ни­лось. 9 Сие ска­зав им, ос­тал­ся в Га­ли­лее. 

10 Но ког­да при­шли братья Его, тог­да и Он при­шел на 
праз­д­ник не яв­но, а как бы тай­но. 11 Иудеи же ис­ка­ли Его 
на праз­д­ни­ке и го­во­ри­ли: где Он? 12 И мно­го тол­ков бы
ло о Нем в на­ро­де: од­ни го­во­ри­ли, что Он добр; а дру­гие 
го­во­ри­ли: нет, но оболь­ща­ет на­род. 13 Впро­чем ни­кто не 
го­во­рил о Нем яв­но, бо­ясь Иуде­ев. 

Не Он ли Хри­стос? 
14 Но в по­ло­ви­не уже праз­д­ни­ка во­шел Иисус в храм и 

учил. 15 И ди­ви­лись Иудеи, го­во­ря: как Он зна­ет Пи­са­ния, 
не учив­шись? 16 Иисус, от­ве­чая им, ска­зал: Мое уче­ние – 
не Мое, но По­слав­ше­го Ме­ня; 17 кто хо­чет тво­рить во­лю 
Его, тот уз­на­ет о сем уче­нии, от Бо­га ли оно, или Я Сам 
от Се­бя го­во­рю. 18 Го­во­ря­щий сам от се­бя ищет сла­вы се­бе; 
а Кто ищет сла­вы По­слав­ше­му Его, Тот ис­ти­нен, и нет 
не­прав­ды в Нем. 19 Не дал ли вам Мо­и­сей за­ко­на? и ни­кто 
из вас не по­сту­па­ет по за­ко­ну. За что ище­те убить Ме­ня? 
20 На­род ска­зал в от­вет: не бес ли в Те­бе? кто ищет убить 

2 Иудей­лер­диң одағ­лар тур­ғус­чаң пай­ра­мы* ча­ғы­на­ды. 
3 Анаң аара Ааң қа­рын­даш­та­ры Аға ай­т­ты­лар: – Мы­наң 
шы­ғып, Се­ең эт­кен ке­рек­те­риң ӱр­ген­чик­те­риң да кӧр­зин 
теп, Иудей че­рин­ге пар – те­ди­лер; 4 Ат­тығ‑шап­тығ по­лар­ға 
са­на­ғаң­да, ке­рек­те­риң ча­жын­ды­рар­ға ча­ра­бас. Се­ең ан­дығ 
эт­кен ке­рек­те­риң пар­чын ки­жи­лер­ге аш – те­ди­лер. 5 Эзе, 
Ааң қа­рын­даш­та­ры да Аға пӱт­пе­ди­лер.  6 Иисус ылар­ға 
ай­т­ты: – Ме­ең те­мим чет­ке­лек. Си­лер­ге те­зе қай­дығ да 
тем ке­ли­жер – те­ди.  7 По ча­рық­та­ғы ки­жи­лер си­лер­ге 
ча­бал кӧр­бес, Ма­ға те­зе ча­бал кӧр­ча. Мен, эзе, ылар­дың 
ке­рек­те­ри ча­бал теп, кӧ­ре­леп айт чӧр­чам‑но – те­ди. 8 Си
лер пай­рам­ға па­ра­ар, Мен те­зе, Ме­ең те­мим чет­ке­лек­тең 
ӱчӱн, по пай­рам­ға пар­бас­сым – те­ди. 

9 По не­бе ылар­ға ай­дып, Иисус Га­ли­лей теп чер­де қал
ды. 10 Қа­ран­даш­та­ры пай­рам­ға па­ры­быс­қан­на­рын­да, Ол 
ана­а­ра ча­жы­нып пар­ты­роқ. 11 Пай­рам­да иудей­лер, Аны 
ти­леп чӧ­рӱп, «Ол қай­да?» теп, су­рап чӧр­ди­лер. 12 Қа­лық 
ара­зын­да Аанаң ӱчӱн кӧп та­быш шық­ты. Пи­ре­е­ле­ри ай­т
ты­лар: «Ол чақ­шы ки­жи» теп, паш­қа­ла­ры: «Чоқ, қа­лық­ты 
ол алақ­ты­рып чӧр­ча» теп – ай­дыш­ты­лар.  13 Ан­дығ даа 
пол­за, иудей­лер­ди қо­ру­ғып, Аанаң ӱчӱн шы­нап са­нан
ға­нын кем да ай­т­па­ды. 

По ки­жи Хрис­тос па? 
14 Пай­рам­ның ор­та­зын­да Иисус, Қу­дай Ӧр­ге­зин­ге кир‑ке

лип, ӱр­гет­ти. 15 Иудей­лер, таң­зы­нып, ай­дыш­ты­лар: – Ол, 
ӱр­ген­мен По­зы, Қу­дай Пи­чи­гин қай­даң пил­ча? – теш­ти
лер. 16 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Ме­ең ӱр­ге­ди­йим – Ме­ни­йи 

* 7:2  Одағ­лар тур­ғус­чаң пай­рам – Иудей­лер­диң кӱс­кӱ тем­де се­гис 
кӱн шы­ға­ра пай­рам­на­чаң пай­ра­мы. Пу­рун­ғу тем­де иудей­лер­диң 
аба­ла­ры, эн чер­де чӧ­рӱп, одағ­лар­да чат­қан­нар. Аба­ла­ры­быс одағ
лар­да чат­қа­нын са­ғыш­та­рын­ға кел­зин теп, ки­жи­лер пай­рам­да 
ан­ды­ғоқ одағ­лар­ды тур­ғус­қан­нар. Ол пай­рам кӱн­нер­де кӧп иудей 
ки­жи Иеру­са­лим­да чы­ыл­ған. 
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Те­бя? 21 Иисус, про­дол­жая речь, ска­зал им: од­но де­ло 
сде­лал Я, и все вы ди­ви­тесь. 22 Мо­и­сей дал вам об­ре­за­ние 
[хо­тя оно не от Мо­и­сея, но от от­цов], и в суб­бо­ту вы об
ре­зы­ва­е­те че­ло­ве­ка. 23 Ес­ли в суб­бо­ту при­ни­ма­ет че­ло­век 
об­ре­за­ние, что­бы не был на­ру­шен за­кон Мо­и­се­ев, – на 
Ме­ня ли не­го­ду­е­те за то, что Я все­го че­ло­ве­ка ис­це­лил 
в суб­бо­ту? 24 Не су­дите по на­руж­но­сти, но су­дите су­дом 
пра­вед­ным. 25 Тут не­ко­то­рые из Иеру­са­лим­лян го­во­ри­ли: 
не Тот ли это, Ко­то­ро­го ищут убить? 26 Вот, Он го­во­рит 
яв­но, и ни­че­го не го­во­рят Ему: не удо­сто­ве­ри­лись ли на
чаль­ни­ки, что Он по­длин­но Хри­стос? 27 Но мы зна­ем Его, 
от­ку­да Он; Хри­стос же ког­да при­дет, ни­кто не бу­дет знать, 
от­ку­да Он. 28 Тог­да Иисус воз­гла­сил в хра­ме, уча и го­во­ря: 
и зна­е­те Ме­ня, и зна­е­те, от­ку­да Я; и Я при­шел не Сам 
от Се­бя, но ис­ти­нен По­слав­ший Ме­ня, Ко­то­ро­го вы не 
зна­е­те. 29 Я знаю Его, по­то­му что Я от Не­го, и Он по­слал 
Ме­ня. 30 И ис­ка­ли схва­тить Его, но ни­кто не на­ло­жил на 
Не­го ру­ки, по­то­му что еще не при­шел час Его. 31 Мно­гие 
же из на­ро­да уве­ро­ва­ли в Не­го и го­во­ри­ли: ког­да при­дет 
Хри­стос, не­у­же­ли со­тво­рит боль­ше зна­ме­ний, не­же­ли 
сколь­ко Сей со­тво­рил? 

эбес, Ме­ни ыс­қан Қу­дай­ды­йы – те­ди.  17 Ааң кӧң­нӱн­че 
эдер­ге қы­нар ки­жи, по ӱр­ге­ди­йим Қу­дай­даң ма, эбе
зе Мен Пос‑По­зым­наң ай­т­чам теп, пи­либ‑алар – те­ди. 
18 Пос‑по­зы­наң ай­т­чаң ки­жи, ат­тығ‑шап­тығ по­ла­йын теп, 
са­нан­ча. Аны ыс­қан Қу­дай­ды ат­тығ‑шап­тығ эде­йин теп, 
са­нан­чаң Ки­жи те­зе – шын Ки­жи­зи, Ааң тай­ба­зы чо­ғул – 
те­ди. 19 Мо­и­сей си­лер­ге Чо­зақ пер­ген, са? Си­лер­диң те­зе 
ара­зын­да пир даа ки­жи Чо­зақ­та­рың ай­т­қа­нын­че эт­пен
ча‑но. Ме­ни, ӧдӱ­рер­ге эдип, нӧ­ӧ­ре ти­леп­чи­зар? – те­ди. 
20 – Иш­ти­ңе ай­на кир‑пар­ды ба? Кем Се­ни ӧдӱ­рер эт­ча? 
теп, қа­лық Аға ай­т­ты. 21 Иисус аара ай­т­ты: – Мен си­лер­ге 
пир ке­рек эт­тим, си­лер те­зе таң­зын­чы­зар – те­ди. 22 Мо­и­сей 
си­лер­ге кес­ке­ни эдер­ге чо­зақ* пер­ген. Ан­зы Мо­и­сей­дең 
эбес та пол­за, че пу­рун­ғу аба­ла­ры­наң кел­ген чо­зақ. Си
лер суб­бот кӱн­де да кес­ке­ни эт­чи­зар – те­ди. 23 Ки­жи­ге 
кес­ке­ни эдер­ге ке­рек пол­за, суб­бот кӱн да пол­ған­да, Мо
и­сей сал­ған Чо­за­ғын­ға кӧр­бе­ен, кес­ке­ни эт­чи­зар. Ан­дығ 
пол­ған­да, Мен ки­жи­ни суб­бот кӱн­де час­қа­ным­наң ӱчӱн 
нӧ­ӧ­ре Ма­ға қа­нық­чы­зар? – те­ди. 24 Ки­жи­ни таш­ты­наң ла 
кӧ­рӱп, чар­ғы­лат­па­зар, че шын чар­ғы­ба чар­ғы­ла­зар – те
ди. 25 Мын­да кем‑кем, Иеру­са­лим теп ту­ра­даң кел­ген­не
ри, ай­дыш­тыр: – По ки­жи­ни ӧдӱ­рер­ге ти­леп­ча­лар, эбес 
пе? – теш­ти­лер; 26 Мы­на, Ол айт чӧр­ча – пир­да ча­жын
ман, Аға кем да тоғ­ра ай­т­пан­ча. Эт­кен­де, ажа, пий­лер, 
Ол шы­нап Хрис­тос теп, уң­наб‑ал­ды­лар ба? – теш­ти­лер; 
27 Ол – Хрис­тос па? Хрис­тос, эзе, қай­даң кел­ге­нин кем да 
уң­на­бас. По Ки­жи те­зе қай­даң кел­ге­нин пис уң­нап­ча
быс – теш­ти­лер. 28 Ан­дығ ай­т­қан­на­рын­да, Иисус Қу­дай 
Ӧр­ге­зин­де ӱн са­лып, ӱр­ге­дип ай­т­ты: – Си­лер Ме­ни уң
нап­чы­зар, қай­даң кел­ге­ним­ни уң­нап­чы­за­роқ. Мен те­зе 
Пос‑По­зым­наң кел­бе­дим, Ме­ни ыс­қан Қу­дай шын­нығ, 

*  7:22  Эр ки­жи­лер­ге ле кес­ке­ни эт­ти­лер. Кес­ке­ни эт­кен эр ки­жи – 
Қу­дай тал­ла­ған қа­лық­тың ки­жи­зи теп пӧл­гӱ­зи. 
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Фа­ри­сеи и пер­во­свя­щен­ни­ки хо­тят схва­тить Иису­са 
32 Ус­лы­ша­ли фа­ри­сеи та­кие тол­ки о Нем в на­ро­де, и по

сла­ли фа­ри­сеи и пер­во­свя­щен­ни­ки слу­жи­те­лей – схва­тить 
Его. 33 Иисус же ска­зал им: еще не­дол­го быть Мне с ва­ми, 
и пой­ду к По­слав­ше­му Ме­ня; 34 бу­де­те ис­кать Ме­ня, и не 
най­де­те; и где бу­ду Я, ту­да вы не мо­же­те при­дти. 35 При 
сем Иудеи го­во­ри­ли меж­ду со­бою: ку­да Он хо­чет ид­ти, так 
что мы не най­дем Его? Не хо­чет ли Он ид­ти в Ел­лин­ское 
рас­се­я­ние и учить Ел­ли­нов? 36 Что зна­чат сии сло­ва, ко
то­рые Он ска­зал: бу­де­те ис­кать Ме­ня, и не най­де­те; и где 
бу­ду Я, ту­да вы не мо­же­те при­дти? 

Ре­ки во­ды жи­вой 
37 В по­след­ний же ве­ли­кий день праз­д­ни­ка сто­ял Ии‑

сус и воз­гла­сил, го­во­ря: кто жаж­дет, иди ко Мне и пей. 
38 Кто ве­ру­ет в Ме­ня, у то­го, как ска­за­но в Пи­са­нии, из 
чре­ва по­те­кут ре­ки во­ды жи­вой. 39 Сие ска­зал Он о Ду­хе, 
Ко­то­ро­го име­ли при­нять ве­ру­ю­щие в Не­го: ибо еще не 
бы­ло на них Ду­ха Свя­та­го, по­то­му что Иисус еще не был 
про­слав­лен. 

Спо­ры об Иису­се 
40 Мно­гие из на­ро­да, ус­лы­шав сии сло­ва, го­во­ри­ли: Он 

точ­но про­рок. 41 Дру­гие го­во­ри­ли: это Хри­стос. А иные 

си­лер Аны, эзе, уң­на­бан­чы­зар – те­ди.  29 Мен те­зе Аны 
уң­нап­чам, Мен Аанаң кел­гем, Ол Ме­ни ыс­қан – те­ди. 
30 Аны ту­дыб‑алар­ға да са­нап, Аны кем даа теғ­бе­ди, Ааң 
те­ми, эзе, чет­ке­лек пол­ды. 31 Қа­лық­тың кӧ­бӱ­зи Аға пӱт
ти. Пӱт‑ке­лип таа, ки­жи­лер ӧзе­ре ай­дыш­ты­лар: «Қа­чан 
Хрис­тос кел­зе, қай­ғал не­бе по Ки­жи­дең кӧ­ба­а­рақ эдер 
пе­е­ди?» – теш­ти­лер. 

Фа­ри­сей­лер­бе улуғ абыс­тар Иисус­ты ту­дар эт­ча­лар 
32 Қа­лық­тың ан­дығ эр­бек­теш­ке­нин уғыб‑алып, фа

ри­сей­лер­бе улуғ абыс­тар Аны ту­дыб‑алар­ға ки­жи­ле­рин 
ыс­қан­нар.  33 Иисус те­зе ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер­бе қо­жа 
по­лар­ға ӱр қал­ба­ды, анаң Мен Ыс­қа­ным­ғоқ­қа па­ра‑бе
ре­рим – те­ди. 34 Ме­ни ти­леп чӧр, тап­пас­сар. Мен по­лар 
че­рим­ге чет пол­бас­сар – те­ди.  35 Ан­да пол­ған иудей­лер 
ӧзе­ре ай­дыш­ты­лар: – Қай­дығ ан­дығ пис тап пол­бас чер
ге па­рар эт­ча, эзе? Ол ноо, грек­тер ара­зын­ға па­рып, ан­да 
грек­тер­ди ӱр­ге­дер­ге са­нап­ча ба? – теш­ти­лер.  36 «Ме­ни 
ти­леп чӧр, тап­пас­сар», па­за «Мен по­лар че­рим­ге чет пол
бас­сар» теп сӧс­те­ри ноо не­бе­зи? – теш­ти­лер. 

Ти­риғ агын суғ­лар 
37 Пай­рам­ның қал­ған­чы улуғ кӱ­нӱн­де Иисус, ӧре ту

руп, ӱн са­лып ай­т­ты: – Суқ­сап­чаң ки­жи, Ма­ға ке­лип, 
иш­син – те­ди.  38 Ма­ға пӱт­чаң ки­жи­ниң, – Қу­дай Пи
чи­гин­де па­зыл­ға­нын­че, – иш­ти­нең ти­риғ суғ­лар ағып 
шы­ғар – те­ди. 39 Иисус мы­ны ай­дып, Ақ‑Арығ Ты­ны­наң 
ӱчӱн ай­т­қан. Иисус­қа пӱт­чаң ки­жи­лер ол Ақ‑Арығ Ты­нын 
алар­лар. Иисус пақ­қа ам шық­қа­лақ пол­ған, анаң аара ол 
ки­жи­лер Ақ‑Арығ Тын­нығ пол­ға­лақ­тар. 

Қа­лық­та Иисус­таң ӱчӱн та­лаш шық­ты 
40 Тур­ған қа­лық­тың кӧ­бӱ­зи, по сӧс­те­рин уға­ла, ай­дыш

ты: – Ол шын про­рок пол­тыр! – те­ди­лер. 41 Паш­қа­ла­ры 
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го­во­ри­ли: раз­ве из Га­ли­леи Хри­стос при­дет? 42 Не ска­за­но 
ли в Пи­са­нии, что Хри­стос при­дет от се­ме­ни Да­ви­до­ва 
и из Виф­ле­е­ма, из то­го ме­с­та, от­ку­да был Да­вид? 43 Итак 
про­изош­ла о Нем рас­пря в на­ро­де. 44 Не­ко­то­рые из них 
хо­те­ли схва­тить Его; но ни­кто не на­ло­жил на Не­го рук. 

Фа­ри­сеи и пер­во­свя­щен­ни­ки не ве­рят Иису­су 
45 Итак слу­жи­те­ли воз­вра­ти­лись к пер­во­свя­щен­ни­кам 

и фа­ри­се­ям, и сии ска­за­ли им: для че­го вы не при­ве­ли 
Его? 46 Слу­жи­те­ли от­ве­ча­ли: ни­ког­да че­ло­век не го­во­рил 
так, как Этот Че­ло­век. 47 Фа­ри­сеи ска­за­ли им: не­у­же­ли и 
вы прель­сти­лись? 48 Уве­ро­вал ли в Не­го кто из на­чаль­ни
ков, или из фа­ри­се­ев? 49 Но этот на­род не­веж­да в за­ко­не, 
про­клят он.  50 Ни­ко­дим, при­хо­див­ший к Не­му ночью, 
бу­ду­чи один из них, го­во­рит им: 51 су­дит ли за­кон наш 
че­ло­ве­ка, ес­ли преж­де не вы­слу­ша­ют его и не уз­на­ют, 
что он де­ла­ет? 52 На это ска­за­ли ему: и ты не из Га­ли­леи 
ли? рас­смот­ри и уви­дишь, что из Га­ли­леи не при­хо­дит 
про­рок. 53 И ра­зо­шлись все по до­мам. 

Гла­ва 8 

Иисус и жен­щи­на, взя­тая в пре­лю­бо­де­я­нии 
1 Иисус же по­шел на го­ру Еле­он­скую. 2 А ут­ром опять 

при­шел в храм, и весь на­род шел к Не­му. Он сел и учил 
их. 3 Тут книж­ни­ки и фа­ри­сеи при­ве­ли к Не­му жен­щи­ну, 

ай­т­ты­лар: – Ол Хрис­тос! – те­ди­лер. Ӧс­ке­лер те­зе: – Хрис
тос Га­ли­лей теп чер­дең ке­лер пол­ған пе­е­ди? – те­ди­лер. 
42 Хрис­тос Да­вид қа­ан­ның тӧ­лӱ­нең по­лар, Ол Виф­ле­ем­де, 
Да­вид­тың ту­ра­зын­да, ту­ғар теп, Қу­дай Пи­чи­гин­де па
зыл­ған эбес пе, эзе? – те­ди­лер. 43 Ээде қа­лық­та Иисус­таң 
ӱчӱн та­лаш шық­ты. 44 Ылар­дың қай­зы Аны ту­дыб‑алар­ға 
са­нан­ды, че Аны кем даа теғ­бе­ди. 

Фа­ри­сей­лер­бе улуғ абыс­тар Иисус­қа пӱт­пен­ча­лар 
45 Улуғ абыс­тар­дың, фа­ри­сей­лер­диң ки­жи­ле­ри по­зы

ның ээле­рин­ге қу­руғ нан кел­ди­лер. Пий­ле­ри ылар­ға 
ай­т­ты­лар: – Аны чӧ­ӧк ақ­кел­бе­да­ар? – те­ди­лер.  46 Ылар 
ай­т­ты­лар: – Қа­чан да, пир даа ки­жи, по Ки­жи чи­леп, 
ай­т­қа­нын пис уқ­па­ды­быс – те­ди­лер. 47 Фа­ри­сей­лер ылар
ға ай­т­ты­лар: – Си­лер­ди даа Ол кӧң­дӱр­ди ба? – те­ди­лер; 
48 Пий­лер­бе фа­ри­сей­лер Аға пӱ­дер­лер ба? – те­ди­лер; 49 Че 
по қа­лық Чо­зақ­ты пил­бен­ча, анаң аара ол – қар­ғап‑сал
ған қа­лық – те­ди­лер. 50 Фа­ри­сей­лер­диң пир­си, Ни­ко­дим 
теп ат­тығ ки­жи пол­ған. Ол ки­жи пир қа­да тӱн­де Иисус
қа ча­жы­нып кел­ген пол­тыр. Ол Ни­ко­дим ылар­ға ай­т­ты: 
51 – Пис­тиң Чо­зақ­қа кӧ­ре, чар­ғы­ла­ғаң­да, пур­на­да ки­жи­ни 
уғыб‑алар­ға, ааң иш­те­ген ке­рек­те­рин пи­либ‑алар­ға ке­рек 
эбес пе? – те­ди. 52 По ай­т­қа­нын­ға аға ай­т­ты­лар: – Сен даа 
Га­ли­лей че­рин­нең ма? Қу­дай Пи­чи­гин қы­ы­рыб‑алып, пи
лер­зиң: Га­ли­лей че­ри­нең про­рок кел­бес – те­ди­лер. 53 Ааң 
со­он­да пар­чын ки­жи эм­не­рин­ге па­ры­быс­ты. 

Пӧ­лӱк 8 

Чӧ­ӱш­ке чӧ­рӱп тут­қан эп­чи ки­жи­бе Иисус Хрис­тос 
1 Иисус Еле­он теп та­ға пар­ды. 2 Эр­тен те­зе па­зоқ Қу­дай­дың 

Ӧр­ге­зин­ге кел­ди. Қа­лық тоқ­та­ба­ан Аға ке­лип тур­ды. Ол, 
оду­рып, ылар­ды ӱр­гет­ти. 3 Ол туш­та қат­чы‑чо­зақ­чы­лар­ба 
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взя­тую в пре­лю­бо­де­я­нии, и, по­ста­вив ее по­сре­ди, 4 ска
за­ли Ему: Учи­тель! эта жен­щи­на взя­та в пре­лю­бо­де­я­нии; 
5 а Мо­и­сей в за­ко­не за­по­ве­дал нам по­би­вать та­ких кам
ня­ми: Ты что ска­жешь? 6 Го­во­ри­ли же это, ис­ку­шая Его, 
что­бы най­ти что‑ни­будь к об­ви­не­нию Его. Но Иисус, 
на­кло­нив­шись низ­ко, пи­сал пер­стом на зем­ле, не об­ра
щая на них вни­ма­ния. 7 Ког­да же про­дол­жа­ли спра­ши­вать 
Его, Он, во­с­к­ло­нив­шись, ска­зал им: кто из вас без гре­ха, 
пер­вый брось на нее ка­мень.  8 И опять, на­кло­нив­шись 
низ­ко, пи­сал на зем­ле.  9 Они же, ус­лы­шав то и бу­ду­чи 
об­ли­ча­е­мы со­ве­стью, ста­ли ухо­дить один за дру­гим, на
чи­ная от стар­ших до по­след­них; и ос­тал­ся один Иисус и 
жен­щи­на, сто­ящая по­сре­ди. 10 Иисус, во­с­к­ло­нив­шись и 
не ви­дя ни­ко­го, кро­ме жен­щи­ны, ска­зал ей: жен­щи­на! где 
твои об­ви­ни­те­ли? ни­кто не осу­дил те­бя? 11 Она от­ве­ча­ла: 
ни­кто, Гос­по­ди. Иисус ска­зал ей: и Я не осуж­даю те­бя; 
иди и впредь не гре­ши. 

Иисус Хри­стос – свет ми­ру 
12 Опять го­во­рил Иисус к на­ро­ду и ска­зал им: Я свет 

ми­ру; кто по­сле­ду­ет за Мною, тот не бу­дет хо­дить во тьме, 
но бу­дет иметь свет жиз­ни. 13 Тог­да фа­ри­сеи ска­за­ли Ему: 
Ты Сам о Се­бе сви­де­тель­ст­ву­ешь, сви­де­тель­ст­во Твое не 
ис­тин­но. 14 Иисус ска­зал им в от­вет: ес­ли Я и Сам о Се­бе 
сви­де­тель­ст­вую, сви­де­тель­ст­во Мое ис­тин­но; по­то­му что 
Я знаю, от­ку­да при­шел и ку­да иду; а вы не зна­е­те, от­ку­да 
Я и ку­да иду. 15 Вы сýди­те по пло­ти; Я не су­жу ни­ко­го. 
16 А ес­ли и су­жу Я, то суд Мой ис­ти­нен, по­то­му что Я не 
один, но Я и Отец, по­слав­ший Ме­ня. 17 А и в за­ко­не ва

фа­ри­сей­лер, пир чӧ­йӱш­ке чӧ­рӱп тут­тыр­ған эп­чи ки­жи­ни 
ақ­ке­лип, ор­та­ла­рын­да тур­ғус‑ке­лип, 4 Аға ай­т­ты­лар: – 
Ӱр­ге­диг­чи! – те­ди­лер – По эп­чи ки­жи, чӧ­йӱш­ке чӧ­рӱп, 
тут­тыр­ған пол­ған – те­ди­лер; 5 Мо­и­сей по­зы­ның Чо­за­ғын­да 
те­зе ан­дығ эп­чи ки­жи­лер­ди таш­па шап ӧдӱ­рер­ге сӧс­пек­те
ди. Сен ноо ай­дар­зың? – те­ди­лер. 6 Ылар Аны кӧң­дӱ­рер­ге 
теп ай­т­ты­лар, Ол, пи­рее не­бе ай­дып, эдип, Аға най­нар­ға 
не­бе та­был­зын теп. Иисус те­зе, чер­ге тӧ­ӧн­че мӧк­кей‑ке­лип, 
па­дыр­ба­жын­ма чер­де ноо‑ноо пас­ты, ай­т­қан ки­жи­лер­ге 
кӧр­бе­ен. 7 Ылар ки­чен‑ке­лип су­ра­ған­на­рын­да, Ол, па­жын 
кӧ­дӱ­рип, ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер­диң ара­зын­да қы­йа­лы 
чоқ ки­жи пар пол­за, по эп­чи ки­жи­ге таш­па шел­зин – 
те­ди. 8 По­ны ай­дып, па­зоқ мӧк­кей‑ке­лип, чер­де ноо‑ноо 
па­за‑бер­ди. 9 По­ны уға­ла, ылар, уйа­ды­нып, улуғ­ла­ры­наң 
қал­ған­чы ки­жи­ге чет­ти­ре со­он‑сӱ­ре та­ра­лып па­ры­быс
ты­лар. Ча­ғыс Иисус ол ор­та­ла­рын­да тур­ған эп­чи ки­жи­бе 
ле қал­ды­лар. 10 Иисус, па­жын ӧре кӧ­дӱ­рип, эп­чи ки­жи­ге 
ай­т­ты: – Эп­чи ки­жи! – те­ди – Са­ға най­на­ған ки­жи­лер 
қай­да? Са­ға кем да най­на­бан­ча ба? – те­ди.  11 Эп­чи ки
жи Аға ай­т­ты: – Кем да най­на­бан­ча, Улуғ‑Қа­ан! – те­ди. 
Иисус аға ай­т­ты: – Мен даа най­на­бан­чам са­ға. Па­рып, 
па­за қы­йал эт­пе – те­ди. 

Иисус Хрис­тос, Ол – по чер ӱс­тӱн­ге чар­чаң ча­ры­ғы 
12 Иисус па­зоқ ки­жи­лер­ге ай­т­ты: – Мен по чер ӱс­тӱн­ге 

чар­чаң Ча­рық­пым. Ме­ең­ме пир­ге чӧр­ген ки­жи қа­ра­аш
қы­да чӧр­бес, ол по­зы да ти­риғ ча­рық­тығ по­лар – те­ди. 
13 – Сен По­зың По­зың­наң ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­чаң. Се­ең 
кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны те­зе шын эбес – фа­ри­сей­лер те­ди­лер. 
14 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Мен По­зым По­зым­наң ӱчӱн да 
кӧ­ре­леп ай­т­сам, Ме­ең ай­т­қа­ным шын. Мен, эзе, қай­даң 
кел­ге­ним­ни, қа­йа­ға пар­ға­ным­ны уң­нап­чам. Си­лер те­зе 
Мен қай­даң кел­ге­ним­ни, қа­йа­ға пар­ға­ным­ны уң­на­бан­чы
зар – те­ди. 15 Си­лер ки­жи чи­леп чар­ғы­лат­чы­зар, Мен те­зе 
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шем на­пи­са­но, что двух че­ло­век сви­де­тель­ст­во ис­тин­но. 
18 Я Сам сви­де­тель­ст­вую о Се­бе, и сви­де­тель­ст­ву­ет о Мне 
Отец, по­слав­ший Ме­ня.  19 Тог­да ска­за­ли Ему: где Твой 
Отец? Иисус от­ве­чал: вы не зна­е­те ни Ме­ня, ни От­ца Мо
е­го; ес­ли бы вы зна­ли Ме­ня, то зна­ли бы и От­ца Мо­е­го. 
20 Сии сло­ва го­во­рил Иисус у со­кро­вищ­ни­цы, ког­да учил 
в хра­ме; и ни­кто не взял Его, по­то­му что еще не при­шел 
час Его. 21 Опять ска­зал им Иисус: Я от­хо­жу, и бу­де­те ис
кать Ме­ня, и ум­ре­те во гре­хе ва­шем. Ку­да Я иду, ту­да вы 
не мо­же­те при­дти.  22 Тут Иудеи го­во­ри­ли: не­у­же­ли Он 
убь­ет Сам Се­бя, что го­во­рит: «ку­да Я иду, вы не мо­же­те 
при­дти»? 23 Он ска­зал им: вы от ниж­них, Я от вы­шних; вы 
от ми­ра се­го, Я не от се­го ми­ра. 24 По­то­му Я и ска­зал вам, 
что вы ум­ре­те во гре­хах ва­ших; ибо ес­ли не уве­ру­е­те, что 
это Я, то ум­ре­те во гре­хах ва­ших. 25 Тог­да ска­за­ли Ему: кто 
же Ты? Иисус ска­зал им: от на­ча­ла Су­щий, как и го­во­рю 
вам. 26 Мно­го имею го­во­рить и су­дить о вас; но По­слав­ший 
Ме­ня есть ис­ти­нен, и что Я слы­шал от Не­го, то и го­во­рю 
ми­ру. 27 Не по­ня­ли, что Он го­во­рил им об От­це. 28 Итак 
Иисус ска­зал им: ког­да воз­не­се­те Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го, 
тог­да уз­на­е­те, что это Я и что ни­че­го не де­лаю от Се­бя, но 
как на­у­чил Ме­ня Отец Мой, так и го­во­рю. 29 По­слав­ший 
Ме­ня есть со Мною; Отец не ос­та­вил Ме­ня од­но­го, ибо 
Я всег­да де­лаю то, что Ему угод­но. 30 Ког­да Он го­во­рил 
это, мно­гие уве­ро­ва­ли в Не­го. 

кем­ни даа чар­ғы­лат­пан­чам – те­ди. 16 Мен чар­ғы­лат­сам 
да, Ме­ең чар­ғым шын по­лар. Мен, эзе, ча­ғыс­қа эбес­сим, 
Ме­ең­ме пир­ге Ме­ни ыс­қан Абам – те­ди. 17 Ий­ги ки­жи
ниң кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны че­дер теп, си­лер­диң Чо­за­ғын­да 
па­зыл­ға­ны пар, са – те­ди. 18 Мен По­зым­наң ӱчӱн кӧ­ре­леп 
ай­т­чам, Ме­не­ңоқ ӱчӱн Ме­ни ыс­қан Абам кӧ­ре­леп ай­т
ча – те­ди. 19 – Се­ең Абаң қай­да? – теп, Иисус­таң су­ра­ды
лар. Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер Ме­ни да, Абам­ны да 
уң­на­бан­чы­зар. Си­лер Ме­ни уң­на­за­ар, Абам­ны да уң­нар 
эда­ар – те­ди. 20 Иисус, Қу­дай­дың Ӧр­ге­зин­де ӱр­гет чӧ­рӱп, 
по сӧс­те­рин ақ­ча‑сый сал­чаң чер­диң қый­зын­да ай­т­тыр. 
Ааң те­ми чет­ке­лек­тең ӱчӱн, Аны кем даа тег­бе­ди. 21 Ии‑
сус ылар­ға па­зоқ ай­т­ты: – Мен па­рыб‑одур­чам. Си­лер 
Ме­ни ти­лер­зар, че қы­йал­ла­ры­ңа тӱш‑па­рып, ӧлер­зар. 
Мен пар­чы­ған че­рим­ге си­лер чет пол­бас­сар – те­ди. 22 По
ны уғып, иудей­лер теш­ти­лер: – «Мен пар­чы­ған че­рим
ге си­лер чет пол­бас­сар» теп ай­дып, Ол ноо теп ай­т­ча? 
По­зың­ны ӧдӱ­ре­рин Ол ай­т­ча ба? – теш­ти­лер. 23 Иисус 
ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер тӧ­бер­ги ки­жи­зар, Мен – ӧре­ги 
ки­жи­бим. Си­лер по ча­рық­та­ғы ки­жи­зар, Мен по ча­рық
таң эбес­сим – те­ди. 24 Анаң аара Мен си­лер­ге, «қы­йал
ла­ры­ңа тӱш‑па­рып, ӧлер­зар» теп, ай­т­тым. По Мен­мин 
теп, ай­т­қа­ным­ға пӱт­пе­за­ар, қы­йал­ла­ры­ңа тӱш‑па­рып, 
ӧлер­зар – те­ди. 25 – Сен кем­зиң, эзе? – теп, ылар Аанаң 
су­ра­ды­лар. Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Эң­не паш­тап­таң ала 
ай­т­чам си­лер­ге: по Мен­мин теп – те­ди. 26 Си­лер­ди чар
ғы­лап ай­дар­ға Ме­ең кӧп не­бе пар. Ме­ни ыс­қан Қу­дай 
те­зе шын­нығ, Аанаң уқ­қа­ным­ны ки­жи­лер­ге ай­т­чам. – 
те­ди. 27 Ааң ылар­ға По­зы­ның Аба­зы­наң ӱчӱн ай­т­қа­нын 
ки­жи­лер пил­бен қал­ды­лар. 28 Анаң аара Иисус ылар­ға 
ай­т­ты: – Ки­жи Оғ­лун ӧре кӧ­дӱр­ген­не­риң­де, По Мен­мин 
теп, – ол ноо не­бе­зи, ан­да уң­нар­зар. Пос‑По­зым­наң Мен 
ноо даа эт­пен­чы­ға­ным­ны, Абам­ның ӱр­гет­ке­нин не Мен 
айт чӧр­чы­ға­ным­ны ол туш­та уң­нар­за­роқ – те­ди. 29 Ме­ни 
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Сы­ны Ав­ра­а­ма или сы­ны дья­во­ла? 
31 Тог­да ска­зал Иисус к уве­ро­вав­шим в Не­го Иуде­ям: ес

ли пре­бу­де­те в сло­ве Мо­ем, то вы ис­тин­но Мои уче­ни­ки, 
32 и по­знáете ис­ти­ну, и ис­ти­на сде­ла­ет вас сво­бод­ны­ми. 
33 Ему от­ве­ча­ли: мы се­мя Ав­ра­а­мо­во и не бы­ли ра­ба­ми 
ни­ко­му ни­ког­да; как же Ты го­во­ришь: сде­ла­е­тесь сво
бод­ны­ми? 34 Иисус от­ве­чал им: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю 
вам: вся­кий, де­ла­ю­щий грех, есть раб гре­ха. 35 Но раб не 
пре­бы­ва­ет в до­ме веч­но; сын пре­бы­ва­ет веч­но.  36 Итак, 
ес­ли Сын ос­во­бо­дит вас, то ис­тин­но сво­бод­ны бу­де­те. 
37 Знаю, что вы се­мя Ав­ра­а­мо­во; од­на­ко ище­те убить Ме
ня, по­то­му что сло­во Мое не вме­ща­ет­ся в вас. 38 Я го­во­рю 
то, что ви­дел у От­ца Мо­е­го; а вы де­ла­е­те то, что ви­де­ли у 
от­ца ва­ше­го. 39 Ска­за­ли Ему в от­вет: отец наш есть Ав­ра
ам. Иисус ска­зал им: ес­ли бы вы бы­ли де­ти Ав­ра­а­ма, то 
де­ла Ав­ра­а­мо­вы де­ла­ли бы. 40 А те­перь ище­те убить Ме­ня, 
Че­ло­ве­ка, ска­зав­ше­го вам ис­ти­ну, ко­то­рую слы­шал от 
Бо­га: Ав­ра­ам это­го не де­лал. 41 Вы де­ла­е­те де­ла от­ца ва­ше
го. На это ска­за­ли Ему: мы не от лю­бо­де­я­ния рож­де­ны; 
од­но­го От­ца име­ем, Бо­га. 42 Иисус ска­зал им: ес­ли бы Бог 
был Отец ваш, то вы лю­би­ли бы Ме­ня, по­то­му что Я от 
Бо­га ис­шел и при­шел; ибо Я не Сам от Се­бя при­шел, но 
Он по­слал Ме­ня. 43 По­че­му вы не по­ни­ма­е­те ре­чи Моей? 
По­то­му что не мо­же­те слы­шать сло­ва Мо­е­го. 44 Ваш отец 
ди­а­вол; и вы хо­ти­те ис­пол­нять по­хо­ти от­ца ва­ше­го. Он 
был че­ло­ве­ко­у­бий­ца от на­ча­ла и не ус­то­ял в ис­ти­не, ибо 
нет в нем ис­ти­ны. Ког­да го­во­рит он ложь, го­во­рит свое, 
ибо он лжец и отец лжи. 45 А как Я ис­ти­ну го­во­рю, то не 
ве­ри­те Мне. 46 Кто из вас об­ли­чит Ме­ня в не­прав­де? Ес­ли 
же Я го­во­рю ис­ти­ну, по­че­му вы не ве­ри­те Мне? 47 Кто от 

ыс­қан Абам Ме­ең­ме пир­ге пол­ча. Мен Ааң кӧң­нӱн­че 
эт­ке­ним­де, Абам Ме­ни таш­та­бан­ча – те­ди. 30 Иисус ээде 
ай­т­қан­да, кӧп ки­жи Аға пӱ­де‑бер­ди. 

Ав­ра­ам­ның пал­ла­ры­зар ба, чоқ шай­тан­ның пал­ла­ры­зар ба? 
31 Аға пӱ­де‑бер­ген иудей­лер­ге Ол ай­т­ты: – Ме­ең сӧ­зим­ның 

уға­а­чы по­ла‑бер­за­ар, Ме­ең шын ӱр­ген­чик­те­рим по­лар
зар – те­ди. 32 Шы­нын пи­лер­зар. Шы­нын пи­либ‑алып, қул 
пол­бас­сар – те­ди. 33 Ылар Аға ай­т­ты­лар: – Пис Ав­ра­ам­ның 
тӧ­лӱ­бис, пис қа­чан да, кем­ге да қул пол­ба­ды­быс. Қай­де 
ээде «қул пол­бас­сар» теп, ай­т­ча­зың? – те­ди­лер. 34 Иисус 
ылар­ға ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: қы­йал эт­чаң 
ки­жи ол қы­йал­дың қу­лы пол­ча – те­ди. 35 Қул ки­жи по 
чаш­қа эм­де чат­пан­ча, ээзи­ниң оғ­лу те­зе эм­де по чаш­қа 
чат­ча – те­ди. 36 Эт­кен­де, Оғ­лу си­лер­ди по­жа­ды­быс­са, ан­да 
ла си­лер шын пош ча­дығ­ба ча­да‑бе­рер­зар – те­ди. 37 Си­лер
диң Ав­ра­ам­ның тӧ­лӱ пол­чы­ған­на­рың­ны уң­нап­чам. Ме­ең 
сӧ­зим, эзе, си­лер­диң са­ғыш­та­ры­ңа сың­ман­ча, анаң аара 
Ме­ни ӧдӱ­рер­ге ти­леп­чи­зар – те­ди. 38 Абам­да кӧр­ге­ним­ни 
Мен ай­т­чам. Си­лер те­зе аба­ла­рың­да кӧр­ген ке­рек­те­рин 
эт­чи­зар – те­ди. 39 – Пис­тиң аба­быс – Ав­ра­ам теп, ылар 
ай­т­ты­лар. Иисус ылар­ға: – Ав­ра­ам­ның пал­ла­ры пол­ған 
пол­за­ар, Ав­ра­ам­ның ке­рек­те­рин эдер эда­ар – те­ди. 40 Ме­ни, 
Қу­дай­даң уқ‑ке­лип, шын сӧ­зин ай­т­қан Ки­жи­ни, ам ӧдӱ
рер­ге ти­леп­чи­зар. Ав­ра­ам ан­дығ не­бе­ни иш­те­бе­ди – те­ди. 
41 Си­лер по­зы­ның аба­зы­ның ке­рек­те­рин иш­теп­чи­зар – те
ди. Ан­дығ ай­т­қа­нын­ға ылар Аға ай­т­ты­лар: – Пис су­рас 
пал­лар эбес­пис, пис­тиң Аба­быс пар – Қу­дай – те­ди­лер. 
42 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер­диң Аба­ла­рың Қу­дай пол
ған пол­за, си­лер­ге Ме­ни кӧ­ӧ­ле­нер­ге ке­рек по­лар эди. Мен, 
эзе, Қу­дай­даң пе­е­ре кел­дим‑но. Мен, эзе, Пос‑По­зым­наң 
кел­бе­дим, Қу­дай Ме­ни ыс­қан‑но – те­ди. 43 Но­о­даң аара 
си­лер Ме­ең ай­т­қа­ным­ны пил­бен­чи­зар? Си­лер Ме­ең сӧ
зим­ни уғып шы­да­бан­чы­зар‑но – те­ди. 44 Си­лер­диң аба



70

Иоанн 8

71

Ый­бан 8

Бо­га, тот слу­ша­ет сло­ва Бо­жии. Вы по­то­му не слу­ша­е­те, 
что вы не от Бо­га. 

«Преж­де не­же­ли был Ав­ра­ам, Я есмь» 
48 На это Иудеи от­ве­ча­ли и ска­за­ли Ему: не прав­ду ли 

мы го­во­рим, что Ты Са­ма­ря­нин и что бес в Те­бе? 49 Ии‑
сус от­ве­чал: во Мне бе­са нет; но Я чту От­ца Мо­е­го, а вы 
бес­че­сти­те Ме­ня. 50 Впро­чем Я не ищу Моей сла­вы: есть 
Ищу­щий и Су­дя­щий. 51 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: 
кто со­блю­дет сло­во Мое, тот не уви­дит смер­ти во­век. 
52 Иудеи ска­за­ли Ему: те­перь уз­на­ли мы, что бес в Те­бе. 
Ав­ра­ам умер и про­ро­ки, а Ты го­во­ришь: кто со­блю­дет 
сло­во Мое, тот не вку­сит смер­ти во­век.  53 Не­у­же­ли Ты 
боль­ше от­ца на­ше­го Ав­ра­а­ма, ко­то­рый умер? и про­ро­ки 
умер­ли: чем Ты Се­бя де­ла­ешь? 54 Иисус от­ве­чал: ес­ли Я 
Сам Се­бя слав­лю, то сла­ва Моя ни­что. Ме­ня про­слав­ля­ет 
Отец Мой, о Ко­то­ром вы го­во­ри­те, что Он Бог ваш. 55 И вы 
не по­зна­ли Его, а Я знаю Его; и ес­ли ска­жу, что не знаю 
Его, то бу­ду по­до­бный вам лжец. Но Я знаю Его и со­блю
даю сло­во Его. 56 Ав­ра­ам, отец ваш, рад был уви­деть день 
Мой; и уви­дел и воз­ра­до­вал­ся. 57 На это ска­за­ли Ему Иу‑
деи: Те­бе нет еще пя­ти­де­ся­ти лет, – и Ты ви­дел Ав­ра­а­ма? 
58 Иисус ска­зал им: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: преж­де 
не­же­ли был Ав­ра­ам, Я есмь. 59 Тог­да взя­ли ка­менья, что­бы 

ла­рың – шай­тан, си­лер ааң са­нан­ған қы­чағ­ла­рын эдер­ге 
са­нап­чы­зар. Паш­тап­қы­наң ала ол – ки­жи ӧдӱ­ре­е­чи 
пол­ған, ааң по­зын­да да шын чоқ пол­ған­наң аара, шын 
ча­нын­да ол ту­дун пол­ба­ан. Ол по­зы­ның чой­лап­чы­ған 
са­нан­ға­нын ай­дын­ча, чой­лан­чық по­зы, чой­ла­ға­ны­ның 
паш­тап­қы­зы ол – те­ди. 45 Мен те­зе шын ай­т­қам­да, си­лер 
Ма­ға пӱт­пен­чи­зар – те­ди.  46 Си­лер­дең қай‑пи­ре­е­ле­ри, 
Ме­ең чой­ла­ға­ным пар пол­за, аны кӧр­гӱ­зе, най­нар ба? 
Мен шын ай­т­чы­ғам­да, Ма­ға нӧ­ӧ­ре пӱт­пен­чи­зар? – те­ди. 
47 Қу­дай­дың ки­жи­ле­ри, эзе, Қу­дай­дың сӧ­зин уқ­ча­лар. 
Си­лер те­зе Қу­дай­дың ки­жи­ле­ри эбес­сар, анаң аара си­лер 
Қу­дай­дың сӧ­зин уқ­пан­чы­зар, са – те­ди. 

Ав­ра­ам пар пол­ға­лақ­та, Мен пар пол­ғам 
48 Иудей­лер по Ааң ай­т­қа­нын­ға ай­т­ты­лар: – Сен са­ма­рян 

ки­жи­зиң, ай­на­лығ ки­жи­зиң, эбес пе? По чо­оқ­таш­қан­на
ры­быс шын ма? – те­ди­лер. 49 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Ме­ең 
иш­тим­де ай­на чоқ. Абам­ны Мен улуғ то­о­лап­чам, эзе, си
лер те­зе Ме­ни то­о­ла­бан­чы­зар – те­ди. 50 Қай­дығ да пол­за, 
Мен пақ­тығ‑шап­тығ по­лар­ға са­на­бан­чам. Абам пар, Ол 
пақ­тығ‑шап­тығ по­лар эт­ча, Олоқ чар­ғы­ла­а­чы пол­ча – те
ди. 51 Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: сӧ­зим­ни ше­бер­леп ту­дар 
ки­жи қа­чан‑да ӧл­бес – те­ди. 52 Иудей­лер Аға ай­т­ты­лар: – 
Се­ни уғып, Сен ай­на­лығ ки­жи­зиң теп, пи­либ‑ал­ды­быс. 
Ав­ра­ам ӧл‑пар­ды, про­рок­тар да ӧл‑пар­ды­лар, эзе. Сен 
те­зе: «Сӧ­зим­ни ше­бер­леп ту­дар ки­жи қа­чан да ӧл­бес» 
теп, айт чӧр­чаң, са – те­ди­лер; 53 Сен ноо, пис­тиң Ав­ра
ам аба­быс­таң улуғ­зың ма? Ол ӧл‑пар­ды, про­рок­тар да 
ӧл‑пар­ды­лар, эзе. Сен кем­зиң теп, Пос‑По­зың­ны то­о­лап
чаң ма? – те­ди­лер. 54 Иисус ай­т­ты: – Мен Пос‑По­зым­ны 
ла пақ­тығ эт­сем, Ме­ең пақ­тығ эт­ке­ним қу­руғ по­лар эди. 
Ме­ни Ме­ең Абам пақ­тап­ча, Аны си­лер, Қу­да­йы­быс теп, 
адап­чы­зар – те­ди. 55 Си­лер Аны уң­на­бан­чы­зар, Мен те­зе 
Аны уң­нап­чам. Мен Аны уң­на­бан­чам теп, ай­т­сам, Мен, 
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бро­сить на Не­го; но Иисус скрыл­ся и вы­шел из хра­ма, 
прой­дя по­сре­ди них, и по­шел да­лее. 

Гла­ва 9 

Ис­це­ле­ние сле­по­рож­ден­но­го 
1 И, про­хо­дя, уви­дел че­ло­ве­ка, сле­по­го от рож­де­ния. 

2 Уче­ни­ки Его спро­си­ли у Не­го: Рав­ви! кто со­гре­шил, он 
или ро­ди­те­ли его, что ро­дил­ся сле­пым? 3 Иисус от­ве­чал: 
не со­гре­шил ни он, ни ро­ди­те­ли его, но это для то­го, 
что­бы на нем яви­лись де­ла Бо­жии.  4 Мне дол­ж­но де
лать де­ла По­слав­ше­го Ме­ня, до­ко­ле есть день; при­хо­дит 
ночь, ког­да ни­кто не мо­жет де­лать. 5 До­ко­ле Я в ми­ре, 
Я свет ми­ру. 6 Ска­зав это, Он плю­нул на зем­лю, сде­лал 
бре­ние из плю­но­ве­ния и по­ма­зал бре­ни­ем гла­за сле­по
му, 7 и ска­зал ему: пой­ди, умой­ся в ку­паль­не Си­ло­ам, 
что зна­чит: по­слан­ный. Он по­шел и умыл­ся, и при­шел 
зря­чим.  8 Тут со­се­ди и ви­дев­шие преж­де, что он был 
слеп, го­во­ри­ли: не тот ли это, ко­то­рый си­дел и про­сил 
ми­ло­сты­ни? 9 Иные го­во­ри­ли: это он, а иные: по­хож на 
не­го. Он же го­во­рил: это я. 10 Тог­да спра­ши­ва­ли у не­го: 
как от­кры­лись у те­бя гла­за? 11 Он ска­зал в от­вет: Че­ло­век, 
на­зы­ва­е­мый Иисус, сде­лал бре­ние, по­ма­зал гла­за мои 
и ска­зал мне: пой­ди на ку­паль­ню Си­ло­ам и умой­ся. Я 

си­лер чи­леп, чой­лан­чық ки­жи по­лар эдим. Мен Аны уң
нап­чам, Ааң сӧ­зин ше­бер­леп тут­чам – те­ди. 56 Си­лер­диң 
Ав­ра­ам теп аба­ла­рың, Ме­ең кел­ге­ним­ни кӧ­рӱп, ӧр­гӱн
ген, – ӧр­гӱн­ме­ни ӧр­гӱн­ди – те­ди.  57 По­ны уғыб‑алып, 
иудей­лер су­ра­ды­лар: – Са­ға элиғ чаш та чоқ, қай­де сен 
Ав­ра­ам­ны кӧр­ген­зиң, эзе? – те­ди­лер.  58 Иисус ылар­ға 
ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Ав­ра­ам пол­ға­лақ
та, по Мен­мин теп ай­т­қам – те­ди.  59 Ээде ай­т­қа­нын­да, 
иудей­лер, Иисус­ты ӧдӱ­ре ша­бар­ға, таш ал­ды­лар. Иисус 
те­зе, ки­жи­лер ара­зын­да ӧдӱп, Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи­нең шы
ға‑бе­рип, па­ры­быс­ты. 

Пӧ­лӱк 9 

Қа­рақ чоқ ту­ған ки­жи­ни Иисус час­ча 
1 Иисус, пар­ча­дып, қа­рақ чоқ ту­ған ки­жи­ни кӧ­риб‑ал­ды. 

2 Ӱр­ген­чик­те­ри Аанаң су­ра­ды­лар: – Рав­ви! Ол кем­ниң қы
йал­даң ӱчӱн қа­рақ чоқ ту­ған‑не? Ааң аба­зы‑иче­зи ба, чоқ 
ол по­зы қы­йал эт­ке­ни­нең ма? – те­ди­лер. 3 Иисус ылар­ға 
ай­т­ты: – Ол по­зы да, ааң аба­зы‑иче­зи да қы­йал эт­пе­ди
лер. Че Қу­дай­дың ке­рек­те­ри ааң по­зын­да кӧ­рӱн­зин теп, 
ол қа­рақ чоқ ту­ған пол­ған – те­ди. 4 Ча­рық пар пол­ған­че, 
Ме­ни ыс­қан Қу­дай­дың ке­ре­гин Ма­ға иш­теп‑пе­рер­ге ке
рек. Қа­ра­аш­қы тӱш­се, ноо да иш­теп пол­бас­сың – те­ди. 
5 Мен по ча­рық­та пар пол­ғам­че, по ча­рық­қа Мен ча­рық 
по­ла­рым – те­ди. 6 По­ны ай­дып, Иисус чер­ге тӱ­кӱ­ри­бис
ти. Тӱ­кӱр­ге­нин пал­ғаш­па пул­ғап, ол ӧл пал­ғаш­па қа­рақ 
чоқ ки­жи­ниң қа­рақ­та­рын сӱр­тӱп, 7 ай­т­ты: – Си­ло­ам теп 
чу­нун­чаң чер­ге па­рып, ан­да чӱ­зӱн чу­нунм‑ал – те­ди. 
Си­ло­ам теп, «ызыл­ған» те­ге­ни. Ол ки­жи па­рып, чӱ­зӱн 
чу­нунм‑алып, қа­рақ­тығ пол‑па­рып, нан кел­ди. 8 Ол ки
жи­бе қош­та чат­қан, аны алын­да кӧр­ген, ааң қа­рақ чо­ғын 
кӧр­ген ки­жи­ле­ри, ам аны кӧ­риб‑алып, ай­дыш­ты­лар: – По 
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по­шел, умыл­ся и про­зрел. 12 Тог­да ска­за­ли ему: где Он? 
Он от­ве­чал: не знаю. 

До­прос и сви­де­тель­ст­во­
ис­це­лен­но­го 

13 По­ве­ли се­го быв­ше­го слеп­ца к фа­ри­се­ям.  14 А бы­ла 
суб­бо­та, ког­да Иисус сде­лал бре­ние и от­верз ему очи. 
15 Спро­си­ли его так­же и фа­ри­сеи, как он про­зрел. Он ска­зал 
им: бре­ние по­ло­жил Он на мои гла­за, и я умыл­ся, и ви­жу. 
16 Тог­да не­ко­то­рые из фа­ри­се­ев го­во­ри­ли: не от Бо­га Этот 
Че­ло­век, по­то­му что не хра­нит суб­бо­ты. Дру­гие го­во­ри
ли: как мо­жет че­ло­век греш­ный тво­рить та­кие чу­де­са? И 
бы­ла меж­ду ни­ми рас­пря. 17 Опять го­во­рят сле­по­му: ты 
что ска­жешь о Нем, по­то­му что Он от­верз те­бе очи? Он 
ска­зал: это про­рок.  18 Тог­да Иудеи не по­ве­ри­ли, что он 
был слеп и про­зрел, до­ко­ле не при­зва­ли ро­ди­те­лей се­го 
про­зрев­ше­го 19 и спро­си­ли их: это ли сын ваш, о ко­то­ром 
вы го­во­ри­те, что ро­дил­ся сле­пым? как же он те­перь ви­дит? 
20 Ро­ди­те­ли его ска­за­ли им в от­вет: мы зна­ем, что это сын 
наш и что он ро­дил­ся сле­пым, 21 а как те­перь ви­дит, не 
зна­ем, или кто от­верз ему очи, мы не зна­ем. Сам в со­вер
шен­ных ле­тах; са­мо­го спро­сите; пусть сам о се­бе ска­жет. 
22 Так от­ве­ча­ли ро­ди­те­ли его, по­то­му что бо­я­лись Иуде­ев; 
ибо Иудеи сго­во­ри­лись уже, что­бы, кто при­зна­ет Его за 
Хри­ста, то­го от­лу­чать от си­на­го­ги. 23 По­се­му‑то ро­ди­те­ли 

су­ра­нып одур­чы­ған ки­жи эбес пе? – теш­ти­лер; 9 Қай­зы
ла­ры: – Эзе, ол ки­жи; қай­зы­ла­ры: – Аға чӱ­ӱ­нӱғ ки­жи – 
теш­ти­лер. Ол ки­жи по­зы те­зе: – По мен­мин теп, – айт 
чӧр­ди. 10 Ан­дығ пол­ған­да, ол ки­жи­дең су­ра­ды­лар: – Қа
рақ­та­рың се­ең қай­де ажыл‑пар­ды? – те­ди­лер. 11 Ол ки­жи 
ылар­ға ай­т­ты: – Иисус теп адал­чаң Ки­жи, чер­ге тӱ­кӱр
ге­нин пал­ғаш­па пул­ғап, ол ӧл пал­ғаш­па қа­рақ­та­рым­ны 
сӱр­тӱп, ма­ға ай­т­қан: «Си­ло­ам теп чу­нун­чаң чер­ге па­рып, 
ан­да чӱ­зӱн чу­нунм‑ал» теп. Мен па­рып, чу­нунм‑алып, 
қа­рақ­тығ пол‑пар­дым – те­ди.  12 – Ол қай­да? теп, ылар 
су­ра­ды­лар. – Уң­на­бан­чам – те­ди. 

Қа­рақ­тығ пол‑пар­ған ки­жи­ни су­раш­тыр­ча­лар,­
ол кӧ­ре­леп ай­т­ча 

13 Қа­рақ чоқ пол­ған ки­жи­ни фа­ри­сей­лер­ге ап­пар­ды­лар. 
14 Иисус – суб­бот кӱн­де – тӱ­кӱр­ге­нин пал­ғаш­па пул­ғап
тыр, қа­рақ чоқ ки­жи­ни қа­рақ­тығ эт­тир. 15 Фа­ри­сей­лер 
олоқ, ол қай­де қа­рақ­тығ пол‑пар­ды теп, су­ра­ды­лар. Ол 
ки­жи ылар­ға ай­т­ты: – Ӧл пал­ғаш­ты Ол ме­ең қа­рақ­та
рым­ға сал­ды, анаң мен чу­нунм‑алып, кӧ­ре‑бер­дим – 
те­ди.  16 Фа­ри­сей­лер­диң қай­зы­ла­ры ай­дыш­ты­лар: – По 
Ки­жи Қу­дай­даң эбес. По Ки­жи Қу­дай­даң пол­ған пол­за, 
суб­бот кӱн улуғ то­о­лар эди – теш­ти­лер. Паш­қа­ла­ры ай
дыш­ты­лар: – Ан­дығ қай­ғал не­бе­ни қы­ал­лығ ки­жи эдер 
пе­е­ди? – теш­ти­лер. Фа­ри­сей­лер­диң ара­зын­да та­лаш 
шық­ты. 17 Па­зоқ ол ки­жи­ге ай­т­ты­лар: – Се­ни қа­рақ­тығ 
эт­кен Ки­жи кем теп, сен ноо ай­дар­зың? – те­ди­лер. Ол 
ки­жи ай­т­ты: – Ол – про­рок – те­ди. 18 Иудей­лер, ол қа
рақ чоқ ки­жи қа­рақ­тығ пол‑пар­ға­нын­ға пӱт­пе­ен, ааң 
аба­зын‑иче­зин қы­ы­рыб‑ал­тыр­лар.  19 Қы­рыб‑алып, су
ра­ды­лар: – По слер­диң оол­ла­рың ма? Оол­ла­рың пол­за, 
ол қа­рақ чоқ ту­ған ма? Қа­рақ чоқ ту­ған пол­за, ам ааң 
қа­рақ­та­ры кӧр­ча ба? – те­ди­лер.  20 Аба­зы‑иче­зи ай­т­ты
лар: – По пис­тиң оолы­быс, шы­нап, ол қа­рақ чоқ ту­ған, – 
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его и ска­за­ли: он в со­вер­шен­ных ле­тах; са­мо­го спро­сите. 
24 Итак, вто­рич­но при­зва­ли че­ло­ве­ка, ко­то­рый был слеп, 
и ска­за­ли ему: воз­дай сла­ву Бо­гу; мы зна­ем, что Че­ло­век 
Тот греш­ник. 25 Он ска­зал им в от­вет: греш­ник ли Он, не 
знаю; од­но знаю, что я был слеп, а те­перь ви­жу. 26 Сно­ва 
спро­си­ли его: что сде­лал Он с то­бою? как от­верз твои 
очи? 27 От­ве­чал им: я уже ска­зал вам, и вы не слу­ша­ли; 
что еще хо­ти­те слы­шать? или и вы хо­ти­те сде­лать­ся Его 
уче­ни­ка­ми? 28 Они же уко­ри­ли его и ска­за­ли: ты уче­ник 
Его, а мы Мо­и­се­е­вы уче­ни­ки. 29 Мы зна­ем, что с Мо­и­се
ем го­во­рил Бог; Се­го же не зна­ем, от­ку­да Он. 30 Че­ло­век 
про­зрев­ший ска­зал им в от­вет: это и уди­ви­тель­но, что 
вы не зна­е­те, от­ку­да Он, а Он от­верз мне очи. 31 Но мы 
зна­ем, что греш­ни­ков Бог не слу­ша­ет; но кто чтит Бо­га 
и тво­рит во­лю Его, то­го слу­ша­ет. 32 От ве­ка не слы­ха­но, 
что­бы кто от­верз очи сле­по­рож­ден­но­му. 33 Ес­ли бы Он не 
был от Бо­га, не мог бы тво­рить ни­че­го. 34 Ска­за­ли ему в 
от­вет: во гре­хах ты весь ро­дил­ся, и ты ли нас учишь? И 
вы­гна­ли его вон. 35 Иисус, ус­лы­шав, что вы­гна­ли его вон, 
и най­дя его, ска­зал ему: ты ве­ру­ешь ли в Сы­на Бо­жия? 
36 Он от­ве­чал и ска­зал: а кто Он, Гос­по­ди, что­бы мне 
ве­ро­вать в Не­го? 37 Иисус ска­зал ему: и ви­дел ты Его, и 
Он го­во­рит с то­бою. 38 Он же ска­зал: ве­рую, Гос­по­ди! И 
по­кло­нил­ся Ему. 

39 И ска­зал Иисус: на суд при­шел Я в мир сей, что­бы 
не­ви­дя­щие ви­де­ли, а ви­дя­щие ста­ли сле­пы. 40 Ус­лы­шав 
это, не­ко­то­рые из фа­ри­се­ев, быв­ших с Ним, ска­за­ли Ему: 
не­у­же­ли и мы сле­пы? 41 Иисус ска­зал им: ес­ли бы вы бы­ли 
сле­пы, то не име­ли бы на се­бе гре­ха; но как вы го­во­ри­те, 
что ви­ди­те, то грех ос­та­ет­ся на вас. 

те­ди­лер; 21 Ам ол қа­рақ­тығ теп пол‑пар­ға­нын кӧр­ча­быс. 
Қай­де ол қа­рақ­тығ пол‑пар­ға­нын, кем ааң қа­рақ­та­рын 
кӧ­рер­ге эт­ке­нин уң­на­бан­ча­быс. Ол пос­таң ки­жи по­зы, 
аны пос­та­рың су­ра­зар, по­зы­наң ӱчӱн по­зы ай­т­сын – 
те­ди­лер. 22 Кем Аны Хрис­тос теп ада­за, ан­дығ ки­жи­ни 
си­на­го­га­даң шы­ға­рар­быс теп, иудей­лер ай­дыш‑сал­ды
лар. Ай­дыш‑сал­ға­нын уң­нап, аба­зы‑иче­зи, иудей­лер­дең 
қо­ру­ғып, ээде ай­т­тыр­лар. 23 Анаң аара аба­зы‑иче­зи ай
т­тыр­лар: «Ол пос­таң ки­жи теп, аны пос­та­рың су­ра­зар». 
24 Қа­рақ чоқ пол­ған ки­жи­ни ий­гин­чи қа­да қы­ы­рыб‑алып, 
ай­т­ты­лар: – Қу­дай­ды пақ­тап айт. Ол Ки­жи қы­йал­лығ 
Ки­жи пол­ға­нын пис пил­ча­быс – те­ди­лер.  25 Ол ки­жи 
ай­т­ты: – Ол қы­йал­лығ ба, Ааң қы­йа­лы чоқ па, мен уң
на­бан­чам. Қа­рақ чоқ пол­ға­ным­ны, ам те­зе мен қа­рақ
тығ по­ла­рын на уң­нап­чам – те­ди. 26 Ол ки­жи­дең па­зоқ 
су­ра­ды­лар: – Ол са­ға ноо не­бе иш­те­ди? Қа­рақ­та­рың­ны 
қай­де ча­рыт­ты? – те­ди­лер. 27 Ол ки­жи ылар­ға ай­т­ты: – 
Мен си­лер­ге па­йоқ ай­т­қам, си­лер те­зе уқ­пан­чы­зар. Па­за 
ноо не­бе уғар эт­чи­зар? Чоқ си­лер да Ааң ӱр­ген­чик­те­ри 
по­лар­ға са­нап­чы­зар ба? – те­ди. 28 Ылар, аны сӧ­гӱп, ай
т­ты­лар: – Сен Ааң ӱр­ген­чик­сың, пис те­зе Мо­и­сей­диң 
ӱр­ген­чи­ги­бис – те­ди­лер; 29 Қу­дай Мо­и­сей­бе чо­оқ­таш­қа
нын уң­нап­ча­быс. По Ки­жи те­зе кем, қай­даң кел­ге­нин 
уң­на­бан­ча­быс – те­ди­лер. 30 Ол ки­жи ылар­ға ай­т­ты: – Ааң 
қай­даң кел­ге­нин си­лер уң­на­бан­чы­ға­ны таң­зы­ныш­тығ. 
Ол, эзе, ме­ең қа­рақ­та­рым­ны ча­рыт­қан‑но – те­ди. 31 Қы
йал­лығ ки­жи­лер­ди Қу­дай уқ­пан­чы­ға­нын уң­нап­ча­быс. 
Аны улуғ то­о­лап­чы­ған, Ааң кӧң­нӱн­че эт­чи­ған ки­жи
лер­ди те­зе Қу­дай уқ­ча – те­ди. 32 Қа­рақ чоқ ту­ған ки­жи 
пол­за, ааң қа­ра­ғын кем да ча­рыт­қа­нын по чаш­қа уқ­па
ды­быс – те­ди. 33 Ол Қу­дай­даң эбес пол­за, ноо да эт­пес 
эди, са – те­ди. 34 Ол ки­жи­ге ай­т­ты­лар: – Ту­ған­наң ала 
қы­йал­лығ ки­жи­зиң, сен пис­ти ӱр­ге­дер­зиң ма? – те­ди. 
Анаң аны шы­ға­ра сӱ­ри­бис­ти­лер. 35 Иисус, ол ки­жи­ниң 
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Гла­ва 10 

Иисус – до­брый Па­с­тырь 
1 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: кто не дверью вхо­дит 

во двор ов­чий, но пе­ре­ла­зит ину­де, тот вор и раз­бой­ник; 
2 а вхо­дя­щий дверью есть па­с­тырь ов­цам. 3 Ему при­двер
ник от­во­ря­ет, и ов­цы слу­ша­ют­ся го­ло­са его, и он зо­вет 
сво­их овец по име­ни и вы­во­дит их.  4 И ког­да вы­ве­дет 
сво­их овец, идет пе­ред ни­ми; а ов­цы за ним идут, по­то­му 
что зна­ют го­лос его. 5 За чу­жим же не идут, но бе­гут от 
не­го, по­то­му что не зна­ют чу­жо­го го­ло­са. 6 Сию прит­чу 
ска­зал им Иисус; но они не по­ня­ли, что та­кое Он го
во­рил им. 7 Итак, опять Иисус ска­зал им: ис­тин­но, ис
тин­но го­во­рю вам, что Я дверь ов­цам. 8 Все, сколь­ко их 
ни при­хо­ди­ло пре­до Мною, суть во­ры и раз­бой­ни­ки; но 
ов­цы не по­слу­ша­ли их. 9 Я есмь дверь: кто вой­дет Мною, 
тот спа­сет­ся, и вой­дет, и вый­дет, и па­жить най­дет. 10 Вор 
при­хо­дит толь­ко для то­го, что­бы ук­расть, убить и по­гу

шы­ға­ра сӱ­ри­бис­ке­нин уғыб‑алып, аны тап‑ке­лип, аға 
ай­т­ты: – Қу­дай­дың Оғ­лун­ға сен пӱт­чаң ма? – те­ди. 36 Ол 
ки­жи ай­т­ты: – Кем­нең ӱчӱн ай­т­чаң, Улуғ‑Қа­ан? Кем­ге 
пӱ­дер­ге? – те­ди. 37 Иисус аға ай­т­ты: – Сен кӧр­диң Аны. 
Се­ең­ме чо­оқ­таш­ча Ол – те­ди. 38 Ол ки­жи ай­т­ты: – Пӱт
чам, Улуғ‑Қа­ан! – те­дип, ол Иисус­қа па­жыр­ды. 

39 Иисус ай­т­ты: – Қа­рақ чоқ­тар қа­рақ­тығ пол­зын­нар, қа
рақ­тығ­лар қа­рақ чоқ пол­зын­нар теп, са­на­нып, Мен чар­ғы 
эдер­ге по ча­рық­қа кел­дим‑но – те­ди. 40 По­ны уғыб‑алып, 
Ааң­ма қо­жа пол­ған фа­ри­сей­лер­диң қай­зы Аға ай­т­ты­лар: – 
Пис таа қа­рақ чоқ­пыс па? 41 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Си
лер шы­нап қа­рақ чоқ пол­ған пол­за­ар, қы­йал­лығ пол­бас 
эда­ар. Си­лер те­зе, пис қа­рақ­тығ­быс теп, ай­т­чы­зар, анаң 
аара си­лер қы­йал­лығ­зар – те­ди. 

Пӧ­лӱк 10 

Иисус, Ол – чақ­шы қой қа­да­а­чы­зы 
1 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: 

қой­дың шу­ла­нын­ға эжик­тең кир­бен, ше­ден­ни ажып‑кел 
кир­ген ки­жи – чул­ғуш ки­жи, қа­зыр‑оор­ла­а­чы ки­жи 
ол – те­ди.  2 Эжик­тең кир­ген ки­жи те­зе – қой­дың қа
да­а­чы­зы – те­ди. 3 Эжик­чи ки­жи ол қа­да­а­чы­зын­ға эжик 
аш­ча, қой­лар ааң ӱнӱн уқ­ча­лар, ол по­зы­ның қой­ла­рын 
ады­ба адап‑ке­лип, ылар­ды таш­қар­ға шы­ғар­ча – те­ди. 
4 Қой­ла­рын таш­қар­ға шы­ғар‑ке­лип, пар­ған­на­рын­да, 
ылар­дың ал­дын­да пар­ча. Қой­лар, ааң ӱнӱн та­нып, ааң 
со­о­ба па­ра‑бер­ча­лар – те­ди.  5 Паш­қа ки­жи пол­за, ааң 
ӱнӱн та­ны­ба­ан, аанаң те­зер­лер – те­ди. 6 Иисус ылар­ға 
по тӧ­ӧй­леп ай­т­қан сӧ­зин ай­т­ты. Ылар те­зе Ааң тӧ­ӧй­леп 
ай­т­қа­нын пил­бе­ен қал­ды­лар. 7 Анаң па­зоқ Иисус ылар
ға ай­т­ты: шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Мен – эжик­пим, 
Мен­че қой­лар­ға кир‑па­р­ча­лар – те­ди. 8 Ме­нең алын­да 
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бить. Я при­шел для то­го, что­бы име­ли жизнь и име­ли 
с из­быт­ком. 11 Я есмь па­с­тырь до­брый: па­с­тырь до­брый 
по­ла­га­ет жизнь свою за овец. 12 А на­ем­ник, не па­с­тырь, 
ко­то­ро­му ов­цы не свои, ви­дит при­хо­дя­ще­го вол­ка, и 
ос­тав­ля­ет овец, и бе­жит; и волк рас­хи­ща­ет овец, и раз
го­ня­ет их. 13 А на­ем­ник бе­жит, по­то­му что на­ем­ник, и 
не­ра­дит об ов­цах. 14 Я есмь па­с­тырь до­брый; и знаю Мо
их, и Мои зна­ют Ме­ня. 15 Как Отец зна­ет Ме­ня, так и Я 
знаю От­ца; и жизнь Мою по­ла­гаю за овец. 16 Есть у Ме­ня 
и дру­гие ов­цы, ко­то­рые не се­го дво­ра, и тех над­ле­жит 
Мне при­ве­сти: и они ус­лы­шат го­лос Мой, и бу­дет од­но 
ста­до и один Па­с­тырь. 17 По­то­му лю­бит Ме­ня Отец, что 
Я от­даю жизнь Мою, что­бы опять при­нять ее. 18 Ни­кто 
не от­ни­ма­ет ее у Ме­ня, но Я Сам от­даю ее. Имею власть 
от­дать ее и власть имею опять при­нять ее. Сию за­по­ведь 
по­лу­чил Я от От­ца Мо­е­го. 

Рас­пря меж­ду иуде­я­ми об Иису­се 
19 От этих слов опять про­изош­ла меж­ду Иуде­я­ми рас­пря. 

20 Мно­гие из них го­во­ри­ли: Он одер­жим бе­сом и бе­зум­ст
ву­ет; что слу­ша­е­те Его? 21 Дру­гие го­во­ри­ли: это сло­ва не 
бес­но­ва­то­го; мо­жет ли бес от­вер­зать очи сле­пым? 

кир‑пар­ған ки­жи­лер – ай­даң‑на чул­ғуш­тар пол­ған, ай
даң‑на қа­зыр‑оор­ла­а­чы ки­жи­лер пол­ған. Қой­лар, эзе, 
ылар­ды уқ­па­ан‑сал­ды­лар – те­ди.  9 Мен – эжик­пим: 
Мен­че кир­ген ки­жи ар­ға­ла­нар; ки­рер да, шы­ғар да, от
тағ чер да та­бар – те­ди. 10 Чул­ғуш ки­жи ча­ғыс оор­лар­ға, 
ӧдӱ­рер­ге ле, ча­бал эдер­ге ле кел­ча. Мен те­зе, ки­жи­лер­ди 
ти­риғ эдер­ге кел­дим, аанаң да ар­ты­ғын пе­рер­ге пе­ре
рим – те­ди.  11 Мен – чақ­шы қа­да­а­чы­бым. Чақ­шы қа
да­а­чы қой­ла­ры­наң ӱчӱн по­зы­ның ты­нын сал­ча – те­ди. 
12 Чал­чы ки­жи те­зе қа­да­а­чы эбес, қой­лар аны­йы эбес. 
Ол чал­чы ки­жи, пӧ­рӱ­ни кӧ­ре­ле, қой­лар­ды таш­тап, те
зи­бис­ча. Пӧ­рӱ қой­лар­ды ту­дып чӧр, та­ра­да сӱр­гӱ­леп­ча 
ылар­ды – те­ди. 13 Чал­чы ки­жи те­зе, чал­ла­ған ки­жи по
лып, қой­лар­даң ӱчӱн са­ғыш­ра­бан, те­зип чӱ­гӱр­ча – те­ди. 
14 Мен – чақ­шы қа­да­а­чы­бым. Мен Ме­ни­йин та­нып­чам, 
Ме­ни­йи Ме­ни та­нып­ча­лар – те­ди. 15 Абам Ме­ни та­нып
ча, Абам­ны Мен даа та­нып­чам. Қой­ла­рым­наң ӱчӱн Мен 
ты­ным­ны сал‑са­ла­рым – те­ди.  16 По шу­лан­наң ар­тық 
паш­қа қой­лар да Ме­ең пар. Ма­ға ылар­ды да ақ­ке­лер­ге 
ке­рек. Ылар, Ме­ең ӱнӱм уғыб‑алып, ке­лер­лер, пир ӧӧр 
по­лар, пир Қа­да­а­чы по­лар – те­ди. 17 Мен ӧл‑па­рып, анаң 
ти­ри­лип ту­рар­ға пе­лен­мин. Анаң аара Абам Ме­ни кӧ­ӧ
лен­ча – те­ди. 18 Ты­ным­ны Ме­нең кем да кӱш­пе ал­бан­ча, 
Мен По­зым аны сал­чам. Ты­ным­ны сал‑са­лар­ға, анаң 
аны қар­чы алыб‑алар­ға кӱ­жӱм че­дер. Ол кӱ­жӱм­ни Абам 
Ма­ға пер­ген‑но – те­ди. 

Иудей­лер­диң ара­зын­да Иисус­таң ӱчӱн та­лаш 
19 По сӧс­те­рин уғыб‑алып, иудей­лер та­ла­жа‑бер­ди­лер. 

20 Пи­ре­е­ле­ри ай­дыш­ты­лар: – Ол – ай­на­ға тут­тыр­ған ки
жи, Ол алы­нып ай­т­ча‑но. Аны ноо уғар­ға? – теш­ти­лер. 
21 Пи­ре­е­ле­ри те­зе ай­дыш­ты­лар: – По сӧс­тер – ай­на­лығ 
ки­жи­ниң сӧс­те­ри эбес. Қа­рақ чоқ ки­жи­ни ай­на қа­рақ­тығ 
эт­ча ба? – теш­ти­лер. 
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Иисус Хри­стос – еди­но­сущ­ный Сын Бо­жий 
22 На­стал же тог­да в Иеру­са­ли­ме праз­д­ник об­нов­ле­ния, 

и бы­ла зи­ма. 23 И хо­дил Иисус в хра­ме, в при­тво­ре Со
ло­мо­но­вом. 24 Тут Иудеи об­сту­пи­ли Его и го­во­ри­ли Ему: 
дол­го ли Те­бе де­ржать нас в не­до­у­ме­нии? ес­ли Ты Хри­стос, 
ска­жи нам пря­мо. 25 Иисус от­ве­чал им: Я ска­зал вам, и не 
ве­ри­те; де­ла, ко­то­рые тво­рю Я во имя От­ца Мо­е­го, они 
сви­де­тель­ст­ву­ют о Мне. 26 Но вы не ве­ри­те, ибо вы не из 
овец Мо­их, как Я ска­зал вам.  27 Ов­цы Мои слу­ша­ют­ся 
го­ло­са Мо­е­го, и Я знаю их; и они идут за Мною. 28 И Я 
даю им жизнь веч­ную, и не по­гиб­нут во­век; и ни­кто не 
по­хи­тит их из ру­ки Моей. 29 Отец Мой, Ко­то­рый дал Мне 
их, боль­ше всех; и ни­кто не мо­жет по­хи­тить их из ру­ки 
От­ца Мо­е­го. 30 Я и Отец – од­но. 31 Тут опять Иудеи схва­ти
ли ка­менья, что­бы по­бить Его. 32 Иисус от­ве­чал им: мно­го 
до­брых дел по­ка­зал Я вам от От­ца Мо­е­го; за ко­то­рое из 
них хо­ти­те по­бить Ме­ня кам­ня­ми? 33 Иудеи ска­за­ли Ему 
в от­вет: не за до­брое де­ло хо­тим по­бить Те­бя кам­ня­ми, но 
за бо­го­хуль­ст­во и за то, что Ты, бу­ду­чи че­ло­век, де­ла­ешь 
Се­бя Бо­гом. 34 Иисус от­ве­чал им: не на­пи­са­но ли в за­ко­не 
ва­шем: Я ска­зал: вы бо­ги? 35 Ес­ли Он на­звал бо­га­ми тех, 
к ко­то­рым бы­ло сло­во Бо­жие, и не мо­жет на­ру­шить­ся 
Пи­са­ние, – 36 То­му ли, Ко­то­ро­го Отец ос­вя­тил и по­слал 
в мир, вы го­во­ри­те: бо­го­хуль­ст­ву­ешь, по­то­му что Я ска
зал: Я Сын Бо­жий? 37 Ес­ли Я не тво­рю дел От­ца Мо­е­го, 
не верь­те Мне; 38 а ес­ли тво­рю, то, ког­да не ве­ри­те Мне, 
верь­те де­лам Мо­им, что­бы уз­нать и по­ве­рить, что Отец 
во Мне и Я в Нем.  39 Тог­да опять ис­ка­ли схва­тить Его; 
но Он ук­ло­нил­ся от рук их, 40 и по­шел опять за Иор­дан, 
на то ме­с­то, где преж­де кре­стил Иоанн, и ос­тал­ся там. 
41 Мно­гие при­шли к Не­му и го­во­ри­ли, что Иоанн не со
тво­рил ни­ка­ко­го чу­да, но все, что ска­зал Иоанн о Нем, 
бы­ло ис­тин­но. 42 И мно­гие там уве­ро­ва­ли в Не­го. 

Иисус Хрис­тос, Ол – ча­ғыс Қу­дай­дың Оғ­лу 
22 Ол туш­та Иеру­са­лим­де Қу­дай­дың Ӧр­ге­зин На­а­лат­қа

ны теп пай­рам* чет‑кел­ди. Қыш­қы тем пол­ған. 23 Иисус 
Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи­ниң иш­тин­де, Со­ло­мон­ның пӱ­дӱр­ген 
ча­бы­лығ чер­лер­де пас чӧр­тир. 24 Иудей­лер, Ааң эби­ре тур
ғы­лап, Аға ай­т­ты­лар: – Пис­ти ӱр алақ­ты­рар­зың ма? Сен 
Хрис­тос пол­за­аң, пис­ке ча­жын­ман айт‑пер­зең – те­ди­лер. 
25 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Мен си­лер­ге ай­т­тым, си­лер те
зе Ма­ға пӱт­пен­чи­зар. Абам­ның адын улуғ то­о­лап, Мен 
ке­рек­те­рим­ни эт­чам. Ол эт­кен ке­рек­те­рим Ме­нең ӱчӱн 
кӧ­ре­леп ай­т­ча­лар‑но – те­ди. 26 Па­йа ай­т­қа­ным­ча, си­лер 
Ме­ең қой­ла­рым эбес­сар, анаң аара си­лер Ма­ға пӱт­пен­чи
зар – те­ди. 27 Қой­ла­рым ӱнӱм­ни та­нып­ча­лар, Мен ылар
дың па­жын пил­чам, ылар Ме­ең­ме пир­ге чӧр­ча­лар – те­ди. 
28 Мен ылар­ға то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ пер­чам, ылар по чаш­қа 
ӧл­бес­тер, Ме­ең қо­лым­наң ылар­ды кем даа оор­лаб‑ал­бас – 
те­ди. 29 Ылар­ды Ма­ға пер­ген Абам – эң­не улуғ. Ылар­ды 
Абам­ның қо­лы­наң кем даа оор­лаб‑ал­бас – те­ди. 30 Абам­ма 
Мен – пар­чын пир­бис – те­ди. 31 По­ны уғыб‑алып, иудей
лер, Аны ша­бар­ға теп, таш­тар­ды па­зоқ қап­ты­лар. 32 Иисус 
ылар­ға ай­т­ты: – Абам­ның кӧп чақ­шы ке­рек­те­рин Мен 
си­лер­ге кӧр­гӱс­тим. Қа­йы чақ­шы эт­ке­ним­нең ӱчӱн Ме­ни 
таш­па ша­бар эт­чи­зар ба? – те­ди. 33 Иудей­лер Аға ай­т­ты
лар: – Пис Се­ни чақ­шы ке­рек­те­риң­наң ӱчӱн эбес ша­бар 
эт­ча­быс. Қу­дай­ға ча­бал ай­т­қа­ның­наң ӱчӱн ша­бар­быс. 
Анаң те­зе Сен, ки­жи пол­ча­дып, Пос‑По­зың­ны Қу­дай­ба 
тең­неш­чи­ған­на­рың­наң ӱчӱн ша­бар­быс – те­ди­лер. 34 Ии‑
сус ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер қу­дай­лар теп, Мен ай­т­тым; 

* 10:22  Қу­дай Ӧр­ге­зин На­а­лат­қа­ны теп пай­рам (ев­рей тил­бе Ха­ну­ка 
теп) – иудей­лер­диң улуғ пай­ра­мы. Пир иудей эбес қа­ан, Иеру
са­лим ту­ра­ны не­гиб‑алып, Қу­дай Ӧр­ге­зин­де по­зы­ның идо­лын 
тур­ғус­тыр. Ана ол идо­лын Қу­дай Ӧр­ге­зи­нең шы­ғар­ға­нын са­на
нып, иудей­лер по пай­рам­ны пай­рам­на­чаң­нар. 
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Гла­ва 11 

Смерть Ла­за­ря 
1 Был бо­лен не­кто Ла­зарь из Ви­фа­нии, из се­ле­ния, где 

жи­ли Ма­рия и Мар­фа, се­с­т­ра ее. 2 Ма­рия же, ко­то­рой брат 
Ла­зарь был бо­лен, бы­ла та, ко­то­рая по­ма­за­ла Гос­по­да 
ми­ром и отер­ла но­ги Его во­ло­са­ми сво­и­ми. 3 Се­с­т­ры по
сла­ли ска­зать Ему: Гос­по­ди! вот, ко­го Ты лю­бишь, бо­лен. 
4 Иисус, ус­лы­шав то, ска­зал: эта бо­лезнь не к смер­ти, но 
к сла­ве Бо­жией, да про­сла­вит­ся че­рез нее Сын Бо­жий. 
5 Иисус же лю­бил Мар­фу и се­с­т­ру ее и Ла­за­ря. 6 Ког­да же 
ус­лы­шал, что он бо­лен, то про­был два дня на том ме­с­те, 
где на­хо­дил­ся.  7 По­сле это­го ска­зал уче­ни­кам: пой­дем 
опять в Иудею. 8 Уче­ни­ки ска­за­ли Ему: Рав­ви! дав­но ли 

ол Ме­ең ай­т­қа­ным си­лер­диң Чо­зақ­та­рың­да пас‑сал­ған, 
са? – те­ди. 35 Қу­дай По­зы­ның сӧ­зин уқ­чы­ған ки­жи­лер­ди 
«қу­дай­лар» теп, ада­ған. Ол пас‑сал­ған сӧс­ти чоқ эт­пес
сиң – те­ди.  36 Қу­дай, Ме­ни тал­лап, по ча­рық­қа ыс­қан. 
Мен ай­т­чам: «Мен – Қу­дай­дың Оғ­лу­бым» теп. Нӧ­ӧ­ре 
си­лер Ма­ға най­нап­чы­зар: «Қу­дай­ға ча­бал ай­т­ча­зың?» 
теп – те­ди. 37 Мен Абам­ның ке­рек­те­рин эт­пе­зе­ем, ан­дығ­да 
Ма­ға пӱт­пе­зар – те­ди. 38 Мен те­зе Абам­ның ке­рек­те­рин 
эт­чам. Ма­ға пӱт­пе­зар, Ме­ең эт­кен ке­рек­те­рим­ге пӱт­сар. 
Ме­ең эт­кен ке­рек­те­рим­ге ко­рӱп, Абам Мен­де, Мен те­зе 
Абам­да теп, уң­наб‑алып пӱ­дер­зар – те­ди. 39 Па­зоқ Аны 
ту­дыб‑алар­ға ти­ле­ди­лер. Ол те­зе, ылар­дың қол­ла­рын
ға кир­бе­ен, кед­ре па­ры­быс­ты.  40 Ол па­зоқ Иор­дан теп 
суғ­дың ол ча­нын­ға па­ра‑бе­рип, Ый­ба­ан крес­теп чӧр­ген 
чер­ле­рин­ге па­рып, ан­да қал‑қал­ды. 41 Кӧп ки­жи Иисус­қа 
кел­тир. Кел­ген қа­лық ай­дыш­ты: – Ый­бан по­зы пир даа 
қай­ғал не­бе эт­пе­ди, Иисус­таң ӱчӱн те­зе ааң пар­чын ай­т
қа­ны шын – теш­ти­лер. 42 Ан­да Аға кӧп ки­жи пӱ­де‑бер­ди. 

Пӧ­лӱк 11 

Ла­за­рь­диң ӧл‑пар­ға­ны 
1 Пир ки­жи ағ­ры­ды. Ааң ады Ла­зарь теп пол­ған. Ол Ви

фа­ния теп аал­да чат­қан пол­тыр. Ааң ий­ги қыс қа­рын­да­жы 
пол­ған: Ма­ри­я­ба Мар­фа. 2 Ма­рия, ағ­ры­ған Ла­за­рь­диң қыс 
қа­рын­да­жы, пир тем­де Улуғ‑Қа­ан Иисус­тың азақ­та­рын 
ми­ро теп ча­раш қа­йақ­па сӱрт‑ке­лип, анаң Ааңоқ азақ­та
рын по­зы­ның ша­жын­ма чос­қан пол­тыр. 3 Ол Ла­за­рь­диң 
қыс қа­рын­даш­та­ры, Иисус­қа ки­жи ызып: «Улуғ‑Қа­ан! 
Се­ең кӧ­ӧ­лен­чи­ған ки­жиң ағ­рып­ча» теп, ай­дар­ға ай­т­ты­лар. 
4 Иисус, ыс­қан ки­жи­ни уғыб‑алып, ай­т­ты: – По Ла­за­рь­диң 
ағ­ры­йы, эзе, ӧлер­ге эбес, че Қу­дай­дың пақ­тығ пол­ға­нын
ға шық­ты: по ағ­ры­йы­наң ӱчӱн Қу­дай­дың Оғ­лу пақ­тат
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Иудеи ис­ка­ли по­бить Те­бя кам­ня­ми, и Ты опять идешь 
ту­да? 9 Иисус от­ве­чал: не две­над­цать ли ча­сов во дне? кто 
хо­дит днем, тот не спо­ты­ка­ет­ся, по­то­му что ви­дит свет 
ми­ра се­го; 10 а кто хо­дит ночью, спо­ты­ка­ет­ся, по­то­му что 
нет све­та с ним. 11 Ска­зав это, го­во­рит им по­том: Ла­зарь, 
друг наш, ус­нул; но Я иду раз­бу­дить его. 12 Уче­ни­ки Его 
ска­за­ли: Гос­по­ди! ес­ли ус­нул, то вы­здо­ро­ве­ет.  13 Иисус 
го­во­рил о смер­ти его, а они ду­ма­ли, что Он го­во­рит о сне 
обык­но­вен­ном. 14 Тог­да Иисус ска­зал им пря­мо: Ла­зарь 
умер; 15 и ра­ду­юсь за вас, что Ме­ня не бы­ло там, да­бы 
вы уве­ро­ва­ли; но пой­дем к не­му.  16 Тог­да Фо­ма, ина­че 
на­зы­ва­е­мый Близ­нец, ска­зал уче­ни­кам: пой­дем и мы 
ум­рем с ним. 

Иисус – во­с­к­ре­се­ние и жизнь 
17 Иисус, при­дя, на­шел, что он уже че­ты­ре дня в гро­бе. 

18 Ви­фа­ния же бы­ла близ Иеру­са­ли­ма, ста­ди­ях в пят­над
ца­ти; 19 и мно­гие из Иуде­ев при­шли к Мар­фе и Ма­рии 
уте­шать их в пе­ча­ли о бра­те их. 20 Мар­фа, ус­лы­шав, что 
идет Иисус, по­шла на­встре­чу Ему; Ма­рия же си­де­ла до­ма. 
21 Тог­да Мар­фа ска­за­ла Иису­су: Гос­по­ди! ес­ли бы Ты был 
здесь, не умер бы брат мой. 22 Но и те­перь знаю, что че­го 
Ты по­про­сишь у Бо­га, даст Те­бе Бог. 23 Иисус го­во­рит ей: 
во­с­к­рес­нет брат твой.  24 Мар­фа ска­за­ла Ему: знаю, что 
во­с­к­рес­нет в во­с­к­ре­се­ние, в по­след­ний день. 25 Иисус ска

ты­рар – те­ди. 5 Иисус Мар­фа­ны, ааң қыс қа­рын­да­жын, 
Ла­за­рь­ди да кӧ­ӧ­лен­ди. 6 Ла­за­рь­диң ағ­ры­ға­нын уғыб‑ал­ған 
со­он­да, Иисус ий­ги кӱн олоқ тур­ған че­рин­де қа­лыб‑одур
ды. 7 Ий­ги кӱн па­жын­да ӱр­ген­чик­те­рин­ге ай­т­ты: – Иудей 
че­рин­ге па­зоқ па­ра­аң­нар – те­ди. 8 Ӱр­ген­чик­те­ри Аға ай­т
ты­лар: – Ӱр­ге­диг­чи! Ӱр эбес­те ле иудей­лер Се­ни таш­тар­ба 
ше­лип ӧдӱ­рер­ге ти­ле­ди­лер. Сен те­зе па­зоқ ана­а­ра па­рар 
эт­чаң ма? – те­ди­лер. 9 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Кӱн­де он 
ий­ги час эбес пе? Ки­жи кӱн­дӱс чӧр­зе, кӱн ча­ры­ғын кӧ
рӱп, сӱ­рӱн­мен чӧр­ча, са – те­ди. 10 Қа­ра­а­ғы­зын те­зе чӧр­зе, 
ча­рық­тығ эбес по­лып, сӱ­рӱ­нип чӧ­ре‑бер­ча – те­ди. 11 По
ны ай­т­қан со­он­да ылар­ғоқ ай­т­ты: – Ла­зарь ар­ғы­жы­быс 
узу­быс­ты. Мен, эзе, аны ус­қа­дыб‑алар­ға пар­чам – те­ди. 
12 Ӱр­ген­чик­те­ри Аға ай­т­ты­лар: – Улуғ‑Қа­ан! Ол узу­быс
қан­да, ча­зыл‑па­рар‑но – те­ди­лер. 13 Иисус ааң ӧл­ге­ни­нең 
ӱчӱн ай­т­қан‑но, ӱр­ген­чик­те­ри те­зе те­ген уй­ғу­зы­наң ӱчӱн 
ай­т­ча теп, са­нан­ды­лар. 14 Ан­дығ са­нан­ған­на­рын­да, Ии‑
сус ылар­ға ча­жын­ман ай­т­ты: – Ла­зарь ӧл‑пар­ды – те­ди. 
15 Мен си­лер­ге кӧ­рӱп, ӧр­гӱн­чам: Мен ан­да чоқ­пым, си­лер 
Ма­ға пӱ­де‑бе­рер­зар. Че аға па­раң­нар – те­ди. 16 Ий­гис теп 
шо­ла­лығ Фо­ма ӧс­ке ӱр­ген­чик­те­рин­ге ай­т­ты: – Пис таа 
па­ра­аң­нар, Иисус­па пир­ге ӧли­би­зе­ең­нер – те­ди. 

Иисус, Ол – ти­риғ ча­дығ пе­рип, ти­ри­лип тур­ғус­ча 
17 Иисус кел­ген­де, Ла­за­рь­диң ӧл­ген сӧ­ӧ­ги сӧ­ӧк чығ­чаң 

қуй­да тӧрт қо­нуқ қон­тыр.  18 Ви­фа­ния аал Иеру­са­лим 
ту­ра­даң ырақ эбес­те, ӱш пе­рис­те чер­де тур­ған.  19 Қа
рын­да­жы ӧл­ге­ни­нең ӱчӱн улуғ ачы­ға тӱш­кен Мар­фа­ба 
Ма­ри­я­ға те­жиғ пе­рер­ге кӧп иудей­лер кел­тир. 20 Мар­фа, 
Иисус кел­чи­ға­нын уғыб‑алып, Аға ӱдӱ­ре пар­ды. Ма­рия 
чы эм­де қал­ды. 21 Мар­фа Иисус­қа ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­ан! 
Сен мын­да пол­ған пол­за­аң, қа­рын­да­жым ӧл­бес эди – 
те­ди. 22 Ам даа уң­нап­чам: Қу­дай­даң но­о­ны да су­ра­за­аң, 
Ол аны Са­ға пе­рер – те­ди.  23 Иисус Мар­фа­ға ай­т­ты: – 
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зал ей: Я есмь во­с­к­ре­се­ние и жизнь; ве­ру­ю­щий в Ме­ня, 
ес­ли и ум­рет, ожи­вет. 26 И вся­кий, жи­ву­щий и ве­ру­ю­щий 
в Ме­ня, не ум­рет во­век. Ве­ришь ли се­му? 27 Она го­во­рит 
Ему: так, Гос­по­ди! я ве­рую, что Ты Хри­стос, Сын Бо­жий, 
гря­ду­щий в мир. 

Иисус оп­ла­ки­ва­ет Ла­за­ря 
28 Ска­зав это, по­шла и по­зва­ла тай­но Ма­рию, се­с­т­ру 

свою, го­во­ря: Учи­тель здесь и зо­вет те­бя. 29 Она, как ско
ро ус­лы­ша­ла, по­спеш­но вста­ла и по­шла к Не­му. 30 Иисус 
еще не вхо­дил в се­ле­ние, но был на том ме­с­те, где встре
ти­ла Его Мар­фа. 31 Иудеи, ко­то­рые бы­ли с нею в до­ме и 
уте­ша­ли ее, ви­дя, что Ма­рия по­спеш­но вста­ла и вы­шла, 
по­шли за нею, по­ла­гая, что она по­шла на гроб – пла­кать 
там.  32 Ма­рия же, при­дя ту­да, где был Иисус, и уви­дев 
Его, па­ла к но­гам Его и ска­за­ла Ему: Гос­по­ди! ес­ли бы 
Ты был здесь, не умер бы брат мой. 33 Иисус, ког­да уви­дел 
ее пла­чу­щую и при­шед­ших с нею Иуде­ев пла­чу­щих, Сам 
вос­скор­бел ду­хом и воз­му­тил­ся 34 и ска­зал: где вы по­ло
жи­ли его? Го­во­рят Ему: Гос­по­ди! пой­ди и по­смот­ри. 35 Ии‑
сус про­сле­зил­ся. 36 Тог­да Иудеи го­во­ри­ли: смот­ри, как Он 
лю­бил его. 37 А не­ко­то­рые из них ска­за­ли: не мог ли Сей, 
от­вер­з­ший очи сле­по­му, сде­лать, что­бы и этот не умер? 

Иисус во­с­к­ре­ша­ет Ла­за­ря 
38 Иисус же, опять скор­бя внут­рен­но, при­хо­дит ко гро­бу. 

То бы­ла пе­ще­ра, и ка­мень ле­жал на ней. 39 Иисус го­во

Қа­рын­да­жың ти­ри­лип ту­рар – те­ди. 24 Мар­фа Аға ай­т
ты: – Ти­ри­лер туш­та, по ча­рық­тың қал­ған­чы кӱ­нӱн­де, 
ааң ти­ри­лип ту­ра­рын мен уң­нап­чам – те­ди. 25 Иисус аға 
ай­т­ты: – Мен – ти­ри­лип тур­ға­ны­ба ти­риғ ча­ды­йы. Ма­ға 
пӱт­чи­ған ки­жи ӧл‑пар­за да, ти­ри­лип ту­рар – те­ди. 26 Ма­ға 
пӱт­чи­ған ти­риғ ки­жи по чаш­қа ӧл­бес. Пӱт­чаң ма ай­т
қа­ным­ға? – те­ди. 27 Мар­фа Аға ай­т­ты: – Эзе, Улуғ‑Қа­ан! 
Сен Хрис­тос­сың, по ча­рық­қа кел­ген Қу­дай­дың Оғ­лу­зың 
теп, мен пӱт­чам – те­ди. 

Ӧл­ген Ла­за­рь­дең ӱчӱн Иисус ыл­ғап­ча 
28 Ээде ай­т­қан со­он­да Мар­фа па­рып, Ма­ри­я­ны, қыс 

қа­рын­да­жын, чуқ­қа ақ­кел­ди, аға ай­дып: – Ӱр­ге­диг­чи 
мын­да, се­ни қы­ыр­ча теп. 29 Ма­рия уға­ла, қап­чы­ғай ту­рып, 
Аға па­ра‑бер­ди. 30 Иисус аал­ға кир­ге­лек пол­ған, Мар­фа 
Аны то­ғаш­қан чер­доқ тур­ды.  31 Ма­ри­я­ға те­жиғ эт­кен, 
эмин­де қо­жа одур­ған иудей­лер, ааң қап­чы­ғай таш­қар­ға 
шы­ға‑бер­ге­нин кӧ­ре­ле, сӧ­ӧк сал­чаң қуй­ға ыл­ғар­ға пар­ған 
по­лар теп, ааң со­о­ба шы­ға‑бер­ди­лер. 32 Ма­рия чы, Иисус 
тур­ған чер­ге ке­лип, Аны кӧ­риб‑алып, Ааң азақ­та­рын­ға 
тӱш­ти, ай­дып: – Улуғ‑Қа­ан! Сен мын­да пол­ған пол­за­аң, 
қа­рын­да­жым ӧл­бес эди – те­ди.  33 Ааң ыл­ға­ға­нын, қо
жа кел­ген иудей­лер­диң ыл­ға­ға­нын кӧ­ре­ле, Иисус, улуғ 
ачы­ға ки­рип, қый­на­лып, 34 ай­т­ты: – Ааң сӧ­ӧ­гин қай­да 
чат­тыр‑сал­ған­зар? – те­ди. Аға ай­т­ты­лар: – Улуғ‑Қа­ан! 
Па­рып, кӧр­зең – те­ди­лер. 35 Иисус­тың қа­рақ ча­жы кел­ди. 
36 Иудей­лер ай­дыш­ты: – Кӧр­зең, Ол аны тың кӧ­ӧ­лен
ген‑но! – теш­ти­лер.  37 Иудей­лер­дең қа­йы­ла­ры ай­дыш
ты: – Ол, қа­рақ чоқ ки­жи­ни қа­рақ­тығ эт­ке­ни, по Ла­зарь 
даа ӧл­бе­зин теп, эдер­ге пол­ған эбес пе? – теш­ти­лер. 

Иисус Ла­за­рь­ды ти­ри­лип тур­ғус­ча 
38 Иисус те­зе, па­зоқ улуғ ачы­ға ки­рип, ӧл­ген сӧ­ӧк сал

ған қуй­ға па­зып кел­ди. Қуй­дың ақ­сы таш­па пек­те­ген 
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рит: от­ни­ми­те ка­мень. Се­с­т­ра умер­ше­го, Мар­фа, го­во­рит 
Ему: Гос­по­ди! уже смер­дит; ибо че­ты­ре дня, как он во 
гро­бе. 40 Иисус го­во­рит ей: не ска­зал ли Я те­бе, что, ес­ли 
бу­дешь ве­ро­вать, уви­дишь сла­ву Бо­жию? 41 Итак от­ня­ли 
ка­мень от пе­ще­ры, где ле­жал умер­ший. Иисус же воз­вел 
очи к не­бу и ска­зал: От­че! бла­го­да­рю Те­бя, что Ты ус­лы
шал Ме­ня. 42 Я и знал, что Ты всег­да ус­лы­шишь Ме­ня; но 
ска­зал сие для на­ро­да, здесь сто­яще­го, что­бы по­ве­ри­ли, 
что Ты по­слал Ме­ня. 43 Ска­зав это, Он воз­звал гром­ким 
го­ло­сом: Ла­зарь! иди вон. 44 И вы­шел умер­ший, об­ви­тый 
по ру­кам и но­гам по­гре­баль­ны­ми пе­ле­на­ми, и ли­це его 
об­вя­за­но бы­ло плат­ком. Иисус го­во­рит им: раз­вя­жи­те 
его, пусть идет.  45 Тог­да мно­гие из Иуде­ев, при­шед­ших 
к Ма­рии и ви­дев­ших, что со­тво­рил Иисус, уве­ро­ва­ли в 
Не­го. 46 А не­ко­то­рые из них по­шли к фа­ри­се­ям и ска­за­ли 
им, что сде­лал Иисус. 

За­го­вор фа­ри­се­ев и пер­во­свя­щен­ни­ков­
про­тив Иису­са 

47 Тог­да пер­во­свя­щен­ни­ки и фа­ри­сеи со­бра­ли со­вет 
и го­во­ри­ли: что нам де­лать? Этот Че­ло­век мно­го чу­дес 
тво­рит. 48 Ес­ли ос­та­вим Его так, то все уве­ру­ют в Не­го, 
и при­дут Рим­ля­не и ов­ла­де­ют и ме­с­том на­шим и на­ро
дом. 49 Один же из них, не­кто Ка­и­а­фа, бу­ду­чи на тот год 
пер­во­свя­щен­ни­ком, ска­зал им: вы ни­че­го не зна­е­те, 50 и 
не по­ду­ма­е­те, что луч­ше нам, что­бы один че­ло­век умер 
за лю­дей, не­же­ли что­бы весь на­род по­гиб.  51 Сие же он 
ска­зал не от се­бя, но, бу­ду­чи на тот год пер­во­свя­щен­ни
ком, пред­ска­зал, что Иисус ум­рет за на­род, 52 и не толь­ко 
за на­род, но что­бы и рас­се­ян­ных чад Бо­жи­их со­брать 
во­е­ди­но.  53 С это­го дня по­ло­жи­ли убить Его.  54 По­се­му 

пол­ды.  39 Иисус ай­т­ты: – Таш­ты кед­ре са­лып, қуй­ды 
ажа­ар – те­ди. Ӧл­ген ки­жи­ниң қыс қа­рын­да­жы Мар­фа 
Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­ан! Ки­жи чыс­та­на‑бер­ди, по­лар, 
аны ан­да сал­ға­ны­наң тӧр­тин­чи кӱн пар­ча – те­ди. 40 Ии‑
сус аға ай­т­ты: – Пӱт­се­ең, Қу­дай­дың пақ­тығ пол­ға­нын 
кӧ­рер­зиң теп, Мен са­ға те­бе­дим ма? – те­ди.  41 Таш­ты 
кед­ре са­лып, ӧл­ген сӧ­ӧк пол­ған қуй­ды аш­ты­лар. Иисус 
ӧре кӧ­рӱп, ай­т­ты: – Абам! Ме­ни уқ­қа­ның­наң ӱчӱн Са­ға 
ал­ғыш чет­тир­чам – те­ди. 42 Сен Ме­ни қа­чан да уқ­чаң теп, 
уң­нап­чам. Че по сӧс­тер­ди по қа­лық уқ­сын теп, ай­т­тым. 
Ме­ең ай­т­қа­ным­ны уғыб‑алып, қа­лық Сен Ме­ни ыс­қа
нын­ға пӱт­син теп – те­ди. 43 По­ны ай­т­қан со­он­да Иисус, 
ӱн са­лып, қы­ы­ра‑бер­ди: – Ла­зарь! Пе­е­ре шық! – те­ди. 
44 Ӧл­ген ки­жи шық‑кел­ди. Қо­лы, аза­ғы та­бар­ба орап‑сал
ған, чӱ­зи плат­па орал­ған пол­ған. Иисус ки­жи­лер­ге ай­т
ты: – Аны ше­жиб‑ала­ар, пар­зын – те­ди. 45 Ма­ри­я­ға кел
ген кӧп иудей­лер, Иисус­тың эт­ке­нин кӧ­риб‑алып, Аға 
пӱ­де‑бер­ди­лер. 46 Паш­қа­ла­ры те­зе, фа­ри­сей­лер­ге па­рып, 
ан­да Ааң эт­ке­нин ай­да‑бер­ди­лер. 

Иисус­ты ӧдӱр‑са­лар­ға фа­ри­сей­лер­бе улуғ абыс­тар­
чӧп­теш­ти­лер 

47 Улуғ абыс­тар­ба фа­ри­сей­лер, чы­ы­лы­жып, ай­дыш­ты
лар: – Қай­дер­бис? По Ки­жи кӧп қай­ғал не­бе эт­ча‑но – 
теш­ти­лер; 48 По Ки­жи­ге пир­да не­бе иш­те­бе­зе­бис, қа­лық 
Аға пӱ­де‑бе­рер. Рим­ның ше­ри­ги ке­лип, че­ри­бис­ты да, қа
лы­ғы­быс­ты да қо­лын­ға алыб‑алар – теш­ти­лер. 49 Ылар­даң 
пир­си, Ка­и­а­фа теп ат­тығ, ол чыл­да паш­тап­қы улуғ абыс 
пол­ған ки­жи­зи, ай­т­ты: – Си­лер ноо даа не­бе уң­на­бан
чы­зар ба – те­ди. 50 Ноо да са­нан­ман­чы­зар ба. Че қа­лық 
ту­йу­ғы­ба ӧл­ген­че, қа­лық­таң ӱчӱн пир ки­жи ӧл‑пар­за, 
чақ­шы по­лар эди ба, са? – те­ди. 51 Мы­ны ол по­зы­наң ай
т­қан эбес, че ол чыл­да паш­тап­қы улуғ абыс пол­ған по
зы, Иисус­тың қа­лық­таң ӱчӱн ӧле­рин кӧс­пек­теп ай­т­тыр. 
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Иисус уже не хо­дил яв­но меж­ду Иуде­я­ми, а по­шел от­ту
да в стра­ну близ пу­с­ты­ни, в го­род, на­зы­ва­е­мый Еф­ра­им, 
и там ос­та­вал­ся с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми. 

55 При­бли­жа­лась Пас­ха Иудей­ская, и мно­гие из всей 
стра­ны при­шли в Иеру­са­лим пе­ред Пас­хою, что­бы очи
стить­ся. 56 Тог­да ис­ка­ли Иису­са и, стоя в хра­ме, го­во­ри­ли 
друг дру­гу: как вы ду­ма­е­те? не при­дет ли Он на праз­д
ник? 57 Пер­во­свя­щен­ни­ки же и фа­ри­сеи да­ли при­ка­за­ние, 
что ес­ли кто уз­на­ет, где Он бу­дет, то объ­я­вил бы, да­бы 
взять Его. 

Гла­ва 12 

Ма­рия из Ви­фа­нии по­ма­зы­ва­ет ми­ром но­ги Иису­са 
1 За шесть дней до Пас­хи при­шел Иисус в Ви­фа­нию, где 

был Ла­зарь умер­ший, ко­то­ро­го Он во­с­к­ре­сил из мерт­
вых. 2 Там при­го­то­ви­ли Ему ве­че­рю, и Мар­фа слу­жи­ла, 
и Ла­зарь был од­ним из воз­ле­жав­ших с Ним. 3 Ма­рия же, 
взяв фунт на­рдо­во­го чи­с­то­го дра­го­цен­но­го ми­ра, по­ма
за­ла но­ги Иису­са и отер­ла во­ло­са­ми сво­и­ми но­ги Его; и 
дом на­пол­нил­ся бла­го­уха­ни­ем от ми­ра. 4 Тог­да один из 
уче­ни­ков Его, Иуда Си­мо­нов Ис­ка­ри­от, ко­то­рый хо­тел 
пре­дать Его, ска­зал: 5 Для че­го бы не про­дать это ми­ро 
за три­ста ди­на­ри­ев и не раз­дать ни­щим? 6 Ска­зал же он 
это не по­то­му, что­бы за­бо­тил­ся о ни­щих, но по­то­му что 
был вор. Он имел при се­бе де­неж­ный ящик и но­сил, что 
ту­да опу­ска­ли. 7 Иисус же ска­зал: ос­тавь­те ее; она сбе
рег­ла это на день по­гре­бе­ния Мо­е­го. 8 Ибо ни­щих всег­да 
име­е­те с со­бою, а Ме­ня не всег­да.  9 Мно­гие из Иуде­ев 

52 Ча­ғыс қа­лық­таң ӱчӱн эбес, че Қу­дай­дың та­рал‑пар­ған 
пал­ла­рын пир­ге чы­ға­ры­наң ӱчӱн ӧлер теп, ол кӧс­пек­теп 
ай­т­тыр. 53 Ол кӱн­нең ала Аны ӧдӱ­рер­ге чӧп­те­жиб‑ал­ды
лар.  54 Анаң аара Иисус ам иудей­лер ара­зы­на кир­бе­ди. 
Эн‑чер­диң қы­ры­йын­да­ғы Еф­ра­им теп ту­ра­ға па­рып, ӱр
ген­чик­те­рин­ме пир­ге ан­да тур­ды. 

55 Иудей­лер­диң Пас­ха теп пай­ра­мы ча­ғы­на­ды. Пай
рам­ның алын­да арығ­ла­йын теп, кӧп қа­лық Иеру­са­лим­ге 
кел­ди. 56 Кел­ген қа­лық Иисус­ты ти­леп чӧр­тир. Қу­дай­дың 
Ӧр­ге­зин­де ту­рып, ай­дыш­ты­лар: – Пай­рам­ға Ол ке­лер ба, 
чоқ па? Мы­наң ӱчӱн кем­ниң са­ғыш пар ба? – теш­ти­лер. 
57 Кем Ааң пол­ған че­рин уң­наб‑ал­за, пис­ке уғус­сын теп, 
улуғ абыс­тар­ба фа­ри­сей­лер ки­жи­ле­рин­ге ай­т­ты­лар. Ээде 
ай­дып, ылар Аны ту­дыб‑алар­ға са­на­быс­тыр­лар. 

Пӧ­лӱк 12 

Ви­фа­ния теп аал­да Ма­рия Иисус­ты қа­йақ­па сӱр­т­ча 
1 Пас­ха­даң ал­ты кӱн алын­да Иисус Ви­фа­ния теп аал­ға 

ке­лип, ӧл‑пар­ған Ла­за­рь­ды ан­да ти­ри­лип тур­ғус­ты. 2 Ан­да 
Аға иир­ги аш пел­неп‑сал­ды­лар, Мар­фа стол­ға са­лып чӧр
ди, Ла­зарь Ааң­ма пир­ге одур­ған­на­ры­ның пир­си пол­ды. 
3 Ма­рия чы нард теп ӧзӱм­нең иш­те­ген арығ қый­мат ми­ро 
теп қа­йақ­ты пир фунт шен* алып, Иисус­тың азақ­та­рын 
сӱр­тӱп, по­зы­ның ша­жын­ма Ааң азақ­та­рын чо­зу­быс­ты. 
Эм иш­ти чақ­шы чыс­па тол­ды­ра‑бер­ди. 4 Ан­дығ пол­ған­да, 
ӱр­ген­чик­те­ри­нең пир­си, Си­мон­ның оғ­лу Иуда Ис­ка­ри­от 
теп, Иисус­ты са­дып пе­рер­ге са­нан­ған ки­жи­зи, ай­т­ты: 5 – 
По ми­ро теп қа­йақ­ты ӱш чӱс ди­на­рий ақ­ча­ға са­ды­бы­зып, 
шық­қан ақ­ча­ны чоқ ки­жи­лер­ге ӱлеп‑пе­рер­ге ке­рек пол­ған, 
са? – те­ди. 6 Иуда чоқ ки­жи­лер­дең ӱчӱн са­ғыш­ра­ба­ды, по­зы 

*  12:3  Фунт (фунт шен) – пи­рее ӱш чӱс грамм. 
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уз­на­ли, что Он там, и при­шли не толь­ко для Иису­са, но 
что­бы ви­деть и Ла­за­ря, ко­то­ро­го Он во­с­к­ре­сил из мер­т
вых. 10 Пер­во­свя­щен­ни­ки же по­ло­жи­ли убить и Ла­за­ря, 
11 по­то­му что ра­ди не­го мно­гие из Иуде­ев при­хо­ди­ли и 
ве­ро­ва­ли в Иису­са. 

Вход Иису­са в Иеру­са­лим 
12 На дру­гой день мно­же­ст­во на­ро­да, при­шед­ше­го на 

праз­д­ник, ус­лы­шав, что Иисус идет в Иеру­са­лим, 13 взя­ли 
паль­мо­вые вет­ви, вы­шли на­встре­чу Ему и во­с­к­ли­ца­ли: 
осан­на! бла­го­сло­вен гря­ду­щий во имя Гос­под­не, Царь 
Из­ра­и­лев! 14 Иисус же, най­дя мо­ло­до­го ос­ла, сел на не­го, 
как на­пи­са­но: 15 Не бой­ся, дщерь Си­о­но­ва! се, Царь твой 
гря­дет, си­дя на мо­ло­дом ос­ле. 16 Уче­ни­ки Его спер­ва не 
по­ня­ли это­го; но ког­да про­сла­вил­ся Иисус, тог­да вспом
ни­ли, что тáк бы­ло о Нем на­пи­са­но, и это сде­ла­ли Ему. 
17 На­род, быв­ший с Ним преж­де, сви­де­тель­ст­во­вал, что 
Он вы­звал из гро­ба Ла­за­ря и во­с­к­ре­сил его из мер­т­вых. 
18 По­то­му и встре­тил Его на­род, ибо слы­шал, что Он со
тво­рил это чу­до.  19 Фа­ри­сеи же го­во­ри­ли меж­ду со­бою: 
ви­ди­те ли, что не ус­пе­ва­е­те ни­че­го? весь мир идет за Ним. 

чул­ғуш пол­ға­ны­наң ӱчӱн ол ээде ай­т­ты. Ол ақ­ча чығ­чаң 
тӱ­ӱ­зек­ти, ки­жи­лер ақ­ча ана­а­ра сал­зын­нар теп, ал чӧ­рӱп, 
ақ­ча алын­ды‑но. 7 Иисус те­зе ай­т­ты: – По ти­жи ки­жи­ни 
тег­бе­ла­ар. По қа­йақ­ты ол Ме­ни чығ­чаң кӱн­ге ше­бер­ле
ди – те­ди. 8 Чоқ ки­жи­лер си­лер­диң қый­зын­да қа­чан да 
по­лар­лар. Мен те­зе си­лер­бе по чаш­қа пол­бас­сым – те­ди. 
9 Иудей­лер­дең кӧп ки­жи, Иисус­тың ан­да пол­ға­нын уға­ла, 
ча­ғыс Иисус­па то­ға­жар­ға эбес, че Ол ти­ри­лип тур­ғус­қан 
Ла­за­рь­ды да кӧ­рер­ге кел­ди­лер. 10 Улуғ абыс­тар Ла­за­рь­ды 
да ӧдӱ­рер­ге чӧп­те­жиб‑ал­ды­лар. 11 Ла­за­рь­дың, эзе, ти­ри
лип тур­ға­нын­ға кӧ­ре, иудей­лер­дең кӧп ки­жи Иисус­қа 
пӱ­де‑бер­ди­лер‑но. 

Иисус Хрис­тос Иеру­са­лим теп ту­ра­ға кир­ча 
12 Па­за­ғы кӱн пай­рам­ға кӧп қа­лық чы­ыл­ған. Иисус

тың Иеру­са­лим­ге кел­чи­ға­нын уға­ла, 13 па­ль­ма ағаш­тың 
са­ла­ла­рын ту­дунм‑алып, Аға ӱдӱ­ре шық‑ке­лип, қый
ғыр­ды­лар: – Осан­на! Улуғ‑Қа­ан­ның ады­ба кел­чи­ға­ны, 
Из­ра­иль Қа­а­ны ал­ғыш­тығ пол­зын! – те­ди­лер.  14 Иисус 
те­зе, қу­лун иш­тек‑ма­лын таб‑алып, аға мӱн­ди. Қу­дай 
Пи­чи­гин­де па­зыл­ған: 15 «Қо­руқ­па, Си­он қы­зы*! Қа­а­ның, 
мы­на, қу­лун иш­тек‑мал­ға мӱ­нип, са­ға кел‑тур­ча» теп. 
16 Паш­тап ӱр­ген­чик­те­ри ноо пол­чы­ға­нын пил­бен қал
ды­лар. Со­он­да, Иисус пақ­тығ‑шап­тығ пол‑пар­ға­нын­да, 
Аанаң ӱчӱн ноо пас‑сал­ға­ны, Аға ээде ноо иш­те­ген­не­ри 
ылар­дың са­ғыш­та­ры­на кир­ди. 17 Ааң­ма пир­ге пол­ған қа
лық кӧ­ре­леп айт чӧр­ди: Иисус, эзе, Ла­за­рь­ди сӧ­ӧк сал
чаң қуй­даң қы­ы­рыб‑алып, аны ти­ри­лип тур­ғус­ты теп. 
18 Ааң эт­кен қай­ғал не­бе­ни уғыб‑алып, қа­лық Аға ӱдӱ­ре 
шық­тыр. 19 Фа­ри­сей­лер ӧзе­ре ай­дыш­ты­лар: – Но­о­ны да 
эт пол­бан­ча­быс, кӧр­чи­зар ба, са? Пар­чын қа­лық Ааң­ма 
пир­ге пар­ча‑но! – теш­ти­лер. 

*  12:15  Си­он қы­зы – ээде иудей­лер Иеру­са­лим ту­ра­ны ада­ды­лар. 
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Иисус бе­се­ду­ет с ел­ли­на­ми 
20 Из при­шед­ших на по­кло­не­ние в праз­д­ник бы­ли не­ко

то­рые Ел­ли­ны. 21 Они по­до­шли к Фи­лип­пу, ко­то­рый был 
из Виф­са­и­ды Га­ли­лей­ской, и про­си­ли его, го­во­ря: гос­по
дин! нам хо­чет­ся ви­деть Иису­са. 22 Фи­липп идет и го­во­рит 
о том Ан­д­рею; и по­том Ан­д­рей и Фи­липп ска­зы­ва­ют о 
том Иису­су.  23 Иисус же ска­зал им в от­вет: при­шел час 
про­сла­вить­ся Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му. 24 Ис­тин­но, ис­тин­но 
го­во­рю вам: ес­ли пше­нич­ное зер­но, пав в зем­лю, не ум
рет, то ос­та­нет­ся од­но; а ес­ли ум­рет, то при­не­сет мно­го 
пло­да. 25 Лю­бя­щий ду­шу свою по­гу­бит ее; а не­на­ви­дя­щий 
ду­шу свою в ми­ре сем со­хра­нит ее в жизнь веч­ную. 26 Кто 
Мне слу­жит, Мне да по­сле­ду­ет; и где Я, там и слу­га Мой 
бу­дет. И кто Мне слу­жит, то­го поч­тит Отец Мой. 

Иисус пред­ска­зы­ва­ет Свою смерть­
и во­с­к­ре­се­ние 

27 Ду­ша Моя те­перь воз­му­ти­лась; и что Мне ска­зать? 
От­че! из­бавь Ме­ня от ча­са се­го! Но на сей час Я и при
шел.  28 От­че! про­славь имя Твое. Тог­да при­шел с не­ба 
глас: и про­сла­вил и еще про­слав­лю. 29 На­род, сто­яв­ший 
и слы­шав­ший то, го­во­рил: это гром; а дру­гие го­во­ри­ли: 
Ан­гел го­во­рил Ему. 30 Иисус на это ска­зал: не для Ме­ня 
был глас сей, но для на­ро­да. 31 Ны­не суд ми­ру се­му; ны­не 
князь ми­ра се­го из­гнан бу­дет вон. 32 И ког­да Я воз­не­сен 
бу­ду от зем­ли, всех при­вле­ку к Се­бе. 33 Сие го­во­рил Он, 
да­вая ра­зу­меть, ка­кою смер­тью Он ум­рет. 34 На­род от­ве
чал Ему: мы слы­ша­ли из за­ко­на, что Хри­стос пре­бы­ва­ет 
во­век; как же Ты го­во­ришь, что дол­ж­но воз­не­се­ну быть 
Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му? кто Этот Сын Че­ло­ве­че­ский? 

Грек­тер Иисус­па то­ға­жар эт­ча­лар 
20 Пай­рам­да па­жы­рар­ға кел­ген ки­жи­лер­диң ара­зын­да 

грек­тер пол­ған. 21 Ылар, Га­ли­лей теп чер­да­ғы Виф­са­и­да теп 
аал­даң кел­ген Фи­липп теп ат­тығ ки­жи­ге ке­лип, ай­т­ты
лар: – Фи­липп пеғ, пис Иисус­ты кӧ­рер эт­ча­быс – те­ди­лер. 
22 Фи­липп па­рып, Ан­д­рей теп ки­жи­ге ай­т­ты. Фи­лип­пе 
Ан­д­рей қо­жа па­рып, Иисус­қа ай­т­ты­лар. 23 Иисус, ылар­дың 
ай­т­қа­нын уғыб‑алып, ай­т­ты: – Ки­жи Оғ­лу­ның пақ­тығ 
те­ми кел­ди теп – те­ди.  24 Шын, шы­н ай­т­чам си­лер­ге: 
чер­ге тӱш‑па­рып, ӧл­бен қал­ған пуғ­дай ӱре­ни – ча­ғыс­қа 
қал‑қа­лар, чер­ге тӱш‑па­рып, ӧл‑пар­ған ӱрен те­зе – кӧп 
ӱрен ча­йар – те­ди. 25 Ки­жи, по­зы­ның ча­ды­йын кӧ­ӧ­лен­зе, 
аны чи­дир‑са­лар. Ки­жи, по­зы­ның ча­ды­йын­ға ча­бал кӧр
зе, аны ше­бер­лер, ааң­ма то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­ды­ға кир‑па
рар – те­ди. 26 Ма­ға по­лу­жып чӧр­ген ки­жи Ме­ең­ме пир­ге 
пар­зын. Мен қай­да­бым, ол ан­доқ пол­зын. Ма­ға по­лу­жып 
чӧр­ген ки­жи­ни Абам улуғ­лап қай­ра­лар – те­ди. 

Иисус По­зы­ның ӧле­рин­ме По­зы­ның ти­ри­лип­
ту­ра­ры­наң ӱчӱн кӧс­пек­теп ай­т­ча 

27 Ам ты­ным ачығ­ла­нып пас­тыр­ча. Ноо ай­да­йын? Абам! 
По тем пол­ба­зын теп, Са­ға ай­дар эдим. По тем­де по­лар­ға 
те­зе Мен по ча­рық­қа кел­дим‑но – те­ди. 28 Абам! Адың­ны 
пақ­та – те­ди. Тег­ри­дең ӱн уғул­ды: – Пақ­та­дым, па­за да 
пақ­та­рым! – те­дил­ди. 

29 Мы­ны уғып тур­ған қа­лық ай­дыш­ты: – По кӱ­зӱ­рек 
кӱ­зӱ­ре­ди теп, пи­ре­е­ле­ри теш­ти; паш­қа­ла­ры те­зе: – По 
Ан­гел Аға ай­т­ты теп, теш­ти­лер. 30 Иисус те­зе ай­т­ты: – По 
ӱн Ма­ға эбес, си­лер­ге уғул­ды – те­ди. 31 По ча­рық­та чат
чы­ған ки­жи­лер ам чар­ғы­ға тӱ­жер­лер. Ам по ча­рық­та­ғы 
ки­жи­лер­диң пи­йи мы­наң сӱр­дӱ­рер – те­ди.  32 Мен по 
чер­дең ӧре кӧ­дӱ­рил­гем­де, пар­чын ки­жи­лер­ди По­зым­ға 
тар­тыб‑ала­рым – те­ди. 33 Ол по­ны ай­дып, қай­дығ ӧлӱм­ме 
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35 Тог­да Иисус ска­зал им: еще на ма­лое вре­мя свет есть с 
ва­ми; хо­ди­те, по­ка есть свет, что­бы не объ­я­ла вас тьма: 
а хо­дя­щий во тьме не зна­ет, ку­да идет.  36 До­ко­ле свет с 
ва­ми, ве­руй­те в свет, да бу­де­те сы­на­ми све­та. Ска­зав это, 
Иисус ото­шел и скрыл­ся от них. 

При­чи­на не­ве­рия иуде­ев 
37 Столь­ко чу­дес со­тво­рил Он пред ни­ми, и они не ве

ро­ва­ли в Не­го, 38 да сбу­дет­ся сло­во Исаии про­ро­ка: Гос
по­ди! кто по­ве­рил слы­шан­но­му от нас? и ко­му от­кры­лась 
мыш­ца Гос­под­ня? 39 По­то­му не мог­ли они ве­ро­вать, что, 
как еще ска­зал Исаия, 40 на­род сей ос­ле­пил гла­за свои и 
ока­ме­нил сер­д­це свое, да не ви­дят гла­за­ми, и не ура­зу­ме­ют 
сер­д­цем, и не об­ра­тят­ся, что­бы Я ис­це­лил их. 41 Сие ска­зал 
Исаия, ког­да ви­дел сла­ву Его и го­во­рил о Нем. 42 Впро­чем 
и из на­чаль­ни­ков мно­гие уве­ро­ва­ли в Не­го; но ра­ди фа
ри­се­ев не ис­по­ве­ды­ва­ли, что­бы не быть от­лу­чен­ны­ми от 
си­на­го­ги, 43 ибо воз­лю­би­ли боль­ше сла­ву че­ло­ве­че­скую, 
не­же­ли сла­ву Бо­жию. 

Сло­во Иису­са бу­дет су­дить лю­дей в по­след­ний день 
44 Иисус же воз­гла­сил и ска­зал: ве­ру­ю­щий в Ме­ня не в 

Ме­ня ве­ру­ет, но в По­слав­ше­го Ме­ня. 45 И ви­дя­щий Ме­ня 
ви­дит По­слав­ше­го Ме­ня. 46 Я свет при­шел в мир, что­бы 
вся­кий ве­ру­ю­щий в Ме­ня не ос­та­вал­ся во тьме. 47 И ес­ли 
кто ус­лы­шит Мои сло­ва и не по­ве­рит, Я не су­жу его, ибо 

ӧле­рим теп, пи­лиш­ти­ре уғу­за ай­т­тыр. 34 Қа­лық Аға ай­т
ты: – Хрис­тос по чаш­қа ӧл­бес теп, Чо­зақ­та қы­ыр­ды­быс. 
Сен те­зе ай­т­чаң «Ки­жи Оғ­лу ӧре кӧ­дӱ­ри­лер» теп. Ки­жи 
Оғ­лу, ол кем? 35 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Ча­рық си­лер­бе ӱр 
эбес по­лар‑но. Ча­рық пар пол­ған­че, қа­ра­аш­қы ча­рық
ты алыб‑ал­ба­зын теп са­на­нып, пас чӧ­ра­ар. Қа­ра­аш­қы 
пол‑пар­за, пар­чы­ған ки­жи қа­йа­ға пар­чы­ға­нын уң­на­бан 
пар­ча‑но – те­ди. 36 Ча­рық си­лер­бе пар пол­ған­че, ча­рық
қа пӱ­да­ар, ча­рық­тың оол­ла­ры теп, по­ла­ар – те­ди. По­ны 
айт‑са­лып, Иисус кед­ре па­ры­быс­ты. 

Но­о­даң аара иудей­лер Иисус­қа пӱт­пен­ча­лар 
37 Иисус ылар­дың кӧ­зӱн­че қан­че‑қан­че қай­ғал не­бе 

эт­кен да пол­за, Аға пӱт­пен­тир­лер.  38 Иса­йя про­рок ай
т­қан: – Улуғ‑Қа­ан! Пис­тиң ай­т­қа­ны­быс­қа кем пӱт­кен? 
Улуғ‑Қа­ан­ның кӱ­жӱ кем­ге ажыл­ған? теп. Ам Иса­йя ай
т­қан сӧс­те­ри пӱт‑пар­ды. 39 Ылар пӱ­дӱп та пол­ба­ды­лар – 
Иса­йя­ның па­за ай­т­қа­нын­ча ош­қаш – 40 «По қа­лық­тың 
қа­рақ­та­ры сол‑пар­ды, чӱ­рек­те­ри тун‑пар­ды. Ылар­дың 
қа­рақ­та­ры кӧр­бен‑сал­ча, чӱ­рек­те­ри пи­лин­мен‑сал­ча. Ма­ға 
да кел­бен­ча­лар, пис­ти эм­не теп». 41 Исая, мы­ны ай­дып, 
Ааң пақ­тығ по­ла­рын кӧ­рӱп, Аанаң ӱчӱн ай­т­қан пол­тыр. 
42 Иисус­қа кӧп пий­лер да пӱт­ти. Пӱт­се­лер да, пис­ти си
на­го­га­даң шы­ға­рыб‑ал­ба­зын­нар теп, фа­ри­сей­лер­дең қо
ру­ғып, Иисус­қа пӱт­ке­нин ай­т­пан чӧр­ди­лер. 43 Қу­дай­дың 
пақ­тығ пол­ға­ны эбес, ки­жи­ниң пақ­тығ пол­ға­ны ылар­ға 
ар­тық пол­тыр. 

Қал­ған­чы кӱ­нӱн­де ки­жи­лер­ди Иисус­тың сӧ­зи чар­ғы­лар 
44 Иисус уғу­за ай­т­ты: – Ма­ға пӱт­чи­ған ки­жи, Ма­ға эбес, 

че Ме­ни Ыс­қа­нын­ға пӱт­ча – те­ди. 45 Ме­ни кӧр­чи­ған ки­жи, 
Ме­ни эбес, че Ме­ни Ыс­қа­нын кӧр­ча – те­ди. 46 Мен – Ча­рық
пым, Ма­ға пӱт­чи­ған ки­жи қа­ра­аш­қы­да қал­ба­зын теп, по 
ча­рық­қа Мен кел­дим‑но – те­ди. 47 Қай‑пи­рее ки­жи, Ме­ең 
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Я при­шел не су­дить мир, но спа­сти мир. 48 От­вер­га­ю­щий 
Ме­ня и не при­ни­ма­ю­щий слов Мо­их име­ет судью се­бе: 
сло­во, ко­то­рое Я го­во­рил, оно бу­дет су­дить его в по­след
ний день. 49 Ибо Я го­во­рил не от Се­бя; но по­слав­ший Ме­ня 
Отец, Он дал Мне за­по­ведь, что ска­зать и что го­во­рить. 
50 И Я знаю, что за­по­ведь Его есть жизнь веч­ная. Итак, 
что Я го­во­рю, го­во­рю, как ска­зал Мне Отец. 

Гла­ва 13 

Иисус умы­ва­ет но­ги Сво­им уче­ни­кам 
1 Пе­ред праз­д­ни­ком Пас­хи Иисус, зная, что при­шел 

час Его пе­рей­ти от ми­ра се­го к От­цу, явил де­лом, что, 
воз­лю­бив Сво­их су­щих в ми­ре, до кон­ца воз­лю­бил их. 
2 И во вре­мя ве­че­ри, ког­да ди­а­вол уже вло­жил в сер­д­це 
Иуде Си­мо­но­ву Ис­ка­ри­о­ту пре­дать Его, 3 Иисус, зная, 
что Отец все от­дал в ру­ки Его, и что Он от Бо­га ис­шел 
и к Бо­гу от­хо­дит, 4 встал с ве­че­ри, снял с Се­бя вер­х­нюю 
одеж­ду и, взяв по­ло­тен­це, пре­по­я­сал­ся. 5 По­том влил во­ды 
в умы­валь­ни­цу и на­чал умы­вать но­ги уче­ни­кам и оти
рать по­ло­тен­цем, ко­то­рым был пре­по­я­сан. 6 Под­хо­дит к 
Си­мо­ну Пет­ру, и тот го­во­рит Ему: Гос­по­ди! Те­бе ли умы
вать мои но­ги? 7 Иисус ска­зал ему в от­вет: что Я де­лаю, 
те­перь ты не зна­ешь, а ура­зу­ме­ешь по­сле. 8 Петр го­во­рит 
Ему: не умо­ешь ног мо­их во­век. Иисус от­ве­чал ему: ес­ли 
не умою те­бя, не име­ешь ча­с­ти со Мною. 9 Си­мон Петр 
го­во­рит Ему: Гос­по­ди! не толь­ко но­ги мои, но и ру­ки и 
го­ло­ву. 10 Иисус го­во­рит ему: омы­то­му нуж­но толь­ко но­ги 
умыть, по­то­му что чист весь; и вы чи­с­ты, но не все. 11 Ибо 
знал Он пре­да­те­ля Сво­е­го, по­то­му и ска­зал: не все вы чи
с­ты. 12 Ког­да же умыл им но­ги и на­дел одеж­ду Свою, то, 

ай­т­қа­ным­ға пӱт­пе­зе, Мен аны чар­ғы­ла­бас­сым. Мен, эзе, по 
ча­рық­қа чар­ғы­ла­бас­қа, ар­ға­лар­ға кел­дим‑но – те­ди. 48 Ме­ни 
кӧр­бес, сӧ­зим­ни уқ­пас ки­жи чар­ғы­ға тӱ­жер: ан­дығ ки­жи­ни 
по ча­рық­тың қал­ған­чы кӱ­нӱн­де Ме­ең сӧ­зим чар­ғы­лар – те
ди. 49 Мен, эзе, Пос‑По­зым­наң эбес, Ме­ни ыс­қан Абам­наң 
ай­т­тым‑но. Абам, сӧс­пек­теп, Ма­ға ноо ай­дар­ға‑ай­т­пас­қа 
ай­т­ты – те­ди. 50 Абам­ның сӧс­пе­ги то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­ды­ға 
ки­ре ап­пар­ча теп, уң­нап­чам. Эт­кен­де, Мен, ай­дып, Абам
ның Ма­ға ай­т­қа­нын айт чӧр­чам‑но – те­ди. 

Пӧ­лӱк 13 

Иисус По­зы­ның ӱр­ген­чик­те­рин­ге азақ­та­рын чун­ча 
1 Пас­ха пай­рам­ның алын­да Иисус, Ааң по ча­рық­таң Аба

зын­ға шы­ғар те­ми ке­ле‑бер­ген теп, уң­на­ды. По ча­рық­та 
чат­чаң Ааң По­зы­ның чон‑қа­лы­ғын тың даа кӧ­ӧ­лен­ча­дып, 
ам Ол ылар­ды ты­ңа­а­рақ кӧ­ӧ­ле­не‑бер­ди. 2 Иир­ги чи­иш чи
ип одур­ған­на­рын­да пол­ған пол­тыр. Ис­ка­ри­от Си­мон­ның 
Иуда­зы ан­доқ пол­ған пол­тыр, ӧш­тӱғ ки­жи­ле­ри­ниң қо­лын­ға 
Иисус­ты пе­ри­бис теп, ай­на па­йоқ Иуда­аң са­ғы­жын­ға са
ғыш сал‑сал­ған пол­тыр. 3 Иисус, ан­доқ по­лып, Аба­зы Ааң 
қо­лын­ға пар­чын не­бе­ни пе­ре‑бер­ген теп, уң­на­ды, анаң 
те­зе Ол, Қу­дай­даң кел­ген По­зы, Қу­дай­ғоқ қар­чы на­нар 
теп, уң­на­доқ. 4 Иир­ги аш чи­ир алын­да ту­рып, По­зы­ның 
ӱс­тӱн­гӱ кеп­те­рин шу­рун‑ке­лип, чо­зун­чақ алыб‑алып, қур
ча­ны­быс­ты. 5 Анаң чун­чаң айақ­қа суғ урыб‑алып, ӱр­ген
чик­те­ри­ниң азақ­та­рын чу­нуп, қур­ча­нып ал­ған чо­зун­чақ­па 
чо­за‑бер­ди. 6 Иисус, Си­мон‑Пёт­р­ға ке­лип, азақ­та­рын аға 
чун­ған­да, ан­зы Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Азақ­та­рым
ны чун­ма­заң, ол Се­ең ке­ре­гиң эбес‑но – те­ди. 7 Иисус аға 
ай­т­ты: – Иш­теп­чи­ға­ным­ны ам пил­бен қал­чаң, че со­он­да 
пи­либ‑алар­зың – те­ди. 8 Пётр Аға ай­т­ты: – Азақ­та­рым­ны 
чун­дыр­т­пас­сым – те­ди. Иисус ай­т­ты: – Чу­нар­ға пер­бе­зең, 
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воз­лег­ши опять, ска­зал им: зна­е­те ли, что Я сде­лал вам? 
13 Вы на­зы­ва­е­те Ме­ня Учи­те­лем и Гос­по­дом, и пра­виль
но го­во­ри­те, ибо Я точ­но то. 14 Итак, ес­ли Я, Гос­подь и 
Учи­тель, умыл но­ги вам, то и вы дол­ж­ны умы­вать но­ги 
друг дру­гу. 15 Ибо Я дал вам при­мер, что­бы и вы де­ла­ли 
то же, что Я сде­лал вам. 16 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: 
раб не боль­ше гос­по­ди­на сво­е­го, и по­слан­ник не боль­ше 
по­слав­ше­го его. 17 Ес­ли это зна­е­те, бла­жен­ны вы, ког­да ис
пол­ня­е­те. 18 Не о всех вас го­во­рю; Я знаю, ко­то­рых из­брал. 
Но да сбу­дет­ся Пи­са­ние: яду­щий со Мною хлеб под­нял на 
Ме­ня пя­ту свою. 19 Те­перь ска­зы­ваю вам, преж­де не­же­ли 
то сбы­лось, да­бы, ког­да сбу­дет­ся, вы по­ве­ри­ли, что это 
Я. 20 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: при­ни­ма­ю­щий то­го, 
ко­го Я по­шлю, Ме­ня при­ни­ма­ет; а при­ни­ма­ю­щий Ме­ня 
при­ни­ма­ет По­слав­ше­го Ме­ня. 

Изо­бли­че­ние пре­да­тель­ст­ва Иуды 
21 Ска­зав это, Иисус воз­му­тил­ся ду­хом, и за­сви­де­тель­ст

во­вал, и ска­зал: ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам, что один 
из вас пре­даст Ме­ня. 22 Тог­да уче­ни­ки ози­ра­лись друг на 
дру­га, не­до­у­ме­вая, о ком Он го­во­рит. 23 Один же из уче­ни

Ме­ең­ме пир­ге ӱлӱш­те пол­бас­сың – те­ди. 9 Си­мон‑Пётр Аға 
ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Ча­ғыс азақ­та­рым­ны эбес, қо­ла
рым­ны да, па­жым­ны да чун – те­ди. 10 Иисус аға ай­т­ты: – 
Чу­нун­ған ки­жи ақ‑арығ, аға азақ­та­рын на чун‑пе­рер­ге 
ке­рек. Си­лер да арығ­зар, че пар­ча­зы эбес – те­ди. 11 Си­лер 
пар­ча­зы арығ эбес­сар теп, ай­дып, Аны ӧш­тӱғ ки­жи­ле­ри­ниң 
қо­лын­ға пе­ри­би­зер ки­жи­ни уң­нап‑ке­лип ай­т­тыр. 12 Ылар
дың азақ­та­рын чунм‑алып, По­зы­ның ке­бин ке­зи­нип, Ол, 
қы­йын одур‑ке­лип, ылар­ға ай­т­ты: – Си­лер­ге ноо эт­ке
ним­ни уң­нап­чы­зар ба? – те­ди. 13 Си­лер Ме­ни Ӱр­ге­диг­чи 
теп, Улуғ‑Қа­ан теп, адап­чы­зар, са. Ээде адап­чы­ған­на­рың 
шын: Мен ан­дығ по­ла­рым – те­ди. 14 Мен, Улуғ‑Қа­ан­на­рың, 
Ӱр­ге­диғ­чи­ле­риң да по­лып По­зы, азақ­та­рың­ны чун­чам. 
Си­лер­ге да, азақ­та­рың­ны ӧзе­ре чу­ну­жар­ға ке­рек‑но. 15 Си
лер, Мен қай­де эт­ке­ним, ээде­оқ иш­тер­зар теп, са­на­нып, 
Мен си­лер­ге кӧр­гӱ­зе иш­те­дим, эзе – те­ди. 16 Шын, шын 
ай­т­чам си­лер­ге: қул по­зы­ның ээзи­нең улуғ эбес, эл­чи по
зы­ның ыс­қа­ны­наң улуғ эбес – те­ди. 17 Си­лер ам шын­нығ 
ки­жи­лер­зар. Уң­наб‑ал­ған шын­ны иш­те­за­ар, ырыс­тығ 
по­лар­зар.  18 Си­лер­диң пар­ча­зы­наң эбес ай­т­чам. По­зым 
тал­ла­ған­на­рым­ны уң­нап­чам. Қай­дығ да пол­за, «Ме­ең­ме 
пир­ге қа­лаш чи­ип­чи­ған ки­жи Ма­ға қо­лын кӧ­дӱр­ди» теп, 
Қу­дай Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­ны пӱт‑пар­зын – те­ди. 19 Ам Мен 
си­лер­ге пол­ға­лақ не­бе­ни ай­т­чам. Со­он­да, по Ме­ең ай­т­қан 
не­бе­лер пӱт‑пар­за, по Мен­бим теп, си­лер пӱ­дер­зар. 20 Шын, 
шын ай­т­чам си­лер­ге: Ме­ең ыс­қан ӱр­ген­чи­гим­ни ки­и­рит
кен ки­жи, эт­кен­де, Ме­ни ки­и­рит­ча; Ме­ни те­зе ки­и­рит­кен 
ки­жи, эт­кен­де, Ме­ни ыс­қан Қу­дай­ды по­зы­ңа ки­и­рит­ча. 

Иуда Аны са­ды­бы­зар теп, Иисус кӧр­гӱс­ти 
21 Мы­ны ай­да­ла, Иисус, ты­ны­ба ӧк­пе­ле­нип, кӧ­ре­леп 

ай­т­ты: – Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: си­лер­дең пир­си 
Ме­ни са­ды­бы­зар – те­ди. 22 Ӱр­ген­чик­те­ри, ӧзе­ре кӧ­рӱ­жип, 
кем­нең ӱчӱн ай­т­қа­нын пил пол­ба­ды­лар. 23 Ӱр­ген­чик­те
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ков Его, ко­то­ро­го лю­бил Иисус, воз­ле­жал у гру­ди Иису­са. 
24 Ему Си­мон Петр сде­лал знак, что­бы спро­сил, кто это, 
о ко­то­ром го­во­рит. 25 Он, при­пав к гру­ди Иису­са, ска­зал 
Ему: Гос­по­ди! кто это? 26 Иисус от­ве­чал: тот, ко­му Я, об
мак­нув ку­сок хле­ба, по­дам. И, об­мак­нув ку­сок, по­дал 
Иуде Си­мо­но­ву Ис­ка­ри­о­ту. 27 И по­сле се­го ку­с­ка во­шел в 
не­го са­та­на. Тог­да Иисус ска­зал ему: что де­ла­ешь, де­лай 
ско­рее. 28 Но ни­кто из воз­ле­жав­ших не по­нял, к че­му Он 
это ска­зал ему. 29 А как у Иуды был ящик, то не­ко­то­рые 
ду­ма­ли, что Иисус го­во­рит ему: ку­пи, что нам нуж­но к 
праз­д­ни­ку, или что­бы дал что‑ни­будь ни­щим. 30 Он, при
няв ку­сок, тот­час вы­шел; а бы­ла ночь. 

Но­вая за­по­ведь 
31 Ког­да он вы­шел, Иисус ска­зал: ны­не про­сла­вил­ся 

Сын Че­ло­ве­че­ский, и Бог про­сла­вил­ся в Нем.  32 Ес­ли 
Бог про­сла­вил­ся в Нем, то и Бог про­сла­вит Его в Се­бе, 
и вско­ре про­сла­вит Его. 33 Де­ти! не­дол­го уже быть Мне с 
ва­ми. Бу­де­те ис­кать Ме­ня, и, как ска­зал Я Иуде­ям, что, 
ку­да Я иду, вы не мо­же­те при­дти, так и вам го­во­рю те
перь. 34 За­по­ведь но­вую даю вам, да лю­би­те друг дру­га; 
как Я воз­лю­бил вас, так и вы да лю­би­те друг дру­га. 35 По 
то­му уз­на­ют все, что вы Мои уче­ни­ки, ес­ли бу­де­те иметь 
лю­бовь меж­ду со­бою. 

Пред­ска­за­ние об от­ре­че­нии Пет­ра 
36 Си­мон Петр ска­зал Ему: Гос­по­ди! ку­да Ты идешь? 

Иисус от­ве­чал ему: ку­да Я иду, ты не мо­жешь те­перь за 
Мною ид­ти, а по­сле пой­дешь за Мною. 37 Петр ска­зал Ему: 

ри­нең пир­си, Иисус­тың кӧ­ӧ­лен­ге­ни, Аға қош­та қы­йын 
одур­тыр.  24 Си­мон‑Пётр ол ӱр­ген­чи­гин­ге кӧр­гӱс­ти: Ол 
ай­т­қан ки­жи­зи кем? – су­ра теп. 25 Ан­зы Иисус­қа тӧш­теп, 
су­ра­ды: – Улуғ‑Қа­а­ным! Ол кем? – те­ди. 26 Иисус ай­т­ты: – 
Қа­лаш­ты айақ­қа су­ғып, кем­ге пер­зем, ол по­лар – те­ди. 
Олоқ қа­лаш­ты айақ­қа су­ғып, Си­мон Ис­ка­ри­оттың оғ
лун­ға Иуда­ға пер­ди. 27 Қа­лаш­ты пер­ген со­он­да Иуда­ның 
иш­тин­ге шай­тан кир‑пар­ды. – Эт­чең не­бе­ни қап­чы­ғай 
эт – теп, Иисус аға ай­т­ты. 28 Че Иисус но­о­даң ӱчӱн аға 
ээде ай­т­қа­нын қы­йын одур­ған ки­жи­лер­дең қай­зы да 
уң­на­ба­ды. 29 Иуда ақ­ча чығ­чаң тӱ­ӱ­зек­тиғ ки­жи­зи пол­ды. 
Анаң аара ки­жи­лер­дең қай­зы: «Эт­чең не­бе­ни қап­чы­ғай 
эт» теп ай­дып, Иисус «Па­рып, пай­рам­ға ке­рек не­бе са
дыб‑ал» теп, эбе­зе «Чоқ ки­жи­лер­ге пи­рее не­бе­ни пер­зең» 
теп, ай­т­қа­нын са­нан­ды­лар. 30 Иуда, пер­ген қа­лаш­ты алып, 
олоқ шы­ға‑бер­ди. Қа­ра­аш­қы тем пол­ған. 

Иисус­тың наа сӧс­пе­ги 
31 Ол шы­ғып па­ры­быс­қан­да, Иисус ай­т­ты: – Ки­жи Оғ

лу ам пақ­тығ пол‑пар­ды, Ааң­ма пир­ге Қу­дай да пақ­тығ 
пол‑пар­ды – те­ди. 32 Ааң­ма пир­ге Қу­дай пақ­тығ пол‑пар
ған­да, Қу­дай да По­зы Аны пақ­тар. Ыл­там Аны пақ­тар – 
те­ди. 33 Пал­ла­рым! Си­лер­диң ара­зын­да по­лар­ға Ма­ға ӱр 
эбес қал­ды. Ме­ни ти­леп чӧ­рер­зар, че «Па­рар че­рим­ге 
чет пол­бас­сар» теп, иудей­лер­ге ай­т­қа­ным­ны ам си­лер­ге 
да ай­т­чам – те­ди. 34 Си­лер­ге наа сӧс­пеқ пер­чам: «Ӧзе­ре 
кӧ­ӧ­ле­ни­жа­ар» теп. Мен си­лер­ди қай­де кӧ­ӧ­лен­гем, си­лер 
эдоқ ӧзе­ре кӧ­ӧ­ле­ни­жа­ар – те­ди. 35 Ӧзе­ре кӧ­ӧ­ле­ниш­са­ар, по 
Ме­ең ӱр­ген­чик­те­ри теп, пар­чын ки­жи кӧ­рӱп пи­лер – те­ди. 

Пётр на­на‑тӱ­жер теп, Иисус кӧс­пек­теп ай­т­ты 
36 Си­мон‑Пётр Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Сен қа­йа­ға 

пар­чаң? – те­ди. Иисус аға ай­т­ты: – Мен пар­чы­ған чер­ге сен 
ам Ме­ең­ме пир­ге пар пол­бан­чаң, со­он­да па­рар­зың – те­ди. 
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Гос­по­ди! по­че­му я не мо­гу ид­ти за То­бою те­перь? я ду­шу 
мою по­ло­жу за Те­бя. 38 Иисус от­ве­чал ему: ду­шу твою за 
Ме­ня по­ло­жишь? ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю те­бе: не про
по­ет пе­тух, как от­ре­чешь­ся от Ме­ня триж­ды. 

Гла­ва 14 

«Я – путь и ис­ти­на и жизнь» 
1 Да не сму­ща­ет­ся сер­д­це ва­ше; ве­руй­те в Бо­га, и в Ме­ня 

ве­руй­те. 2 В до­ме От­ца Мо­е­го оби­те­лей мно­го. А ес­ли бы 
не так, Я ска­зал бы вам: Я иду при­го­то­вить ме­с­то вам. 
3 И ког­да пой­ду и при­го­тов­лю вам ме­с­то, при­ду опять и 
возь­му вас к Се­бе, что­бы и вы бы­ли, где Я. 4 А ку­да Я иду, 
вы зна­е­те, и путь зна­е­те. 5 Фо­ма ска­зал Ему: Гос­по­ди! не 
зна­ем, ку­да идешь; и как мо­жем знать путь? 6 Иисус ска
зал ему: Я есмь путь и ис­ти­на и жизнь; ни­кто не при­хо
дит к От­цу, как толь­ко че­рез Ме­ня. 7 Ес­ли бы вы зна­ли 
Ме­ня, то зна­ли бы и От­ца Мо­е­го. И от­ны­не зна­е­те Его 
и ви­де­ли Его. 8 Фи­липп ска­зал Ему: Гос­по­ди! по­ка­жи нам 
От­ца, и до­воль­но для нас.  9 Иисус ска­зал ему: столь­ко 
вре­ме­ни Я с ва­ми, и ты не зна­ешь Ме­ня, Фи­липп? Ви
дев­ший Ме­ня ви­дел От­ца; как же ты го­во­ришь: по­ка­жи 
нам От­ца? 10 Раз­ве ты не ве­ришь, что Я в От­це и Отец во 
Мне? Сло­ва, ко­то­рые го­во­рю Я вам, го­во­рю не от Се­бя; 
Отец, пре­бы­ва­ю­щий во Мне, Он тво­рит де­ла.  11 Верь­те 
Мне, что Я в От­це и Отец во Мне; а ес­ли не так, то верь­те 
Мне по са­мым де­лам. 12 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: 
ве­ру­ю­щий в Ме­ня, де­ла, ко­то­рые тво­рю Я, и он со­тво­рит, 
и боль­ше сих со­тво­рит, по­то­му что Я к От­цу Мо­е­му иду. 
13 И ес­ли че­го по­про­си­те у От­ца во имя Мое, то сде­лаю, 
да про­сла­вит­ся Отец в Сы­не. 14 Ес­ли че­го по­про­си­те во 
имя Мое, Я то сде­лаю. 

37 Пётр Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Мен Се­ең­ме пир­ге ам 
па­рар пол­бан­чам ма? Ке­рек пол­за, мен Се­нең ӱчӱн ӧл‑па
рар­ға да пе­лен­мин‑но – те­ди. 38 Иисус аға ай­т­ты: – Ме
нең ӱчӱн ӧлер эт­чаң ма? Шын, шын ай­т­чам са­ға: пи­тик 
қый­ғыр­ған­че, сен Ме­нең ӱш қа­да на­на‑тӱ­жер­зиң – те­ди. 

Пӧ­лӱк 14 

Чол, Шын, Ча­дығ – ол Мен­мин 
1 Чӱ­рек­те­риң ағ­ры­ба­зын. Қу­дай­ға пӱ­да­ар, Ма­ға да пӱ

да­ар – те­ди.  2 Абам­ның эмин­де чат­чаң чер кӧп. Чер ас 
пол­ған пол­за, Мен си­лер­ге ай­дар эдим: Мен си­лер­ге чер 
пел­нер­ге пар­чам теп.  3 Мен па­рып, си­лер­ге чер­ди пел
неп‑сал­ғам­да, нан­ды­ра ай­ла­нып, си­лер­ди По­зым­ға ала
рым. Мен қай­да пол­зам, си­лер да ан­да пол­зар теп – те­ди. 
4 Ме­ең қа­йа­ға пар­чы­ға­ным­ны си­лер уң­нап­чы­зар, чол­ды 
да уң­нап­чы­зар – те­ди. 5 Фо­ма Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! 
Қа­йа­ға пар­чы­ға­ның­ны уң­на­бан­ча­быс‑но. Чол­ды да қай
даң пи­лер­бис? – те­ди. 6 Иисус аға ай­т­ты: – Мен чол­бым, 
Мен шын­бым, Мен ча­дығ­бы­моқ. Кем да, Ме­ни эр­тис­пен, 
Абам­ға чет­пес. 7 Ме­ни уң­на­за­ар, Абам­ны да уң­нап­чы­зар. 
По тем­нең ала си­лер Аны уң­нап­чы­зар, Аны кӧр­ген­зар – 
те­ди. 8 Фи­липп Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Пис­ке Аба
зың­ны кӧр­гӱс­сең, ол ла не­бе пис­ке че­дер – те­ди. 9 Иисус 
аға ай­т­ты: – Мен қан­че‑қан­че тем си­лер­бе пир­ге, сен те­зе 
Ме­ни ам даа та­ны­бан­чаң ма, Фи­липп? Ме­ни кӧр­ген ки
жи, Абам­ны да кӧр­ген. Эт­кен­де, нӧ­ӧ­ре «Пис­ке Аба­зың­ны 
кӧр­гӱс­сең» теп, су­рап­чаң? – те­ди. 10 Мен Абам­да пол­ға
ным­ға, Абам те­зе Мен­де пол­ға­нын­ға сен пӱт­пен­чаң ма? 
Си­лер­ге сӧс ай­т­чы­ғам­да, Мен По­зым­наң эбес ай­т­чам. 
Мен­де пол­чаң Абам пар­чын не­бе иш­теп­ча – те­ди. 11 Мен 
Абам­да пол­чы­ға­ным­ға, Абам те­зе Мен­де пол­чы­ға­нын­ға 
пӱ­да­ар. Пӱт­пе­за­ар, Ме­ең не­бе иш­те­ге­ним­ни кӧ­рӱп, Ма­ға 
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Обе­то­ва­ние Свя­то­го Ду­ха 
15 Ес­ли лю­би­те Ме­ня, со­блю­ди­те Мои за­по­ве­ди. 16 И Я 

умо­лю От­ца, и даст вам дру­го­го Уте­ши­те­ля, да пре­бу­дет с 
ва­ми во­век, 17 Ду­ха ис­ти­ны, Ко­то­ро­го мир не мо­жет при
нять, по­то­му что не ви­дит Его и не зна­ет Его; а вы зна­е­те 
Его, ибо Он с ва­ми пре­бы­ва­ет и в вас бу­дет. 18 Не ос­тав­лю 
вас си­ро­та­ми; при­ду к вам. 19 Еще не­мно­го, и мир уже не 
уви­дит Ме­ня; а вы уви­ди­те Ме­ня, ибо Я жи­ву, и вы бу­де­те 
жить. 20 В тот день уз­на­е­те вы, что Я в От­це Мо­ем, и вы 
во Мне, и Я в вас. 21 Кто име­ет за­по­ве­ди Мои и со­блю­да­ет 
их, тот лю­бит Ме­ня; а кто лю­бит Ме­ня, тот воз­люб­лен 
бу­дет От­цем Мо­им; и Я воз­люб­лю его и яв­люсь ему Сам. 
22 Иуда – не Ис­ка­ри­от – го­во­рит Ему: Гос­по­ди! что это, 
что Ты хо­чешь явить Се­бя нам, а не ми­ру? 23 Иисус ска­зал 
ему в от­вет: кто лю­бит Ме­ня, тот со­блю­дет сло­во Мое; 
и Отец Мой воз­лю­бит его, и Мы при­дем к не­му и оби
тель у не­го со­тво­рим. 24 Не­лю­бя­щий Ме­ня не со­блю­да­ет 
слов Мо­их; сло­во же, ко­то­рое вы слы­ши­те, не есть Мое, 
но по­слав­ше­го Ме­ня От­ца. 25 Сие ска­зал Я вам, на­хо­дясь 
с ва­ми. 26 Уте­ши­тель же, Дух Свя­тый, Ко­то­ро­го по­шлет 
Отец во имя Мое, на­у­чит вас все­му и на­пом­нит вам все, 
что Я го­во­рил вам. 27 Мир ос­тав­ляю вам, мир Мой даю 
вам; не так, как мир да­ет, Я даю вам. Да не сму­ща­ет­ся 
сер­д­це ва­ше и да не ус­т­ра­ша­ет­ся. 28 Вы слы­ша­ли, что Я 
ска­зал вам: иду от вас и при­ду к вам. Ес­ли бы вы лю­би
ли Ме­ня, то воз­ра­до­ва­лись бы, что Я ска­зал: иду к От­цу; 

пӱ­да­ар – те­ди. 12 Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Ма­ға пӱт­кен 
ки­жи Ме­ең эт­кен ижим­ни ан­ди­гоқ иш­тер. Ол ки­жи Ме
нең да ар­тық иш­тер. Мен, эзе, Абам­ға пар­чам‑но – те­ди. 
13 Ме­ни улуғ то­о­лап, Абам­наң но­о­ны да су­ра­за­ар, пар­чын 
иш­теп‑пе­ре­рим. Оғ­лун­ма пир­ге Абам пақ­тығ пол­зын 
теп – те­ди. 14 Адым­ны улуғ то­о­лап, Ме­нең су­ра­за­ар, Мен 
иш­теп‑пе­ре­рим – те­ди. 

Абам си­лер­ге паш­қа По­луш­чы­ны пер­зин 
15 Ме­ни кӧ­ӧ­лен­за­ар, сӧс­пек­те­рим­ни эдер­зар – те­ди. 

16 Абам си­лер­ге паш­қа По­луш­чы­ны пер­зин теп, Мен 
Абам­наң су­ра­на­рым. Ол По­луш­чы си­лер­бе пир­ге по 
чаш­қа пар по­лар – те­ди. 17 Ол по­лар По­луш­чы – Шын
нығ Тын по­лар. Ки­жи­лер, Аны кӧр пол­бан, пил пол­бан 
по­лып­тар, пос­та­ры­на ча­ғын эт пол­бас­тар. Си­лер те­зе Аны 
уң­нап­чы­зар, Ол, си­лер­бе пир­ге по­лып, анаң си­лер­диң 
иш­тин­де по­лар – те­ди. 18 Мен си­лер­ди ӧк­сӱс қал­дыр­бас
сым, си­лер­ге қар­чы ай­ла­на­рым – те­ди. 19 Чӱ­че пол­за, по 
ча­рық­та чат­чаң ки­жи­лер Ме­ни па­за пир­да кӧр­бес­тер, 
си­лер те­зе Ме­ни кӧ­рер­зар. Мен, эзе, ти­риғ­бим, си­лер да 
ти­риғ қа­лар­зар – те­ди.  20 Ол кӱн си­лер пи­либ‑алар­зар: 
Мен Абам­ма пир­ге, си­лер Ме­ең­ме пир­ге, Мен да си­лер­бе 
пир­ге пол­чам теп – те­ди. 21 Сӧс­пек­те­рим­ни алып, тут­чаң 
ки­жи, Ме­ни кӧ­ӧ­лен­чи­ған ки­жи­зи пол­ча. Ме­ни кӧ­ӧ­лен
чи­ған ки­жи­ге Абам да кӧ­ӧ­ле­нер. Мен да аны кӧ­ӧ­ле­нип, 
аға По­зым ке­лип кӧ­рӱ­не­рим – те­ди.  22 Иуда – Ис­ка­ри
от эбес, паш­қа Иуда – Аға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Сен 
ноо, ки­жи­лер­ге эбес, пис­ке ла По­зың ке­лип кӧ­рӱ­нер­зиң 
ма? – те­ди.  23 Иисус аға ай­т­ты: – Ме­ни кӧ­ӧ­лен­ген ки
жи Ме­ең ай­т­қан сӧ­зим­ни ту­да­ар. Абам аны­оқ кӧ­ӧ­ле­нер. 
Пис Абам­ма, аға ке­лип, ааң­ма пир­ге ча­дар­быс – те­ди. 
24 Ме­ни кӧ­ӧ­лен­мен­чи­ған ки­жи сӧ­зим­ни тут­пан­ча. Си­лер 
мы­на ам уқ­чы­ған сӧс Ме­ни­йи эбес, Ме­ни ыс­қан Абам
ны­йы – те­ди. 25 Си­лер­бе пир­ге пол­ғам­че, Мен мы­ны ай



110

Иоанн 15

111

Ый­бан 15

ибо Отец Мой бо­лее Ме­ня. 29 И вот, Я ска­зал вам о том, 
преж­де не­же­ли сбы­лось, да­бы вы по­ве­ри­ли, ког­да сбу­дет­ся. 
30 Уже не­мно­го Мне го­во­рить с ва­ми; ибо идет князь ми­ра 
се­го, и во Мне не име­ет ни­че­го. 31 Но что­бы мир знал, что 
Я люб­лю От­ца и, как за­по­ве­дал Мне Отец, так и тво­рю: 
встань­те, пой­дем от­сю­да. 

Гла­ва 15 

Хри­стос – ис­тин­ная ви­ног­рад­ная ло­за 
1 Я есмь ис­тин­ная ви­ног­рад­ная ло­за, а Отец Мой – ви

ног­ра­дарь. 2 Вся­кую у Ме­ня ветвь, не при­но­ся­щую пло
да, Он от­се­ка­ет; и вся­кую, при­но­ся­щую плод, очи­ща­ет, 
что­бы бо­лее при­нес­ла пло­да.  3 Вы уже очи­ще­ны че­рез 
сло­во, ко­то­рое Я про­по­ве­дал вам. 4 Пре­будь­те во Мне, и Я 
в вас. Как ветвь не мо­жет при­но­сить пло­да са­ма со­бою, 
ес­ли не бу­дет на ло­зе: так и вы, ес­ли не бу­де­те во Мне. 5 Я 
есмь ло­за, а вы вет­ви; кто пре­бы­ва­ет во Мне, и Я в нем, 
тот при­но­сит мно­го пло­да; ибо без Ме­ня не мо­же­те де
лать ни­че­го. 6 Кто не пре­бу­дет во Мне, из­вер­г­нет­ся вон, 
как ветвь, и за­сох­нет; а та­кие вет­ви со­би­ра­ют и бро­са­ют 
в огонь, и они сго­ра­ют. 7 Ес­ли пре­бу­де­те во Мне и сло­ва 

т­тым – те­ди. 26 Абам, Ме­ни улуғ то­о­лап, си­лер­ге Ақ‑Арығ 
Тын пол­чы­ған По­луш­чы­ны ызар. Ол ыс­қан По­луш­чы 
си­лер­ди пар­чын не­бе­ге ӱр­ге­дер. Ме­ең да по ай­т­қан сӧс
те­рим­ни Ол па­зоқ ай­дар – те­ди. 27 Силер­ге абыр пер­чам, 
По­зым­ның абы­рым­ны си­лер­ге пер­чам. Ме­ең пер­чи­ған 
абы­рым, ол – ки­жи пер­ген абы­ры эбес. Чӱ­рек­син­мен, 
қо­руқ­па­ла­ар – те­ди. 28 «Си­лер­дең па­рып, си­лер­ғоқ ке­ле
рим» теп, па­йа ай­т­қа­ным­ны уқ­қан­зар. Ме­ни кӧ­ӧ­лен­ген 
ки­жи­лер пол­за­ар, Абам­ға пар­чы­ға­ным­ны уғып, ӧр­гӱ­нер 
эда­ар. Абам Ме­нең улуғ‑но – те­ди.  29 Не­бе пол­ға­лақ­та 
Мен си­лер­ге ам ол не­бе по­ла­рын ай­т­чам. Со­он­да, Ме­ең 
по ай­т­қан не­бе­лер пӱт‑пар­за, си­лер Ма­ға пӱт‑па­рар­зар 
теп, – те­ди. 30 Ма­ға си­лер­бе чо­оқ­та­жар­ға кӧп чоқ қал­ды. 
Ки­жи­ниң қа­ра қа­а­ны, эзе, кел­ча‑но. Мен­де ааң пир­да 
не­бе чоқ – те­ди. 31 Ме­ең Абам­ны кӧ­ӧ­лен­чи­ға­ным­ны по 
ча­рық­та­ғы ки­жи­лер уң­на­зын­нар. Ма­ға Абам сӧс­пек­теп 
ай­т­қа­нын­ча эт чӧр­чам. Ту­ра­ар, мы­наң па­ра­аң­нар – те­ди. 

Пӧ­лӱк 15 

Иисус, Ол – шын ви­ног­рад аға­жы 
1 Мен – шын ви­ног­рад ағаш­пым, Абам те­зе – ви­ног­рад 

ӧс­тӱ­ре­е­чи – те­ди. 2 Чес­тек пер­бен­чы­ған Ме­ең са­лам­ны 
Абам кес‑сал­ча, чес­тек те­зе пер­чы­ған са­лам­ны, кӧп чес
тек­тиғ пол­зын теп, Абам аар­лап­ча – те­ди. 3 Мен да си­лер­ге 
чар­лап, сӧ­зим­ме си­лер­ди аар­лап­чам – те­ди. 4 Си­лер Ме
ең­ме пир­ге по­ла­ар, Мен да си­лер­бе пир­ге по­ла­рым. Са­ла, 
аға­жы чоқ пол­за, пос‑по­зын­ма чес­тек­тиғ пол­бас. Си­лер 
да эдоқ, Мен чоқ пол­за­ар, чес­тек­тиғ пол­бас­сар – те­ди. 
5 Мен ви­ног­рад ағаш­пым, си­лер те­зе са­ла­лар­зар. Ки­жи 
Ме­ең­ме пир­ге пол­за, Мен да ол ки­жи­бе пир­ге пол­ғам­да, 
ол ки­жи кӧп чес­тек­тиғ по­лар. Мен чоқ, эзе, си­лер пир
да не­бе иш­теп пол­бан­чы­зар‑но – те­ди.  6 Ме­ең­ме пир­ге 
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Мои в вас пре­бу­дут, то, че­го ни по­же­ла­е­те, про­сите, и бу
дет вам. 8 Тем про­сла­вит­ся Отец Мой, ес­ли вы при­не­се­те 
мно­го пло­да и бу­де­те Мо­и­ми уче­ни­ка­ми. 

Пре­бы­ва­ние в люб­ви Хри­сто­вой 
9 Как воз­лю­бил Ме­ня Отец, и Я воз­лю­бил вас; пре­будь­те 

в люб­ви Моей. 10 Ес­ли за­по­ве­ди Мои со­блю­де­те, пре­бу­де­те 
в люб­ви Моей, как и Я со­блюл за­по­ве­ди От­ца Мо­е­го и 
пре­бы­ваю в Его люб­ви. 11 Сие ска­зал Я вам, да ра­дость Моя 
в вас пре­бу­дет и ра­дость ва­ша бу­дет со­вер­шен­на. 12 Сия 
есть за­по­ведь Моя, да лю­би­те друг дру­га, как Я воз­лю­бил 
вас. 13 Нет боль­ше той люб­ви, как ес­ли кто по­ло­жит ду­шу 
свою за дру­зей сво­их. 14 Вы друзья Мои, ес­ли ис­пол­ня­е­те 
то, что Я за­по­ве­дую вам. 15 Я уже не на­зы­ваю вас ра­ба­ми, 
ибо раб не зна­ет, что де­ла­ет гос­по­дин его; но Я на­звал вас 
друзь­я­ми, по­то­му что ска­зал вам все, что слы­шал от От­ца 
Мо­е­го. 16 Не вы Ме­ня из­бра­ли, а Я вас из­брал и по­ста­вил 
вас, что­бы вы шли и при­но­си­ли плод, и что­бы плод ваш 
пре­бы­вал, да­бы, че­го ни по­про­си­те от От­ца во имя Мое, 
Он дал вам. 17 Сие за­по­ве­даю вам, да лю­би­те друг дру­га. 

Не­на­висть ми­ра­
к сви­де­те­лям Хри­ста 

18 Ес­ли мир вас не­на­ви­дит, знай­те, что Ме­ня преж­де вас 
воз­не­на­ви­дел. 19 Ес­ли бы вы бы­ли от ми­ра, то мир лю­бил 
бы свое; а как вы не от ми­ра, но Я из­брал вас от ми­ра, 

пол­бан­чы­ған ки­жи, кес­кен са­ла чи­леп, кед­ре таш­та­лып, 
қур‑па­рар. Ан­дығ қу­руғ са­ла­лар­ды чы­ғып, от­қа ӧр­теп
ча­лар, кӧй­зин­нер теп – те­ди.  7 Ме­ең­ме пир­ге пол­за­ар, 
сӧс­те­рим си­лер­диң са­ғыш­та­рың­да пол­за, ноо да са­нан
ған­на­рың су­ра­за­ар, пар­чын не­бе пӱт‑па­рар – те­ди. 8 Кӧп 
чес­тек­тиғ по­лып, ӱр­ген­чик­те­рим теп пол­за­ар, Абам­ны 
пақ­тат­ты­рар­зар – те­ди. 

Хрис­тос­тың кӧ­ӧ­лен­ге­нин­де по­лар­зар 
9 Абам Ме­ни қай­де кӧ­ӧ­лен­ди, Мен си­лер­ди эдоқ кӧ

ӧ­ле­не­рим. Си­лер Ме­ең кӧ­ӧ­лен­ге­ним­де по­ла­ар – те­ди. 
10 Абам­ның сӧс­пек­те­рин тут‑ке­лип, Мен Абам­ның кӧ­ӧ­лен
ге­ним­де пол­чам. Си­лер да Ме­ең сӧс­пек­те­рим­ни тут­са­ар, 
Ме­ең кӧ­ӧ­лен­ге­ним­де по­лар­зар – те­ди. 11 Ме­ең ӧр­гӱ­ни­жим 
си­лер­де пол­зын, ӧр­гӱ­ниш­те­риң тол­дыр­зын теп, по мы­ны 
слер­ге ай­т­тым – те­ди. 12 Ме­ең сӧс­пек­те­рим – мы­на‑бо: Мен 
си­лер­ди қай­де кӧ­ӧ­лен­чам, си­лер ӧзе­ре эдоқ кӧ­ӧ­ле­ни­жа
ар – те­ди. 13 Ар­ғы­жы­наң ӱчӱн ты­нын сал­ған ползаң, ан­дығ 
кӧ­ӧ­лен­ге­ни­нең ар­тық кӧӧленгени чоқ. 14 Ме­ең сӧс­пек­те
рим­де ай­т­қа­нын пӱ­дӱр­за­ар, Ме­ең ар­ғыш­та­рым по­лар­зар. 
15 Ам Мен си­лер­ди қул­ла­рым теп, ада­бан­чам. Қул, ол ааң 
ээзи эдер не­бе­ле­рин уң­на­бан­ча. Абам­наң уқ­қа­ным­ны си
лер­ге чо­оқ­тап‑пе­рип, анаң аара Мен си­лер­ди ар­ғыш­та­рым 
теп, ада­дым – те­ди. 16 Си­лер Ме­ни эбес, Мен си­лер­ди тал
лаб‑ал­ғам. Ызып, си­лер­диң кӧп ӱрен кӱт­син теп, ыс­тым. 
Кӧп ӱрен­ниғ пол­за­ар, Ме­ни улуғ то­о­лап, Абам­наң но­о­ны 
да су­ра­за­ар, си­лер­ге пар­чын пе­ри­лер – те­ди.  17 Эт­кен­де, 
Ме­ең сӧс­пе­гим си­лер­ге: ӧзе­ре кӧ­ӧ­ле­ни­жа­ар! – те­ди. 

Хрис­тос­ты кӧ­ре­леп ай­т­қан ки­жи­лер­ге қа­лық ча­бал 
кӧ­рер 

18 По ча­рық­тың қа­лық­та­ры си­лер­ге ча­бал кӧр­зе, ол 
қа­лық­тар си­лер­дең ал­дын­да Ма­ға да ча­бал кӧр­ген теп, 
уң­на­ар – те­ди. 19 Си­лер по ча­рық­тың ки­жи­ле­ри пол­ған 
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по­то­му не­на­ви­дит вас мир. 20 По­мни­те сло­во, ко­то­рое Я 
ска­зал вам: раб не боль­ше гос­по­ди­на сво­е­го. Ес­ли Ме­ня 
гна­ли, бу­дут гнать и вас; ес­ли Мое сло­во со­блю­да­ли, бу­дут 
со­блю­дать и ва­ше. 21 Но все то сде­ла­ют вам за имя Мое, 
по­то­му что не зна­ют По­слав­ше­го Ме­ня. 22 Ес­ли бы Я не 
при­шел и не го­во­рил им, то не име­ли бы гре­ха; а те­перь 
не име­ют из­ви­не­ния во гре­хе сво­ем. 23 Не­на­ви­дя­щий Ме­ня 
не­на­ви­дит и От­ца Мо­е­го. 24 Ес­ли бы Я не со­тво­рил меж
ду ни­ми дел, ка­ких ни­кто дру­гой не де­лал, то не име­ли 
бы гре­ха; а те­перь и ви­де­ли, и воз­не­на­ви­де­ли и Ме­ня и 
От­ца Мо­е­го. 25 Но да сбу­дет­ся сло­во, на­пи­сан­ное в за­ко­не 
их: воз­не­на­ви­де­ли Ме­ня на­прас­но.  26 Ког­да же при­идет 
Уте­ши­тель, Ко­то­ро­го Я по­шлю вам от От­ца, Дух ис­ти­ны, 
Ко­то­рый от От­ца ис­хо­дит, Он бу­дет сви­де­тель­ст­во­вать о 
Мне; 27 а так­же и вы бу­де­те сви­де­тель­ст­во­вать, по­то­му что 
вы сна­ча­ла со Мною. 

Гла­ва 16 
1 Сие ска­зал Я вам, что­бы вы не со­блаз­ни­лись. 2 Из­го

нят вас из си­на­гог; да­же на­сту­па­ет вре­мя, ког­да вся­кий, 
уби­ва­ю­щий вас, бу­дет ду­мать, что он тем слу­жит Бо­гу. 
3 Так бу­дут по­сту­пать, по­то­му что не по­зна­ли ни От­ца, 
ни Ме­ня. 4 Но Я ска­зал вам сие для то­го, что­бы вы, ког­да 
при­дет то вре­мя вспом­ни­ли, что Я ска­зы­вал вам о том; 
не го­во­рил же се­го вам сна­ча­ла, по­то­му что был с ва­ми.

пол­за­ар, по ча­рық по­зы­ны­йын кӧ­ӧ­ле­нер эди. Си­лер те­зе 
по ча­рық­тың ки­жи­ле­ри эбес­сар. Мен, эзе, си­лер­ди по ча
рық­та­ғы қа­лық­таң тал­лаб‑ал­ғам, анаң аара қа­лық си­лер­ге 
ча­бал кӧр­ча – те­ди. 20 «Қул по­зы­ның ээзи­нең улуғ эбес» 
теп, си­лер­ге ай­т­қан сӧ­зим­ни са­ғыш­та­ры­ңа са­лы­на­ар. Ме
ни сӱр­зе­лер, си­лер­ди да сӱ­рер­лер. Ме­ең сӧ­зим­ни тут­са­ар, 
си­лер­диң сӧс­те­риң­ни да ту­дар­лар – те­ди. 21 Че слер Ме­ең 
адым­ны то­о­лап­чы­ға­нын кӧ­рӱп, ээде эдер­лер. Ме­ни ыс­қан 
Қу­дай­ды да уң­на­бан, эдер­лер – те­ди. 22 Ылар­ға кел­бен, 
ылар­ға ай­т­пан пол­зам, ылар қы­йал­лығ пол­бас эди­лер. Че 
ам ылар, пис­тиң қы­йал­ла­рым чоқ теп, ай­т­пас­тар – те­ди. 
23 Ма­ға ча­бал кӧр­ген ки­жи, Абам­ға да ча­бал кӧр­ча – те
ди. 24 Ме­нең паш­қа кем да иш­теп пол­бас не­бе­ле­рин иш
те­бен пол­зам, ылар қы­йал­лығ пол­бас эди­лер. Ам те­зе 
ылар, иш­те­ген не­бе­ле­рим­ни кӧ­рӱп, Ма­ға да, Абам­ға да 
ча­бал кӧр­ча­лар – те­ди. 25 «Ма­ға ча­бал кӧр­ди­лер теп­те­ген» 
теп, ылар­дың Чо­за­ғын­да пас­қан сӧс пӱт‑пар­зын – те­ди. 
26 Абам­наң Мен си­лер­ге По­луш­чы­ны ыза­рым. Ол ке­лер 
По­луш­чы­зы – Абам­наң шық­қан Шын­нығ Тын по­лар. Ол 
По­луш­чы­зы Ме­нең ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­дар – те­ди. 27 Си­лер 
да, паш­тап­қы­зы­наң ала Ме­ең­ме пир­ге чӧр­ген пос­та­ры, 
Ме­нең ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­дар­зар – те­ди. 

Пӧ­лӱк 16 
1 Си­лер­ге со­он­да аақ‑те­ек пол­бас­қа теп, Мен по­ны си

лер­ге ай­т­тым – те­ди. 2 Си­лер­ди си­на­го­га­лар­даң шы­ға­ра 
сӱ­рер­лер. Си­лер­ди ӧдӱ­рип, мен Қу­дай­ға чақ­шы не­бе эт­чам 
теп, ки­жи ээде са­нап­чы­ған тем кел­ча – те­ди. 3 Абам­ны да, 
Ме­ни да пил­бен ки­жи­лер ээде қы­лы­нып чӧ­рер­лер – те
ди. 4 Ол тем кел­ген­де, Ме­ең по ай­т­қан сӧс­те­рим си­лер­диң 
са­ғыш­ты­ры­ңа кир­зин теп, Мен ам си­лер­ге по не­бе­ле­рин 
ай­т­чам‑но. Алын­да си­лер­бе пир­ге по­лып, анаң аара но
о­ны да ай­т­па­дым‑но – те­ди. 
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При­ше­ст­вие Ду­ха Свя­то­го 
5 А те­перь иду к По­слав­ше­му Ме­ня, и ни­кто из вас не 

спра­ши­ва­ет Ме­ня: ку­да идешь? 6 Но от­то­го, что Я ска­зал 
вам это, пе­чалью ис­пол­ни­лось сер­д­це ва­ше. 7 Но Я ис­ти­ну 
го­во­рю вам: луч­ше для вас, что­бы Я по­шел; ибо, ес­ли Я 
не пой­ду, Уте­ши­тель не при­идет к вам; а ес­ли пой­ду, то 
по­шлю Его к вам, 8 и Он, при­дя, об­ли­чит мир о гре­хе и о 
прав­де и о су­де: 9 о гре­хе, что не ве­ру­ют в Ме­ня; 10 о прав
де, что Я иду к От­цу Мо­е­му, и уже не уви­ди­те Ме­ня; 11 о 
су­де же, что князь ми­ра се­го осуж­ден. 12 Еще мно­гое имею 
ска­зать вам; но вы те­перь не мо­же­те вме­стить. 13 Ког­да же 
при­идет Он, Дух ис­ти­ны, то на­ста­вит вас на вся­кую ис
ти­ну: ибо не от Се­бя го­во­рить бу­дет, но бу­дет го­во­рить, 
что ус­лы­шит, и бу­ду­щее воз­ве­стит вам. 14 Он про­сла­вит 
Ме­ня, по­то­му что от Мо­е­го возь­мет и воз­ве­стит вам. 15 Все, 
что име­ет Отец, есть Мое; по­то­му Я ска­зал, что от Мо­е­го 
возь­мет и воз­ве­стит вам. 

На сме­ну пе­ча­ли при­дет ра­дость 
16 Вско­ре вы не уви­ди­те Ме­ня, и опять вско­ре уви­ди­те 

Ме­ня, ибо Я иду к От­цу. 17 Тут не­ко­то­рые из уче­ни­ков 
Его ска­за­ли один дру­го­му: что это Он го­во­рит нам: вско
ре не уви­ди­те Ме­ня, и опять вско­ре уви­ди­те Ме­ня, и: Я 
иду к От­цу? 18 Итак они го­во­ри­ли: что это го­во­рит Он: 
«вско­ре»? Не зна­ем, что го­во­рит. 19 Иисус, ура­зу­мев, что 
хо­тят спро­сить Его, ска­зал им: о том ли спра­ши­ва­е­те вы 
один дру­го­го, что Я ска­зал: вско­ре не уви­ди­те Ме­ня, и 
опять вско­ре уви­ди­те Ме­ня? 20 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во
рю вам: вы вос­п­ла­че­те и воз­ры­да­е­те, а мир воз­ра­ду­ет­ся; 
вы пе­чаль­ны бу­де­те, но пе­чаль ва­ша в ра­дость бу­дет. 
21 Жен­щи­на, ког­да рож­да­ет, тер­пит скорбь, по­то­му что 

Шын­нығ Ақ‑Арығ Тын си­лер­ге ке­лер 
5 Ам те­зе Ме­ни ыс­қан Абам­ға Мен пар­чам. «Қа­йа­ға пар

чаң» теп, си­лер­дең кем­ниң да су­ра­ры чоқ – те­ди. 6 Мен те­зе 
си­лер­ге по­ны ай­дып, чӱ­рек­те­риң қу­на­нып тол­дыр­дым – 
те­ди.  7 Че Мен шын ай­т­чам си­лер­ге: Мен па­ры­быс­сам, 
си­лер­ғоқ чақ­шы по­лар. Мен пар­ба­зам, По­луш­чы си­лер­ге 
кел­бес. Мен пар­зам ла, Аны си­лер­ге ыза­рым – те­ди. 8 Ол 
По­луш­чы ке­лип, қы­йал­ды, шын­ны, чар­ғы­ны ки­жи­лер­ге 
кӧр­гӱ­зер – те­ди. 9 Ма­ға ки­жи пӱт­пен­чи­ған­да, ол – қы
йал – те­ди. 10 Мен Абам­ға пар­чам, Ме­ни па­за кӧр­бес­сар, 
ол – шын – те­ди.  11 Чер ӱс­тӱ­ниң пи­йи чар­ғы­ға тӱш­ти, 
ол – чар­ғы – те­ди. 12 Мы­наң да кӧп не­бе си­лер­ге ай­дар­ға 
пар, ам те­зе си­лер аны пил пол­бас­сар – те­ди. 13 Ол, Шын
нығ Тын, ке­лип, си­лер­ге пар­чын шын­ны ай­дар: По­зы­ның 
тап­қа­нын эбес, Абам­наң уқ­қа­нын ай­дар, шы­нап по­ла­рын 
кӧс­пек­теп ай­дар – те­ди. 14 Ол Ме­ни­йи­нең алып, си­лер­ге 
чет­ти­рер. Ээде эдип, Ме­ни пақ­та­дар – те­ди. 15 Абам­ның 
қан­че‑қан­че пар не­бе­ле­ри – Ме­ни­йи. Анаң аара Ме­ни
йи­нең алып, си­лер­ге пе­рер теп, ай­т­чам – те­ди. 

Си­лер­диң қу­на­ныш­та­рың ӧр­гӱ­ниш­ке ай­лан‑па­рар 
16 Мен Абам­ға пар­чам*, анаң аара чӱ­че пол­за, си­лер 

Ме­ни па­за кӧр­бес­сар, че анаң тем‑тем па­жын­да па­зоқ 
кӧ­рер­зар – те­ди. 17 Ӱр­ген­чик­те­ри­нең қай‑пре­ле­ри ӧзе­ре 
ай­дыш­ты: – «Чӱ­че пол­за, си­лер ме­ни па­за кӧр­бес­сар, 
анаң тем‑тем па­жын­да па­зоқ кӧ­рер­зар» теп, па­за «Мен 
Абам­ға пар­чам» теп, Ааң пис­ке ай­т­қа­ны­ның ти­ла­а­зы 
қай­дығ? – теш­ти­лер; 18 «Чӱ­че пол­за» теп, айт‑ке­лип, Ол 
ноо не­бе­ни ай­т­ча? Ааң ай­т­қа­нын пил­бен қал­ча­быс – теш
ти­лер. 19 Иисус, ылар­дың ноо не­бе су­рар эт­чи­ған­на­рын 
пи­либ‑алып, ылар­ға ай­т­ты: – «Чӱ­че пол­за, Ме­ни па­за 

*  16:16  По сӧс­тер пу­рун­ғу пи­чик­тер­де чоқ. 
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при­шел час ее; но ког­да ро­дит мла­ден­ца, уже не по­мнит 
скор­би от ра­до­сти, по­то­му что ро­дил­ся че­ло­век в мир. 
22 Так и вы те­перь име­е­те пе­чаль; но Я уви­жу вас опять, 
и воз­ра­ду­ет­ся сер­д­це ва­ше, и ра­до­сти ва­шей ни­кто не 
от­ни­мет у вас; 23 и в тот день вы не спро­си­те Ме­ня ни о 
чем. Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: о чем ни по­про­си­те 
От­ца во имя Мое, даст вам. 24 До­ны­не вы ни­че­го не про
си­ли во имя Мое; про­сите, и по­лýчи­те, что­бы ра­дость 
ва­ша бы­ла со­вер­шен­на. 

Хри­стос по­бе­дил мир 
25 До­се­ле Я го­во­рил вам прит­ча­ми; но на­сту­па­ет вре­мя, 

ког­да уже не бу­ду го­во­рить вам прит­ча­ми, но пря­мо воз­ве
щу вам об От­це. 26 В тот день бу­де­те про­сить во имя Мое, 
и не го­во­рю вам, что Я бу­ду про­сить От­ца о вас: 27 ибо Сам 
Отец лю­бит вас, по­то­му что вы воз­лю­би­ли Ме­ня и уве­ро
ва­ли, что Я ис­шел от Бо­га. 28 Я ис­шел от От­ца и при­шел в 
мир; и опять ос­тав­ляю мир и иду к От­цу. 29 Уче­ни­ки Его 
ска­за­ли Ему: вот, те­перь Ты пря­мо го­во­ришь, и прит­чи 
не го­во­ришь ни­ка­кой. 30 Те­перь ви­дим, что Ты зна­ешь все 
и не име­ешь нуж­ды, что­бы кто спра­ши­вал Те­бя. По­се­му 
ве­ру­ем, что Ты от Бо­га ис­шел. 31 Иисус от­ве­чал им: те­перь 
ве­ру­е­те? 32 Вот, на­сту­па­ет час, и на­стал уже, что вы рас
се­е­тесь каж­дый в свою сто­ро­ну и Ме­ня ос­та­ви­те од­но­го; 
но Я не один, по­то­му что Отец со Мною. 33 Сие ска­зал Я 
вам, что­бы вы име­ли во Мне мир. В ми­ре бу­де­те иметь 
скорбь; но му­жай­тесь: Я по­бе­дил мир. 

кӧр­бес­сар, анаң тем‑тем па­жын­да Ме­ни па­зоқ кӧ­рер­зар» 
теп ай­т­қа­ным­ның ти­ла­а­зын ӧзе­ре су­раш­чы­зар ба? – те­ди. 
20 Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: си­лер ыл­ғап сық­тар­зар, по 
ча­рық те­зе ӧр­гӱ­нер. Си­лер қу­на­нар­зар, си­лер­диң қу­на
ныш­та­рың те­зе ӧр­гӱ­ниш­ке ай­лан‑па­рар – те­ди. 21 Эп­чи 
ки­жи, па­ла ту­ғар­да, ааң те­ми чет­ти теп, ағ­рып эре­лен­ча. 
Па­ла ту­ғыб‑ал­за те­зе, по ча­рық­қа наа ки­жи кел­ди теп, 
ӧр­гӱн‑ке­лип, эре­лен­ге­нин ун­дут‑сал­ча – те­ди. 22 Си­лер 
да ам қу­на­ныш­чы­зар. Мен па­зоқ си­лер­бе анаң кӧ­рӱш­сем, 
си­лер ӧр­гӱ­нер­зар. Си­лер­диң ӧр­гӱ­не­рин ан­да кем да чоқ 
эт­пес – те­ди. 23 Ол кӱн то­ғаш­са­быс, Ме­нең пир­да не­бе­ни 
су­ра­бас­сар. Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: Ме­ни улуғ то­о
лап, но­о­ны да Абам­наң су­ра­за­ар, Ол пар­чын не­бе си­лер­ге 
пе­рер – те­ди. 24 По тем­ге чет­ти­ре, Ме­ни улуғ то­о­лап, Қу
дай­даң но­о­ны да су­ра­ба­да­ар. Ам су­ра­ар, су­ра­ған­на­рың­ны 
алар­зар. Си­лер­ди ма­ғат ӧр­гӱ­дер­ге са­нап­чам – те­ди. 

Хрис­тос по ча­рық­ты не­гиб‑ал­ды 
25 Ам­ды­ғы тем­ге чет­ти­ре Мен тӧ­ӧй­леп ай­т­тым. Че ам 

тӧ­ӧй­леп ай­т­пай, Абам­наң ӱчӱн ча­жын­ман, ажыл­ды­ра 
ай­дар тем кел­ча‑но – те­ди. 26 Ол кӱн, Ме­ни улуғ то­о­лап, 
Ме­нең су­рар­зар. Си­лер­дең ӱчӱн Абам­наң су­ра­рым ма, аны 
Мен ай­т­пан­чам – те­ди.  27 Си­лер­диң Ма­ға кӧ­ӧ­лен­ге­нин 
кӧ­рӱп, Ме­ең Қу­дай­даң шық­қа­ным­ға пӱт­кен­не­риң кӧ­рӱп, 
Абам По­зы си­лер­ди кӧ­ӧ­лен­ча‑но, – те­ди. 28 Мен Абам­наң 
шық‑ке­лип, по ча­рық­қа кел­дим. Ам Мен по ча­рық­ты па
зоқ ар­ты­зып, Абам­ға нан­чам – те­ди. 29 Ӱр­ген­чик­те­ри Аға 
ай­т­ты­лар: – Мы­на, ам Сен тӧ­ӧй­леп эбес, те­ген ай­т­тың – 
те­ди­лер; 30 Кӧр­ча­быс: Сен пар­ча­зын уң­нап­чаң теп, ки­жи­ге 
Се­нең не­бе су­рар­ға ке­рек чоқ теп. Анаң аара пӱт­ча­быс: 
Сен Қу­дай­даң кел­ген­зиң – те­ди­лер. 31 Иисус ылар­ға ай
т­ты: – Ам пӱт­чи­зар ба? – те­ди. 32 Тем­не­риң кел­ча, па­йоқ 
кел­ди: Ме­ни таш­тап‑кел, си­лер та­ра­лып те­зер­зар. Ме­ни 
ча­ғыс­қаа ар­ты­зар­зар. Мен те­зе ча­ғыс­қа эбес­сим, Ме­ең­ме 
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Мо­лит­ва Иису­са за Сво­их уче­ни­ков 
1 По­сле сих слов Иисус воз­вел очи Свои на не­бо и ска

зал: От­че! при­шел час, про­славь Сы­на Тво­е­го, да и Сын 
Твой про­сла­вит Те­бя, 2 так как Ты дал Ему власть над 
вся­кою плотью, да все­му, что Ты дал Ему, даст Он жизнь 
веч­ную. 3 Сия же есть жизнь веч­ная, да зна­ют Те­бя, еди
но­го ис­тин­но­го Бо­га, и по­слан­но­го То­бою Иису­са Хри­ста. 
4 Я про­сла­вил Те­бя на зем­ле, со­вер­шил де­ло, ко­то­рое Ты 
по­ру­чил Мне ис­пол­нить.  5 И ны­не про­славь Ме­ня Ты, 
От­че, у Те­бя Са­мо­го сла­вою, ко­то­рую Я имел у Те­бя преж
де бы­тия ми­ра. 6 Я от­крыл имя Твое че­ло­ве­кам, ко­то­рых 
Ты дал Мне от ми­ра; они бы­ли Твои, и Ты дал их Мне, 
и они со­хра­ни­ли сло­во Твое. 7 Ны­не ура­зу­ме­ли они, что 
все, что Ты дал Мне, от Те­бя есть, 8 ибо сло­ва, ко­то­рые 
Ты дал Мне, Я пе­ре­дал им, и они при­ня­ли, и ура­зу­ме
ли ис­тин­но, что Я ис­шел от Те­бя, и уве­ро­ва­ли, что Ты 
по­слал Ме­ня. 9 Я о них мо­лю: не о всем ми­ре мо­лю, но о 
тех, ко­то­рых Ты дал Мне, по­то­му что они Твои. 10 И все 
Мое Твое, и Твое Мое; и Я про­сла­вил­ся в них. 11 Я уже 
не в ми­ре, но они в ми­ре, а Я к Те­бе иду. От­че Свя­тый! 
со­блю­ди их во имя Твое, тех, ко­то­рых Ты Мне дал, что
бы они бы­ли еди­но, как и Мы. 12 Ког­да Я был с ни­ми в 
ми­ре, Я со­блю­дал их во имя Твое; тех, ко­то­рых Ты дал 
Мне, Я со­хра­нил, и ни­кто из них не по­гиб, кро­ме сы­на 
по­ги­бе­ли, да сбу­дет­ся Пи­са­ние. 13 Ны­не же к Те­бе иду, и 
сие го­во­рю в ми­ре, что­бы они име­ли в се­бе ра­дость Мою 
со­вер­шен­ную. 14 Я пе­ре­дал им сло­во Твое; и мир воз­не­на

пир­ге Абам – те­ди. 33 Мен­де ча­рық‑абыр си­лер та­ба­ар теп, 
по­ны ай­т­тым. По ча­рық­та қыс­тат­ты­рып чӧ­рер­зар. Ан­дығ да 
пол­за, пек ту­ду­на­ар: Мен по ча­рық­ты не­гиб‑ал­дым – те­ди. 

Пӧ­лӱк 17 

Иисус ӱр­ген­чик­те­ри­нең ӱчӱн паш­қо­йып су­ран­ча 
1 Мы­ны ай­т­қан со­он­да Иисус, тег­ри­ге ӧре кӧ­рӱп, ай­т

ты: – Абам! Те­мим чет­ти. По­зы­ның Оғ­луң­ны пақ­тат, Оғ
луң да Се­ни пақ­та­дар – те­ди. 2 Сен Аға ки­жи­ниң па­жын 
пи­лер­ге кӱш пер­диң. Ол даа ол ки­жи­лер­ге то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ 
ча­ды­йын пе­рер – те­ди. 3 Ки­жи Се­ни, ча­ғыс шын Қу­дай
ды, Се­ең ыс­қан Иисус Хрис­тос­ты уң­на­за, то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ 
ча­дығ­лығ по­лар – те­ди.  4 Ме­ни ыс­қан ке­ре­гиң­ни иш
теп‑са­лып, Мен Се­ни по ча­рық­та пақ­тат­тым – те­ди. 5 Ам 
те­зе Сен, Абам, Ме­ни По­зы­ның па­ғың­ма пақ­та­быс. Мен, 
эзе, по ча­рық ча­йал­ған алын­да Се­е­ңоқ па­ғың­ма пақ­тығ 
пол­ға­ным‑но – те­ди. 6 Мен Се­ең Ма­ға по ча­рық­та пер­ген 
ки­жи­лер­ге Се­ең адың аш­тым. Ылар Се­ни­йи пол­ған­нар, 
ылар­ды Сен Ма­ға пер­ген­зиң, ылар сӧ­зиң­ни ше­бер­леп 
тут­ты­лар – те­ди. 7 Ам ылар пи­либ‑ал­ды­лар: пар­чын Ме
ең не­бе­ле­рим – Сен­нең ал­ған не­бе­ле­ри‑но – те­ди. 8 Ма­ға 
пер­ген сӧс­те­риң­ни ылар­ға ай­да‑бер­дим. Ылар, сӧс­те­риң­ни 
алы­нып, Мен Сен­нең кел­гем теп, пи­либ‑ал­ды­лар, Сен 
Ме­ни ыс­қан­зың теп, пӱт­ти­лер – те­ди. 9 Мен ылар­даң ӱчӱн 
су­ран­чам. Пар­чын по ча­рық­та­ғы ки­жи­лер­дең эбес, Се­ең 
Ма­ға пер­ген ки­жи­лер­дең не ӱчӱн су­ран­чам, ылар Се­ни
йи‑но – те­ди. 10 Ме­ең пар­чын ки­жи­ле­рим – Се­ни­йи, Се­ең 
пар­чын ки­жи­ле­риң – Ме­ни­йи. Ол ки­жи­ле­риң­нең ӱчӱн 
Мен пақ­тат­тыр­дым – те­ди. 11 Мен ам по ча­рық­та эбес­сим, 
ылар те­зе по ча­рық­та пар. Мен, эзе, Са­ға па­рыб‑одур­чам. 
Ақ‑Арығ Абам! Се­ең По­зы­ның адың то­о­лап, ылар­ды, па­йа 
Се­ең Ма­ға пер­ген ки­жи­лер­ди, мат­тап кӧр­зең. Пис Се­ең­ме 
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ви­дел их, по­то­му что они не от ми­ра, как и Я не от ми­ра. 
15 Не мо­лю, что­бы Ты взял их из ми­ра, но что­бы со­хра­нил 
их от зла. 16 Они не от ми­ра, как и Я не от ми­ра. 17 Ос­вя
ти их ис­ти­ною Твоею; сло­во Твое есть ис­ти­на. 18 Как Ты 
по­слал Ме­ня в мир, так и Я по­слал их в мир. 19 И за них 
Я по­свя­щаю Се­бя, что­бы и они бы­ли ос­вя­ще­ны ис­ти­ною. 
20 Не о них же толь­ко мо­лю, но и о ве­ру­ю­щих в Ме­ня по 
сло­ву их, 21 да бу­дут все еди­но, как Ты, От­че, во Мне, и Я 
в Те­бе, так и они да бу­дут в Нас еди­но, – да уве­ру­ет мир, 
что Ты по­слал Ме­ня. 22 И сла­ву, ко­то­рую Ты дал Мне, Я 
дал им: да бу­дут еди­но, как Мы еди­но. 23 Я в них, и Ты 
во Мне; да бу­дут со­вер­ше­ны во­е­ди­но, и да по­зна­ет мир, 
что Ты по­слал Ме­ня и воз­лю­бил их, как воз­лю­бил Ме
ня. 24 От­че! ко­то­рых Ты дал Мне, хо­чу, что­бы там, где Я, 
и они бы­ли со Мною, да ви­дят сла­ву Мою, ко­то­рую Ты 
дал Мне, по­то­му что воз­лю­бил Ме­ня преж­де ос­но­ва­ния 
ми­ра. 25 От­че пра­вед­ный! и мир Те­бя не по­знал; а Я по­знал 
Те­бя, и сии по­зна­ли, что Ты по­слал Ме­ня. 26 И Я от­крыл 
им имя Твое и от­крою, да лю­бовь, ко­то­рою Ты воз­лю­бил 
Ме­ня, в них бу­дет, и Я в них. 

пир пол­ча­быс, олоқ ош­қаш ылар пир пол­зын­нар – те­ди. 
12 Мен ылар­ба по ча­рық­та пол­ғам­да, Се­ең адың то­о­лап, 
ылар­ды, па­йа Се­ең Ма­ға пер­ген ки­жи­ле­риң­ни кӧр­дим. 
Ылар­даң кем да чит‑пар­ба­ды, Қу­дай Пи­чи­гин­де па­зыл­ған 
ча­ғыс «ӧлӱм оғ­лы» ла чит‑пар­ды – те­ди. 13 Ам те­зе Мен 
Са­ға пар­чам. Ме­ең ӧр­гӱн­ге­ним ылар­ды да тол­дыр­зын 
теп, по ча­рық­та Мен мы­ны ай­т­чам – те­ди.  14 Сӧ­зиң­ни 
ылар­ға чет­тир­дим. Че ылар, Ме­ноқ чи­леп, по ча­рық­таң 
эбес­тер. Анаң аара по ча­рық­та­ғы ки­жи­лер ылар­ға ча­бал 
кӧр­ча­лар – те­ди.  15 Ылар­ды по ча­рық­таң алыб‑ал теп, 
су­ран­ман­чам, ча­бал­даң ылар­ды ше­бер­ле теп, Мен Се­нең 
су­ран­чам – те­ди. 16 Мен по ча­рық­таң эбес­сим, ылар эдоқ 
по ча­рық­таң эбес­тер‑но – те­ди. 17 Сен ылар­ды шы­нын­ма 
ақ‑арығ иш­те. Се­ең сӧ­зиң шын‑но – те­ди. 18 Сен Ме­ни 
по ча­рық­қа ыс­қан чи­леп, Мен да ылар­ды по ча­рық­та­ғы 
ки­жи­лер­диң ара­зын­ға ыс­тым – те­ди.  19 Ылар да Се­ең 
шы­нын­ма ақ‑арығ пос­та­рын­да иш­тен­зин­нер теп, Мен 
По­зым­ны Са­ға пер­чам – те­ди. 

20 Мен ылар­даң на ӱчӱн су­ран­ман­чам, ӱр­ген­чик­те­рим
ниң сӧс­те­рин уғып, Ма­ға пӱт­кен паш­қа ки­жи­лер­дең 
ӱчӱн су­ран­чам – те­ди. 21 Ол ки­жи­лер пир пол­зын. Сен, 
Абам, Ме­ең­ме пир, Мен да Се­ең­ме пи­роқ, ылар да Пис­пе 
ан­ды­ғоқ пир пол­зын­нар. По ча­рық­та­ғы ки­жи­лер Се­ең 
Ме­ни по чер ӱс­тӱн­ге ыс­кан­ға пӱт­син­нер – те­ди. 22 Ма­ға 
пер­ген пақ­тығ пол­ға­нын Мен ылар­ға пер­дим: Пис пир, 
ылар ан­ды­ғоқ пир пол­зын­нар – те­ди.  23 Мен ыла­рдың 
иш­тин­не­рин­да, Сен да Ме­ең иш­тим­де пол­чаң. Ылар 
пир пол­зын­нар. Се­ең Ме­ни ыс­қа­ның­ны по ча­рық уң
наб‑ал­зын. Ме­ни чи­леп, Се­ең ылар­ды кӧ­ӧ­лен­ге­ниң­ни 
по ча­рық уң­наб‑ал­зы­ноқ – те­ди. 24 Абам! Мен қай­да да 
пол­ғам­да, Се­ең Ма­ға пер­ген ки­жи­ле­риң, Ме­ең­ме пир­ге 
ан­доқ пол­зын­нар теп, са­нап­чам. Се­ең Ма­ға пер­ген пақ
тығ пол­ға­ным­ны ылар кӧр­зин­нер. Сен, эзе, по ча­рық 
ча­йал­ға­лақ­та Ме­ни кӧ­ӧ­лен­ген­зиң‑но – те­ди. 25 Шын­нығ 
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Взя­тие Иису­са под стра­жу 
1 Ска­зав сие, Иисус вы­шел с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми за по­ток 

Кед­рон, где был сад, в ко­то­рый во­шел Сам и уче­ни­ки Его. 
2 Знал же это ме­с­то и Иуда, пре­да­тель Его, по­то­му что 

Иисус ча­с­то со­би­рал­ся там с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми. 3 Итак 
Иуда, взяв от­ряд во­и­нов и слу­жи­те­лей от пер­во­свя­щен­ни­ков 
и фа­ри­се­ев, при­хо­дит ту­да с фо­на­ря­ми и све­тиль­ни­ка­ми 
и ору­жи­ем. 4 Иисус же, зная все, что с Ним бу­дет, вы­шел 
и ска­зал им: ко­го ище­те? 5 Ему от­ве­ча­ли: Иису­са На­зо
рея. Иисус го­во­рит им: это Я. Сто­ял же с ни­ми и Иуда, 
пре­да­тель Его. 6 И ког­да ска­зал им: это Я, они от­сту­пи­ли 
на­зад и па­ли на зем­лю. 7 Опять спро­сил их: ко­го ище­те? 
Они ска­за­ли: Иису­са На­зо­рея. 8 Иисус от­ве­чал: Я ска­зал 
вам, что это Я; итак, ес­ли Ме­ня ище­те, ос­тавь­те их, пусть 
идут, 9 да сбу­дет­ся сло­во, ре­чен­ное Им: из тех, ко­то­рых 
Ты Мне дал, Я не по­гу­бил ни­ко­го. 10 Си­мон же Петр, имея 
меч, из­влек его, и уда­рил пер­во­свя­щен­ни­че­ско­го ра­ба, и 
от­сек ему пра­вое ухо. Имя ра­бу бы­ло Малх. 11 Но Иисус 
ска­зал Пет­ру: вло­жи меч в нож­ны; не­у­же­ли Мне не пить 
ча­ши, ко­то­рую дал Мне Отец? 

Абам! По ча­рық­та­ғы ки­жи­лер Се­ни пил­бен қал­ды, Мен 
те­зе Се­ни пи­либ‑ал­дым. Ме­ни Се­ең ыс­қа­нын пы­лар да 
пи­либ‑ал­ды­лар – те­ди. 26 Мен ылар­ға Се­ни уң­нат­тым, па­за 
да уң­на­да­рым. Се­ең Ме­ни кӧ­ӧ­лен­ге­ниң ылар­да қал­зын. 
Мен да ылар­ба пир­ге қа­ла­йын – те­ди. 

Пӧ­лӱк 18 

Иисус­ты ту­дыб‑алып, пағ­ла­быс­қан­нар 
1 По­ны ай­дыб‑оду­рып, Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге 

Кед­рон теп суғ­дың ол чан­да­ғы ағаш ара­зын­ға кир­ди. 
2 Аны са­ды­бы­зар Иуда эдоқ ол ағаш ары­зын уң­на­ған 

пол­ган, Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге маң‑са­йа ан­да чы
ы­лыш­қан­нар‑но. 3 Эт­кен­де, Иуда ана­а­ра кел­тир. Ааң­ма 
пир­ге шағ­чы ки­жи­лер, улуғ абыс­тар­дың, фа­ри­сей­лер­диң 
ки­жи­ле­ри пол­тыр. Ча­рыт­қыш­та­рын, қы­лыш­та­рын ту
дун‑ке­лип, кел­тир­лер. 4 Иисус, пар­чын Ааң­ма по­ла­рын 
уң­нап, ылар­ға ӱдӱ­ре шы­ғып, ай­т­ты: – Кем­ни ти­леп­чи
зар? – те­ди. 5 Аға: – На­за­рет­тең шық­қан Иисус­ты – теп, 
ай­т­ты­лар. Иисус ылар­ға: – Ол Мен­мин – ай­т­ты. Ылар­ба 
қо­жа Аны са­ды­бы­зар Иуда тур­ды.  6 «Ол Мен­мин» теп, 
Иисус ай­т­қан­да, ылар, қар­чы пас­кы­ла, ти­зе­лен тӱш­ти
лер.  7 Ол па­зоқ: – Кем­ни ти­леп­чи­зар? – теп, су­ра­ған
да, ылар па­зоқ: – На­за­рет­тең шық­қан Иисус­ты – теп, 
те­ди­лер.  8 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Мен, эзе, «Ол Мен
мин» теп, ай­т­тым‑но си­лер­ге. Си­лер Ме­ни ти­леп­чи­зар, 
ылар­ды те­зе тег­бе­ла­ар, пар­зын­нар – те­ди. 9 «Се­ең Ма­ға 
пер­ген ки­жи­лер­дең кем­ни даа чи­дир­бен чӧр­дим» теп, 
Ааң ай­т­қан сӧ­зи пӱт‑пар­зын – те­ди. 10 Си­мон‑Пётр те­зе, 
қы­лыш­тығ пол­ған по­зы, қы­лы­жын шу­рун‑ке­лип, улуғ 
абыс­тың қу­лын шап, оң қу­ла­ғын аға ке­зе шап­ты. Ол 
қул­дың ады Малх теп пол­ды. 11 Иисус, Си­мон‑Пёт­р­дың 
эт­ке­нин кӧ­риб‑алып, ай­т­ты аға: – Қы­лы­жың қы­нын­ға 
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Иисус пе­ред су­дом пер­во­свя­щен­ни­ка 
12 Тог­да во­и­ны и ты­ся­че­на­чаль­ник и слу­жи­те­ли Иудей

ские взя­ли Иису­са и свя­за­ли Его, 13 и от­ве­ли Его спер­ва к 
Ан­не, ибо он был тесть Ка­и­а­фе, ко­то­рый был на тот год 
пер­во­свя­щен­ни­ком. 14 Это был Ка­и­а­фа, ко­то­рый по­дал со
вет Иуде­ям, что луч­ше од­но­му че­ло­ве­ку уме­реть за на­род.
 

От­ре­че­ние Пет­ра 
15 За Иису­сом сле­до­ва­ли Си­мон Петр и дру­гой уче­ник; 

уче­ник же сей был зна­ком пер­во­свя­щен­ни­ку и вошел с 
Иису­сом во двор пер­во­свя­щен­ни­че­ский. 16 А Петр сто­ял 
вне за две­ря­ми. По­том дру­гой уче­ник, ко­то­рый был зна
ком пер­во­свя­щен­ни­ку, вы­шел, и ска­зал при­двер­ни­це, 
и ввел Пет­ра. 17 Тут ра­ба при­двер­ни­ца го­во­рит Пет­ру: и 
ты не из уче­ни­ков ли Это­го Че­ло­ве­ка? Он ска­зал: нет. 
18 Меж­ду тем ра­бы и слу­жи­те­ли, раз­ве­дя огонь, по­то­му 
что бы­ло хо­лод­но, сто­яли и гре­лись. Петр так­же сто­ял с 
ни­ми и грел­ся. 

Иисус на до­про­се у пер­во­свя­щен­ни­ка 
19 Пер­во­свя­щен­ник же спро­сил Иису­са об уче­ни­ках Его 

и об уче­нии Его.  20 Иисус от­ве­чал ему: Я го­во­рил яв­но 
ми­ру; Я всег­да учил в си­на­го­ге и в хра­ме, где всег­да Иу‑
деи схо­дят­ся, и тай­но не го­во­рил ни­че­го. 21 Что спра­ши
ва­ешь Ме­ня? спро­си слы­шав­ших, что Я го­во­рил им; вот, 
они зна­ют, что Я го­во­рил. 22 Ког­да Он ска­зал это, один 
из слу­жи­те­лей, сто­яв­ший близ­ко, уда­рил Иису­са по ще
ке, ска­зав: так от­ве­ча­ешь Ты пер­во­свя­щен­ни­ку? 23 Иисус 

қар­чы суқ‑сал. Ма­ға ноо, Абам­ның пер­ген қый­нал­лығ 
чол­ба ам пар­бас­қа ба? – те­ди. 

Иисус­ты улуғ абыс­тар­дың алын­ға ақ­кел­ди­лер 
12 Ээде пол­за, шағ­чы ки­жи­лер, ылар­дың улуг­ла­ры, иудей

лер­диң иш­те­е­чи ки­жи­ле­ри – ылар Иисус­ты ту­дыб‑алып, 
пағ­ла­быс­қан­нар. 13 Эң­не паш­тап Аны Ан­на­ға ақ­кел­ди­лер. 
Ол Ан­на Ка­и­а­фа­ның қас­ты пол­тыр. Ол Ка­и­а­фа ол чыл эң 
улуғ абыс пол­ған пол­тыр. 14 Ол Ка­и­а­фа иудей­лер­ге: «Қа­лық 
ту­йу­ғы­ба ӧл­ген­че, пир ки­жи ӧл‑пар­зын» теп, чӧп пер­тир. 

Пётр на­на‑тӱш­ти 
15 Иисус со­о­ба Си­мон‑Пётр, анаң Ааң паш­қа ӱр­ген­чи

ги пар­ды­лар. Ол паш­қа ӱр­ген­чи­ги улуғ абыс­тың та­ны­жы 
пол­ған пол­тыр, анаң аара Иисус­таң со­он­да улуғ абыс
тың эжик‑алын­ға кир‑пар­тыр. 16 Пётр те­зе эжик‑алын­ға 
кир пол­бан, таш­тын­да қал­ды. Чӱ­че пол­ған со­он­да, улуғ 
абыс­қа та­ныш пол­ған ӱр­ген­чи­ги шы­ғып, эжик­чи ти­жи 
ки­жи­ге ноо‑ноо ай­дып, Пёт­р­ды ки­рит­ти. 17 Ол эжик­чи 
ти­жи ки­жи Пёт­р­ға: – По Ки­жи­ниң ӱр­ген­чик­те­ри­нең 
пир­си сен­зиң, эбес пе? – теп, ай­т­ты. Пётр: «Чоқ» теп, 
ай­т­тыр. 18 Со­оқ пол­ған, чал­чы­лар­ба қа­да­а­чы­лар та­шын­да 
от са­лып, от қы­ры­йын­да ту­рып, чы­лын­ды­лар. Пётр да 
ылар­ба қо­жа чы­лын­ды. 

Эң улуғ абыс Иисус­таң су­раш­тыр­ча 
19 Эң улуғ абыс Иисус­таң Ааң ӱр­ген­чик­те­ри­нең ӱчӱн, 

анаң ӱр­ге­ди­йи­нең ӱчӱн су­ра­ды. 20 Иисус аға ай­т­ты: – Мен 
по ча­рық­та­ғы ки­жи­лер­ге но­о­ны да те­ген айт чӧр­дим. Мен 
иудей­лер­диң чы­ы­лыш­қан чер­лер­де – си­на­го­га­лар­да, Қу
дай­дың Ӧр­ге­зин­де да ӱр­гет­тим. Ча­жы­нып, пир­да не­бе­ни 
ай­т­па­дым – те­ди. 21 Ме­нең ноо су­рап­ча­зың? Ме­ни уқ­қан 
ки­жи­лер­дең су­ра. Ана, ылар Ме­ең ай­т­қа­ным­ны уң­нап­ча
лар‑но – те­ди. 22 Ол ээде ай­т­чы­ған­да, Ааң­ма қош­та тур­ған 
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от­ве­чал ему: ес­ли Я ска­зал ху­до, по­ка­жи, что ху­до; а ес­ли 
хо­ро­шо, что ты бьешь Ме­ня? 24 Ан­на по­слал Его свя­зан
но­го к пер­во­свя­щен­ни­ку Ка­и­а­фе. 

Петр во вто­рой раз от­ре­ка­ет­ся от Иису­са 
25 Си­мон же Петр сто­ял и грел­ся. Тут ска­за­ли ему: не из 

уче­ни­ков ли Его и ты? Он от­рек­ся и ска­зал: нет. 26 Один из 
ра­бов пер­во­свя­щен­ни­че­ских, род­ст­вен­ник то­му, ко­то­ро­му 
Петр от­сек ухо, го­во­рит: не я ли ви­дел те­бя с Ним в са­ду? 
27 Петр опять от­рек­ся; и тот­час за­пел пе­тух. 

Иисус пе­ред Пи­ла­том 
28 От Ка­и­а­фы по­ве­ли Иису­са в пре­то­рию. Бы­ло ут­ро; 

и они не вош­ли в пре­то­рию, что­бы не ос­к­вер­нить­ся, но 
что­бы мож­но бы­ло есть пас­ху.  29 Пи­лат вы­шел к ним и 
ска­зал: в чем вы об­ви­ня­е­те Че­ло­ве­ка Се­го? 30 Они ска­за­ли 
ему в от­вет: ес­ли бы Он не был зло­дей, мы не пре­да­ли бы 
Его те­бе. 31 Пи­лат ска­зал им: возь­ми­те Его вы, и по за­ко­ну 
ва­ше­му су­ди­те Его. 
Иудеи ска­за­ли ему: нам не по­зво­ле­но пред­авать смер­ти 

ни­ко­го, – 32 да сбу­дет­ся сло­во Иису­со­во, ко­то­рое ска­зал Он, 
да­вая ра­зу­меть, ка­кою смер­тью Он ум­рет. 33 Тог­да Пи­лат 
опять во­шел в пре­то­рию, и при­звал Иису­са, и ска­зал Ему: 
Ты Царь Иудей­ский? 34 Иисус от­ве­чал ему: от се­бя ли ты 
го­во­ришь это, или дру­гие ска­за­ли те­бе о Мне? 35 Пи­лат 
от­ве­чал: раз­ве я Иудей? Твой на­род и пер­во­свя­щен­ни
ки пре­да­ли Те­бя мне; что Ты сде­лал? 36 Иисус от­ве­чал: 
Цар­ст­во Мое не от ми­ра се­го; ес­ли бы от ми­ра се­го бы
ло Цар­ст­во Мое, то слу­жи­те­ли Мои под­ви­за­лись бы за 
Ме­ня, что­бы Я не был пре­дан Иуде­ям; но ны­не Цар­ст­во 

қа­да­а­чы­лар­даң пир­си, Аны на­а­ғы­наң шап, ай­т­ты: – Улуғ 
абыс­қа ээде ай­дар­ға ча­ра­бас, пил­диң ма? 23 Иисус аға ай
т­ты: – Ай­т­қа­ным ча­ра­бас пол­за, айт‑пер, ноо не­бе ча­ра
бас теп. Ча­рар пол­за, Ме­ни ноо ке­рек шап­ча­зың? – те­ди. 
24 Ан­на пағ­лат­қан Иисусты улуғ абыс Ка­и­а­фа­ға ызы­быс­ты. 

Пётр Иисус­таң ӱчӱн па­зоқ на­на‑тӱш­ти 
25 Си­мон‑Пётр ту­рып чы­лын­ды. – Сен да Ааң ӱр­ген­чик

те­ри­нең пир­си, эбес па? – теп, аға ай­т­ты­лар. Ол на­на‑тӱ
жип, ай­т­ты: – Чоқ теп. 26 Эң улуғ абыс­тың қул­ла­ры­наң 
пир­си, Пётр қу­ла­ғын ке­зе шап­қан ки­жи­ниң қа­рын­да­жы, 
аға ай­т­ты: – Ағаш ара­зын­да Ааң­ма пир­ге мен се­ни кӧр
гем, эбес пе? – те­ди. 27 Пётр па­зоқ на­на‑тӱш­ти. Олоқ тем­де 
пи­тик қый­ғы­ра‑бер­ди. 

Иисус Пи­лат­тың алын­да 
28 Ка­и­а­фа­даң Иисус­ты Рим қа­ан­ның пи­йи­ниң ӧр­ге­зин

ге ап­пар­ды­лар. Ке­рек эр­тен пол­ған. Абыс­тар пос­та­ры ол 
ӧр­ге­зин­ге кир­бен‑сал­ды­лар. Ол ӧр­ге­зин­ге кир­зе­лер, чу­даң 
пол‑па­рар эди­лер, Пас­ха теп пай­рам­ның чи­и­жин чи­и­бес 
эди­лер. 29 Пи­лат ылар­ға ӱдӱ­ре шы­ғып, ай­т­ты: – По Ки­жи 
ноо иш­теп‑сал­ған теп, най­нап­чы­зар? – те­ди. 30 Ылар ай­т
ты­лар: – Ол ча­бал эт­пе­зе, пис Аны са­ға ақ­кел­бес эди­бис – 
те­ди­лер. 31 Пи­лат ылар­ға ай­т­ты: – Аны алып, пос­та­ры­ның 
Чо­зақ­та­рың­ма Аны чар­ғы­ла­ар – те­ди. – Ки­жи­ни ӧлӱм­ге 
чар­ғы­лар­ға пис­тиң ча­ра­ры чоқ – теп, иудей­лер те­ди­лер. 
32 Иисус па­йа ай­т­қан‑но, қай­дығ ӧлӱм­ме ӧле­рин, ам Ааң 
сӧ­зи пӱт‑па­ра чӧр. 33 Ан­дығ пол­ған­да, Пи­лат, ӧр­ге­зин­ге 
ки­рип, Иисус­ты по­зын­ға қы­ы­рыб‑алып, ай­т­ты: – Сен 
иудей­лер­диң Қа­а­ны­зың ма? – те­ди. 34 Иисус аға ай­т­ты: – 
Сен, по­ны ай­дып, по­зың уң­на­ға­ның ай­т­чаң ма, чоқ са­ға 
паш­қа ки­жи ай­т­ты ба? – те­ди. 35 Пи­лат ай­т­ты: – Мен иудей 
пе­е­дим? Ма­ға Се­ни по­зы­ның қа­лы­ғың­ма улуғ абыс­та
рың пе­ре‑бер­ди­лер‑но. Ноо не­бе иш­теп‑сал­дың? – те­ди. 
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Мое не от­сю­да. 37 Пи­лат ска­зал Ему: итак Ты Царь? Ии‑
сус от­ве­чал: ты го­во­ришь, что Я Царь. Я на то ро­дил­ся и 
на то при­шел в мир, что­бы сви­де­тель­ст­во­вать о ис­ти­не; 
вся­кий, кто от ис­ти­ны, слу­ша­ет гла­са Мо­е­го.  38 Пи­лат 
ска­зал Ему: что есть ис­ти­на? И, ска­зав это, опять вы­шел 
к Иуде­ям и ска­зал им: я ни­ка­кой ви­ны не на­хо­жу в Нем. 
39 Есть же у вас обы­чай, что­бы я од­но­го от­пу­скал вам на 
Пас­ху; хо­ти­те ли, от­пу­щу вам Ца­ря Иудей­ско­го? 40 Тог­да 
опять за­кри­ча­ли все, го­во­ря: не Его, но Ва­рав­ву. Ва­рав­ва 
же был раз­бой­ник. 

Гла­ва 19 
1 Тог­да Пи­лат взял Иису­са и ве­лел бить Его. 2 И во­и­ны, 

сплет­ши ве­нец из тер­на, воз­ло­жи­ли Ему на го­ло­ву, и оде­ли 
Его в баг­ря­ни­цу, 3 и го­во­ри­ли: ра­дуй­ся, Царь Иудей­ский! 
и би­ли Его по ла­ни­там. 4 Пи­лат опять вы­шел и ска­зал им: 
вот, я вы­во­жу Его к вам, что­бы вы зна­ли, что я не на­хо
жу в Нем ни­ка­кой ви­ны. 5 Тог­да вы­шел Иисус в тер­но­вом 
вен­це и в баг­ря­ни­це. И ска­зал им Пи­лат: се, Че­ло­век! 
6 Ког­да же уви­де­ли Его пер­во­свя­щен­ни­ки и слу­жи­те­ли, 
то за­кри­ча­ли: рас­пни, рас­пни Его! Пи­лат го­во­рит им: 
возь­ми­те Его вы, и рас­пни­те; ибо я не на­хо­жу в Нем ви
ны. 7 Иудеи от­ве­ча­ли ему: мы име­ем за­кон, и по за­ко­ну 
на­ше­му Он дол­жен уме­реть, по­то­му что сде­лал Се­бя Сы
ном Бо­жи­им. 8 Пи­лат, ус­лы­шав это сло­во, боль­ше убо­ял­ся. 
9 И опять во­шел в пре­то­рию и ска­зал Иису­су: от­ку­да Ты? 
Но Иисус не дал ему от­ве­та. 10 Пи­лат го­во­рит Ему: мне ли 

36 Иисус аға ай­т­ты: – Ме­ең қа­ан‑че­рим по ча­рық­та эбес. 
Қа­ан‑че­рим по ча­рық­та пол­ған пол­за, Ме­ең ки­жи­ле­рим 
Ме­нең ӱчӱн ту­ру­жып, Ме­ни иудей­лер­ге пер­бес эди­лер. 
Че ам­ды­ғы тем­де Ме­ең қа­ан‑че­рим мын­да эбес – те­ди. 
37 Пи­лат Аға ай­т­ты: – Эт­кен­де, Сен Қа­ан ки­жи­зиң ма? – 
те­ди. Иисус ай­т­ты: – Сен «Қа­ан ки­жи­зиң» теп, Ме­ни 
ада­дың. Мен по ча­рық­қа шын­ны кӧ­ре­леп ай­дар­ға туғ 
кел­гем. Пар­чын шын­нығ ки­жи Ме­ең ай­т­қа­ным­ны уқ
ча – те­ди. 38 Пи­лат: – Шын, ол ноо не­бе­зи? – теп, ай­дып, 
иудей­лер­ге па­зоқ шы­ғып, ылар­ға ай­т­ты: – По Ки­жи­ниң 
пир да қы­йа­лын тап­па­дым – те­ди. 39 Си­лер­диң пир чо­зақ 
пар: Пас­ха пай­рам­да мен си­лер­диң пир ки­жи­ни тӱр­ме­дең 
по­жат­чам. Иудей­лер Қа­а­нын си­лер­ге по­жа­да­йын ма? – 
те­ди.  40 По сӧс­те­рин уға­ла, қа­лық пар­ча­зы қый­ғы­рыш
ты: – Аны эбес, Ва­рав­ва­ны по­жат – теш­ти­лер. Ва­рав­ва 
те­зе ӧдӱ­ре­е­чи ки­жи пол­ған. 

Пӧ­лӱк 19 
1 Ан­дығ пол­ған­да, Пи­лат, Иисус­ты алып, қам­чы­ба сӧ

гер­ге ай­т­ты. 2 Шағ­чы­лар қа­зал­чық те­ге­лек­ти ӧрӱб‑алып, 
ол те­ге­лек­ти Ааң па­жын­ға кес­ти­лер. Аға По­зы­ңа қы­зыл 
кеп ке­зип, 3 ай­т­ты­лар: – Эзен пол­зын, Иудей­лер Қа­а­ны! – 
теп. Ээде айт‑ке­лип, Аны чӱ­зӱ­нең шап­ты­лар.  4 Пи­лат, 
па­зоқ шы­ғып, қа­лық­қа ай­т­ты: – Мы­на, мен Аны си­лер
диң ал­дын­ға тур­ғус­чам. Аны по тур­ғус‑ке­лип, Мен Ааң 
пир даа қы­йа­лын тап­па­дым теп, ай­т­чам – те­ди. 5 Анаң 
па­жын­да қа­зал­чық те­ге­лек­тиғ, қы­зыл кеп кес­кен Иисус 
шық­ты. – Мы­на, по Ки­жи! – теп, Пи­лат ылар­ға ай­т­ты. 
6 Улуғ абыс­тар­ба қа­да­а­чы­лар, Аны кӧ­риб‑алып, қый­ғы
рыш­ты­лар: – Аны крес­ке ке­ре тарт, ке­ре тарт‑сал Аны! – 
теш­ти­лер. Пи­лат ылар­ға ай­т­ты: – Пос­та­рың Аны ала­ар, 
крес­ке ке­ре тар­т­сар, мен те­зе Ааң пир даа қы­йа­лын тап
пан қал­дым – те­ди. 7 Иудей­лер аға ай­т­ты­лар: – Пис­тиң 
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не от­ве­ча­ешь? не зна­ешь ли, что я имею власть рас­пять 
Те­бя и власть имею от­пу­стить Те­бя? 11 Иисус от­ве­чал: ты 
не имел бы на­до Мною ни­ка­кой вла­сти, ес­ли бы не бы­ло 
да­но те­бе свы­ше; по­се­му бо­лее гре­ха на том, кто пре­дал 
Ме­ня те­бе.  12 С это­го вре­ме­ни Пи­лат ис­кал от­пу­стить 
Его. Иудеи же кри­ча­ли: ес­ли от­пу­стишь Его, ты не друг 
ке­са­рю; вся­кий, де­ла­ю­щий се­бя ца­рем, про­тив­ник ке
са­рю. 13 Пи­лат, ус­лы­шав это сло­во, вы­вел вон Иису­са и 
сел на су­ди­ли­ще, на ме­с­те, на­зы­ва­е­мом Ли­фóстро­тон*, а 
по‑еврей­ски Гав­ва­фа. 14 Тог­да бы­ла пят­ни­ца пе­ред Пас
хою, и час ше­с­тый. И ска­зал Пи­лат Иуде­ям: се, Царь ваш! 
15 Но они за­кри­ча­ли: возь­ми, возь­ми, рас­пни Его! Пи­лат 
го­во­рит им: Ца­ря ли ва­ше­го рас­пну? Пер­во­свя­щен­ни­ки 
от­ве­ча­ли: нет у нас ца­ря, кро­ме ке­са­ря. 

16 Тог­да на­ко­нец он пре­дал Его им на рас­пя­тие. И взя­ли 
Иису­са и по­ве­ли. 

Рас­пя­тие Иису­са Хри­ста 
17 И, не­ся крест Свой, Он вы­шел на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое 

Лоб­ное, по‑ев­рей­ски Гол­го­фа; 18 там рас­пя­ли Его и с Ним 
двух дру­гих, по ту и по дру­гую сто­ро­ну, а по­сре­ди Иису
са. 19 Пи­лат же на­пи­сал и над­пись, и по­ста­вил на кре­сте. 

*  19:13 Ка­мен­ный по­мост. 

Чо­зақ пар. Пис­тиң Чо­зақ­қа кӧ­ре, Ол По­зың­ны «Қу­дай
дың Оғ­лу­бым» теп, ада­ған­наң аара ӧл‑пар­зын – те­ди­лер. 
8 Пи­лат, по ай­т­қа­нын уғыб‑алып, қо­руқ‑пар­ды. 9 Па­зоқ 
ӧр­ге­зин­ге ки­рип, Иисус­таң су­ра­ды: – Сен қай­даң кел­ген
зиң? – те­ди. Иисус те­зе ӱн шы­ғар­бан тур­ды. 10 Пи­лат Аға 
ай­т­ты: – Ма­ға пир­да ай­дар­ға са­на­бан­чаң ма? Ме­ең Се­ни 
ке­рек по­жа­дар­ға, ке­рек ке­ре тар­тар­ға кӱ­жим пар, аны уң
на­бан­чаң ма? – те­ди. 11 Иисус ай­т­ты: – Са­ға ӧрер­тин пер­ген 
пол­ба­за, Ма­ға ноо да иш­те­бес эдиң. Анаң аара сен эбес, 
Ме­ни са­ға ақ­кел­ген ки­жи­лер қы­йал­лығ­лар – те­ди. 12 По 
тем­нең ала Пи­лат Аны по­жа­дар­ға ағ­лақ ти­леп чӧ­ре‑бер
ди. Иудей­лер те­зе қый­ғыр­ды­лар: – Аны по­жат­саң, Рим 
қа­а­нын­ға ар­ғыш пол­бас­сың. По­зың­ны қа­ан теп адап­чаң 
ки­жи Рим қа­а­нын­ға ӧш­тӱғ ки­жи ол, са – те­ди­лер. 13 Пи­лат, 
по ай­т­қа­нын уғыб‑алып, Иисус­ты кед­ре ап­па­рып, по­зы 
те­зе чар­ғы­чы че­рин­ге одур‑сал­ды. Ол чер Ли­фос­т­ро­тон* 
теп, адал­ған че­ри, ев­рей­леп – Гав­ва­фа теп.  14 По ке­рек 
Пас­ха пай­рам­ның ал­дын­да, пят­ни­ца­да кӱн­дӱс пол­тыр. 
Пи­лат қа­лық­қа ай­т­ты: – По си­лер­диң Қа­ан­на­рың, кӧ­ра
ар! – те­ди. 15 Қа­лық те­зе қый­ғы­ра‑бер­ди: – Ол ӧл‑пар­зын! 
Ӧл‑пар­зын! Аны крес­ке ке­ре тарт‑сал! – теш­ти­лер. Пи­лат 
ай­т­ты: – Қа­ан­на­рың­ны мен қай­де крес­ке ке­ре тарт‑са
лай? – те­ди. Улуғ абыс­тар аға: – Рим қа­а­ны­наң па­за қа­ан 
пис­тиң чоқ‑но – те­ди­лер. 

16 Ан­дығ пол­ған­да, Пи­лат Аны крес­ке ке­ре тар­тар­ға 
пе­ри­бис­ти. Иисус­ты алып, ап­пар­ды­лар. 

Иисус Хрис­тос­ты крес­ке ке­ре тар­т­ты­лар 
17 По­зы­ның кре­зин эң­неп ап­па­рып, Ол «Қа­бақ чер­ге», 

ев­рей­леп Гол­го­фа теп чер­ге шық­ты. 18 Ан­да Аны крес­ке 
ке­ре тар­ты­лар. Ааң­ма пир­ге ий­ги ки­жи­ни эдоқ крес­ке ке­ре 
тар­т­ты­лар: пи­ре­е­зин Иисус­таң пир ча­ны­наң, пи­ре­е­зин 

*  19:13  Таш­таң пӱ­дӱр­ген шер­ке­зи. 
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паш­қа ча­ны­наң, Иисус ылар­дың ор­та­зын­да пол­ды. 19 Пи­лат 
чар­ты­да «По На­за­рет­тың Иису­сы, Иудей­лер Қа­а­ны» теп 
пи­чик пас­ты­рып, крес­ке шап­тыр­ды. 20 Иисус­тың крес­ке 
ке­ре тар­тыл­ған че­ри ту­ра­даң ырақ эбес пол­ған­наң аара, 
ол пи­чик­ти иудей­лер­дең кӧ­бӱ­зи қы­ыр­ды. Ол пи­чик ев­рей, 
рим, грек тил­лер­бе па­зыл­ған пол­ды. 21 Иудей­лер­диң улуғ 
абыс­та­ры Пи­лат­қа ке­лип, ай­т­тыр­лар: – Сен «Иудей­лер 
Қа­а­ны» теп эбес, «Ол ай­т­қан, Мен Иудей­лер Қа­а­ны­бым 
теп» па­зар­ға ке­рек пол­ған‑но – те­ди­лер. 22 Пи­лат ылар
ға ай­т­ты: – Ме­ең пас­қа­ным пас­қа­нын­ча қал­зын – те­ди. 
23 Шағ­чы­лар, Иисус­ты ке­ре тарт‑са­лып, Ааң кеп­те­рин 
алып, аны тӧрт тең ӱлӱш­ке ӱле­ди­лер: ки­жи­ге пир ӱлӱ­жи
нең. Хи­тон теп узун қа­ла­ды қал­ды. Ол пӧ­лӱк­тер­бе тик­кен 
эбес, ол ту­йу­ғы­ба соқ­қан пол­тыр. 24 Ылар ӧзе­ре ай­дыш­ты
лар: – По қа­ла­дын ча­ра тар­т­пан, кем­ге чет­кей‑не, ше­ре­би 
таш­таң­нар – теш­ти­лер. Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­ны: «Кес­кен 
ке­бим­ни та­ла­жып, ше­ре­би таш­та­ды­лар» теп, пӱт‑пар­ды. 
Шағ­чы­лар ээде иш­те­ди­лер. 

25 Иисус­тың крес‑ағаш тӧ­зӱн­де Ааң иче­зи, иче­зи­ниң 
қыс қа­рын­да­жы – Ма­рия Кле­о­по­ва, Ма­рия Маг­да­ли­на 
тур­ған­нар. 26 Иисус По­зы­ның иче­зин кӧ­риб‑ал­тыр. Ааң­ма 
қош­та кӧ­ӧ­лен­ген ӱр­ген­чи­ги тур­тыр, аны кӧ­ре­ле: – Эп­чи 
ки­жи, по се­ең оғ­луң по­лар! теп, По­зы­ның иче­зин­ге те­ди. 
27 Анаң: – По се­ең ичең по­лар! теп, ол ӱр­ген­чи­гин­ге те­ди. 
По тем­нең ала ол ӱр­ген­чи­ги Иисус­тың иче­зин по­зы­ңа 
алып, кӧр­тир. 

Иисус Хрис­тос ӧл‑пар­ды 
28 Ааң со­он­да Иисус, пар­чын не­бе пӱт‑пар­ға­нын уң­нап, 

Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­ны пӱт‑пар­зын теп, ай­т­ты: – Суқ­сап
чам – те­ди. 29 Ан­да тол­ды­ра ук­сус­тығ* тӱ­ӱс тур­ған. Шағ
чы­лар­даң пир­си шӱ­бе­рек­ти ук­сус­қа су­ғып, аны ис­соп теп 

*  19:29  Ук­сус – ачып‑пар­ған ви­ног­рад су­ғу. 

На­пи­са­но бы­ло: Иисус На­зо­рей, Царь Иудей­ский. 20 Эту 
над­пись чи­та­ли мно­гие из Иуде­ев, по­то­му что ме­с­то, где 
был рас­пят Иисус, бы­ло не­да­ле­ко от го­ро­да, и на­пи­са­но 
бы­ло по‑ев­рей­ски, по‑гре­че­ски, по‑рим­ски.  21 Пер­во
свя­щен­ни­ки же Иудей­ские ска­за­ли Пи­ла­ту: не пи­ши: 
Царь Иудей­ский, но что Он го­во­рил: Я Царь Иудей­ский. 
22 Пи­лат от­ве­чал: что я на­пи­сал, то на­пи­сал. 23 Во­и­ны же, 
ког­да рас­пя­ли Иису­са, взя­ли одеж­ды Его и раз­де­ли­ли на 
че­ты­ре ча­с­ти, каж­до­му во­и­ну по ча­с­ти, и хи­тон; хи­тон же 
был не сши­тый, а весь тка­ный свер­ху. 24 Итак ска­за­ли друг 
дру­гу: не ста­нем раз­ди­рать его, а бро­сим о нем жре­бий, 
чей бу­дет, – да сбу­дет­ся ре­чен­ное в Пи­са­нии: раз­де­ли­ли 
ри­зы Мои меж­ду со­бою и об одеж­де Моей бро­са­ли жре
бий. Так по­сту­пи­ли во­и­ны. 

25 При кре­сте Иису­са сто­яли Ма­терь Его и се­с­т­ра Ма­те
ри Его, Ма­рия Кле­о­по­ва, и Ма­рия Маг­да­ли­на. 26 Иисус, 
уви­дев Ма­терь и уче­ни­ка тут сто­яще­го, ко­то­ро­го лю­бил, 
го­во­рит Ма­те­ри Своей: Жéно! се, сын Твой. 27 По­том го
во­рит уче­ни­ку: се, Ма­терь твоя! И с это­го вре­ме­ни уче­ник 
сей взял Ее к се­бе. 

Смерть Иису­са Хри­ста 
28 По­сле то­го Иисус, зная, что уже все со­вер­ши­лось, 

да сбу­дет­ся Пи­са­ние, го­во­рит: жаж­ду. 29 Тут сто­ял со­суд, 
пол­ный ук­су­са. Во­и­ны, на­по­ив ук­су­сом губ­ку и на­ло
жив на ис­соп, под­нес­ли к ус­там Его. 30 Ког­да же Иисус 
вку­сил ук­су­са, ска­зал: со­вер­ши­лось! И, пре­кло­нив гла­ву, 
пре­дал дух. 
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ағаш­таң эт­кен та­йақ па­жын­ға қа­зап‑са­лып, Ааң ақ­сын­ға 
чет­тир­ди.  30 Иисус, Аға пер­ген ук­сус­ты иш кӧ­рӱп, ай­т
ты: – Пар­чын пӱт‑пар­ды! – те­ди. Па­жын тӱ­жӱ­рип, ты­ны 
шық‑пар­ды. 

31 Ол кӱн пят­ни­ца пол­ды, па­за­ғы кӱн­де, эзе, – суб­бот 
кӱн­де, иудей­лер­диң Пас­ха пай­ра­мы по­лар пол­тыр. Анаң 
аара ол ке­ре тар­тыл­ған ки­жи­лер­диң сӧ­ӧк­те­рин суб­бот 
пай­рам кӱн­ге ар­тыс­пас­қа теп, ылар­дың чо­да­ла­рын сын
ды­ра шап, сӧ­ӧк­те­рин тӱ­жӱ­рип чы­ғар­ға теп, иудей­лер 
Пи­лат­таң су­ран­ды­лар. 32 Шағ­чы­лар ке­лип, Иисус­па пир­ге 
ке­ре тар­тыл­ған ки­жи­лер­дең пир­си­ниң, анаң паш­қа­зы­ның 
чо­да­ла­рын сын­ды­ра шап­қы­ла­ды­лар. 33 Иисус­қа ке­лип, Ол 
ӧл‑пар­ға­нын кӧ­риб‑алып, Ааң чо­да­ла­рын сын­ды­ра шап
пан­тыр­лар. 34 Че ше­риғ­чы­лар­даң пир­си Ааң қа­быр­ға­ла­рын 
чы­да­ба ке­зе ша­жы­быс­қан, анар­тын қан­ма суғ аға‑бер­ди. 
35 Ки­жи, по­ны ай­дып, по­зы кӧр­ге­нин ай­т­ча, анаң аара ааң 
ай­т­қа­ны шын. Шын ай­т­чы­ға­нын ол уң­нап­ча, си­лер аға 
пӱ­да­ар теп, са­на­нып, ол шы­нын ай­т­ча. 36 «Ааң ӱйе‑сӧ­ӧ­ги 
сын­ды­ра ша­был­бас» теп, Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­ны пӱт‑пар
ды. 37 Пи­чи­гин­де па­за пир че­рин­де па­зыл­ға­ны пӱт‑пар­ды: 
«Чы­да­ба шаш­тыр­ған ки­жи­ге кӧ­рер­лер» теп. 

Иисус Хрис­тос­ты чығ‑сал­ды­лар 
38 Мы­наң со­он­да Ари­ма­фея теп аал­даң шық­қан Иосиф теп 

ки­жи Пи­лат­қа кел­тир. Иисус­тың сӧ­ӧ­гин тӱ­жӱ­риб‑ала­йын 
ма теп, ол Иосиф Пи­лат­таң су­рап­тыр. Ол Иосиф Иисус­тың 
ӱр­ген­чи­ги пол­ған пол­тыр, че иудей­лер­дең қо­ру­ғып, кем­ге 
да аны ай­т­пан­дыр. Пи­лат Иосиф­тың ай­т­қа­нын ча­рат­тыр. 
Анаң аара Иосиф па­рып, Иисус­тың сӧ­ӧ­гин крес­тең тӱ­жӱ
риб‑ал­тыр. 39 Анаң Ни­ко­дим кел­тир. Ол Ни­ко­дим алын­да 
пир қа­да қа­ра­а­ғы­зын Иисус­қа чӧр­ген пол­тыр. Ам те­зе ол 
Ни­ко­дим пир чӱс фунт* алой­лығ, смир­на­лығ қа­йақ ақ­кел

*  19:39  Пир чӱс фунт – пи­рее одус ки­лог­рамм. 

31 Но так как тог­да бы­ла пят­ни­ца, то Иудеи, да­бы не 
ос­та­вить тел на кре­сте в суб­бо­ту, – ибо та суб­бо­та бы­ла 
день ве­ли­кий, – про­си­ли Пи­ла­та, что­бы пе­ре­бить у них 
го­ле­ни и снять их. 32 Итак при­шли во­и­ны, и у пер­во­го пе
ре­би­ли го­ле­ни, и у дру­го­го, рас­пя­то­го с Ним. 33 Но, при­дя 
к Иису­су, как уви­де­ли Его уже умер­шим, не пе­ре­би­ли у 
Не­го го­ле­ней, 34 но один из во­и­нов копь­ем прон­зил Ему 
ре­бра, и тот­час ис­тек­ла кровь и во­да. 35 И ви­дев­ший за­сви
де­тель­ст­во­вал, и ис­тин­но сви­де­тель­ст­во его; он зна­ет, что 
го­во­рит ис­ти­ну, да­бы вы по­ве­ри­ли. 36 Ибо сие про­изош­ло, 
да сбу­дет­ся Пи­са­ние: кость Его да не со­кру­шит­ся. 37 Так
же и в дру­гом ме­с­те Пи­са­ние го­во­рит: воз­зрят на То­го, 
Ко­то­ро­го прон­зи­ли. 

По­гре­бе­ние Иису­са 
38 По­сле се­го Иосиф из Ари­ма­феи – уче­ник Иису­са, 

но тай­ный из стра­ха от Иуде­ев, – про­сил Пи­ла­та, что­бы 
снять те­ло Иису­са; и Пи­лат по­зво­лил. Он по­шел и снял 
те­ло Иису­са. 39 При­шел так­же и Ни­ко­дим, – при­хо­див­ший 
преж­де к Иису­су ночью, – и при­нес со­став из смир­ны 
и алоя, литр око­ло ста. 40 Итак они взя­ли те­ло Иису­са и 
об­ви­ли его пе­ле­на­ми с бла­го­во­ни­я­ми, как обык­но­вен­но 
по­гре­ба­ют Иудеи. 41 На том ме­с­те, где Он рас­пят, был сад, 
и в са­ду гроб но­вый, в ко­то­ром еще ни­кто не был по­ло
жен. 42 Там по­ло­жи­ли Иису­са ра­ди пят­ни­цы Иудей­ской, 
по­то­му что гроб был близ­ко. 
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тир. 40 Ылар Иисус­тың сӧ­ӧ­гин алып, иудей­лер­дың чо­за­ғын
ма Аны чығ‑сал­ды­лар: чақ­шы чыс­тығ қа­йақ арығ ке­ден­ге 
урып, ол та­бар­ға Аны орап‑сал­ды­лар. 41 Ааң ке­ре тар­тыл­ған 
чер­дең ырақ эбес­те ағаш­тар ӧс­кен пол­тыр. Ол ағаш чер­де 
пир пош қуй пол­ған пол­тыр, ки­жи­ниң сӧ­ӧ­гин чы­ғар­ға теп, 
иш­тет­кен қу­йы. 42 Ол қуй ча­ғын пол­чы­ған, анаң аара ан­да 
Иисус­тың сӧ­ӧ­гин чығ‑сал­ды­лар. Иудей­лер­диң пят­ни­ца кӱн 
эр­т­чи­ған­наң аара Аны ээде маң­з­рап чығ‑сал­ды­лар. 

Пӧ­лӱк 20 

Иисус Хрис­тос ти­ри­лип тур­ды 
1 Нед­ле­ниң паш­тап­қы кӱ­нӱн­де Ма­рия Маг­да­ли­на эр

тен эр­те, таң ат­қа­лақ­та, қуй­ға кел­ди. Ке­лип, анаң кӧр­ге
ни – қуй­ды пек­те­ген та­жы аң­да­рыл‑па­рып, кед­ре чат­ча. 
2 Ан­дығ не­бе­ни кӧ­риб‑алып, Ма­рия Си­мон‑Пёт­р­ға, анаң 
Иисус­тың кӧ­ӧ­лен­ген паш­қа ӱр­ген­чи­гин­ге чӱ­гӱр па­рып, 
ылар­ға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­ан­ның сӧ­ӧ­гин сӧ­ӧк сал­чаң қуй
даң ап­па­ры­быс­ты­лар, қа­йа­ға ап­па­ры­быс­қан­на­рын уң­на
бан­ча­быс – те­ди. 3 Пёт­р­ба паш­қа ӱр­ген­чи­ги шы­ғып, сӧ­ӧк 
сал­чаң қуй­ға па­ра‑бер­ди­лер. 4 Ылар чӱ­гӱр­ди­лер, паш­тап 
пир­ге, анаң паш­қа ӱр­ген­чи­ги Пёт­р­даң қап­чы­ға­рақ чӱ­гӱ
рип, сӧ­ӧк сал­чаң қуй­ға пур­на­да кел­тир. 5 Қуй­дың иш­тин­ге 
мӧк­кей‑ке­лип кӧр­ге­ни – Аны орал‑сал­ған пол­ған ке­ден 
та­ба­ры ан­да чер­де чат‑қал­ға­нын кӧ­риб‑ал­ды, қуй­ға кир
бен‑сал­ды. 6 Анаң Си­мон‑Пётр ке­ле‑бе­рип, қуй­ға кир­ди. 
Қуй­ға кир­ге­ни – ке­ден та­ба­ры ла чер­де чат­ча, 7 анаң па
жын­ға тар­тыл‑сал­ған пол­ған плат ан­доқ, ке­ден та­ба­рын
ма пир­ге эбес, паш­қа чер­де чат­ча. 8 Пур­на­да ке­ле‑бер­ген 
пол­ған ӱр­ген­чи­ги анаң қуй­ға кир‑пар­ды. Қуй иш­тин 
кӧ­риб‑алып, Аға пӱ­де‑бер­ди. 9 Че Ол ти­ри­лип ту­рар теп, 
Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­нын ылар уң­на­ба­ды­лар‑но. 10 Ан­дығ 
пол­ған­да, ӱр­ген­чик­те­ри эм­ге нан­ды­лар. 

Гла­ва 20 

Во­с­к­ре­се­ние Иису­са Хри­ста 
1 В пер­вый же день не­де­ли Ма­рия Маг­да­ли­на при­хо­дит 

ко гро­бу ра­но, ког­да бы­ло еще тем­но, и ви­дит, что ка­мень 
от­ва­лен от гро­ба. 2 Итак, бе­жит и при­хо­дит к Си­мо­ну Пет­ру 
и к дру­го­му уче­ни­ку, ко­то­ро­го лю­бил Иисус, и го­во­рит им: 
унес­ли Гос­по­да из гро­ба, и не зна­ем, где по­ло­жи­ли Его. 
3 Тот­час вы­шел Петр и дру­гой уче­ник, и по­шли ко гро­бу. 
4 Они по­бе­жа­ли оба вме­сте; но дру­гой уче­ник бе­жал ско
рее Пет­ра, и при­шел ко гро­бу пер­вый. 5 И, на­кло­нив­шись, 
уви­дел ле­жа­щие пе­ле­ны; но не во­шел во гроб. 6 Вслед за 
ним при­хо­дит Си­мон Петр, и вхо­дит во гроб, и ви­дит од­ни 
пе­ле­ны ле­жа­щие, 7 и плат, ко­то­рый был на гла­ве Его, не 
с пе­ле­на­ми ле­жа­щий, но осо­бо сви­тый на дру­гом ме­с­те. 
8 Тог­да во­шел и дру­гой уче­ник, преж­де при­шед­ший ко 
гро­бу, и уви­дел, и уве­ро­вал. 9 Ибо они еще не зна­ли из 
Пи­са­ния, что Ему над­ле­жа­ло во­с­к­рес­нуть из мер­т­вых. 
10 Итак уче­ни­ки опять воз­вра­ти­лись к се­бе.



140

Иоанн 20

141

Ый­бан 20

Ти­ри­лип тур­ған Хрис­тос Ма­рия Маг­да­ли­на­ға кӧ­рӱн­ди 
11 Ма­рия чы сӧ­ӧк сал­чаң қуй­дың қый­зын­да ыл­ғап тур

ды. Ыл­ғап ту­рып, қуй­дың иш­тин­ге мӧк­кей‑ке­лип кӧр
ге­ни – 12 Иисус­тың ӧл­ген сӧ­ӧ­ги чат­қан че­рин­де ий­ги ақ 
кеп кес­кен ан­гел одур­ча: пи­ре­е­зи паш чат­қан ча­нын­да, 
пи­ре­е­зи аза­ғы чат­қан ча­нын­да.  13 Ол ан­гел­лар аға ай­т
ты­лар: – Эп­чи ки­жи! Сен ноо ыл­ғап­ча­зың? – те­ди­лер. 
Ол Ма­рия ылар­ға ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным­ны ап­па­ры­быс
тыр­лар, қа­йа­ға ап­пар­ған­на­рын уң­на­бан­чам‑но – те­ди. 
14 Мы­ны айт‑ке­лип, анаң қар­чый­лан кӧр­ге­ни – ан­да Ии‑
сус тур­чат­тыр. Ол тур­ған Иисус­ты Ма­рия та­ны­бан қал­ды. 
15 Иисус аға ай­т­ты: – Эп­чи ки­жи! Сен ноо ыл­ғап­ча­зың? 
Кем­ни ти­леп чӧр­чаң? – те­ди. Ол Ма­рия, Иисус­ты та­нып 
пол­бан, ол ки­жи – ағаш‑ча­чық­тар кӧр­чи­ған ки­жи­зи теп 
са­на­нып, Аға ай­т­ты: – Қа­а­ным! Сен Аны қай­дығ чер­ге 
ап­пар‑сал­ған­зың? Ол қай­да пол­ға­нын ма­ға айт‑пер­зең, Аны 
алыб‑ала­йын – те­ди. 16 Иисус аға ай­т­ты: – Ма­рия! – те­ди. 
Ма­рия, ай­ла­нып, Аға ай­т­ты: – Рав­ву­ни! – те­ди. (Пис­тиң 
тил­бе «Ӱр­ге­диг­чи» теп). 17 Иисус аға ай­т­ты: – Мен Абам­ға 
ӧре шық­қа­лақ­пым, Ме­ни тег­бе. Че қа­рын­даш­та­рым­ға 
па­рып, ылар­ға: «Мен Абам­ға, си­лер­диң да Аба­ла­ры­ңа, 
Қу­да­йым­ға, си­лер­диң да Қу­дай­ла­ры­ңа ӧре шы­ғыб‑одур
чам» теп, айт‑пер. 18 Ма­рия Маг­да­ли­на па­рып, Улуғ‑Қа
ан­ны кӧр­ге­нин, Ол аға ноо ай­т­қа­нын ӱр­ген­чик­те­рин­ге 
чо­оқ­тап‑пер­ди. 

Ти­ри­лип тур­ған Хрис­тос ӱр­ген­чик­те­рин­ге кӧ­рӱн­ди 
19 Олоқ кӱн, нед­ле­ниң паш­тап­қы кӱн­ниң иирин­де, 

ӱр­ген­чик­те­ри иудей­лер­дең қо­ру­ғып, эжик­те­рин пек
теп‑ке­лип, чы­ы­лыш­қан­на­рын­да, ылар­ға Иисус кел­ди. 
Иисус ке­лип, ылар­дың ор­та­зын­да тур‑са­лып: «Абыр 
си­лер­ге пол­зын!» теп, те­ди. 20 Ээде айт‑ке­лип, Ол ылар­ға 
По­зы­ның қол­ла­рын, азақ­та­рын, қа­быр­ға­ла­рын кӧр­гӱс­ти. 

Во­с­к­рес­ший Хри­стос яв­ля­ет­ся Ма­рии Маг­да­ли­не 
11 А Ма­рия сто­яла у гро­ба и пла­ка­ла. И, ког­да пла­ка­ла, 

на­кло­ни­лась во гроб, 12 и ви­дит двух Ан­ге­лов, в бе­лом 
оде­я­нии си­дя­щих, од­но­го у гла­вы и дру­го­го у ног, где 
ле­жа­ло те­ло Иису­са. 13 И они го­во­рят ей: же­на! что ты пла
чешь? Го­во­рит им: унес­ли Гос­по­да мо­е­го, и не знаю, где 
по­ло­жи­ли Его. 14 Ска­зав сие, об­ра­ти­лась на­зад и уви­де­ла 
Иису­са сто­яще­го; но не уз­на­ла, что это Иисус. 15 Иисус 
го­во­рит ей: же­на! что ты пла­чешь? ко­го ищешь? Она, ду
мая, что это са­дов­ник, го­во­рит Ему: гос­по­дин! ес­ли ты 
вы­нес Его, ска­жи мне, где ты по­ло­жил Его, и я возь­му Его. 
16 Иисус го­во­рит ей: Ма­рия! Она, об­ра­тив­шись, го­во­рит 
Ему: Рав­ву­ни! – что зна­чит: Учи­тель! 17 Иисус го­во­рит ей: 
не при­ка­сай­ся ко Мне, ибо Я еще не вос­шел к От­цу Мо
е­му; а иди к брать­ям Мо­им и ска­жи им: вос­хо­жу к От­цу 
Мо­е­му и От­цу ва­ше­му, и к Бо­гу Мо­е­му и Бо­гу ва­ше­му. 
18 Ма­рия Маг­да­ли­на идет и воз­ве­ща­ет уче­ни­кам, что ви
де­ла Гос­по­да и что Он это ска­зал ей. 

Яв­ле­ние во­с­к­рес­ше­го Хри­ста уче­ни­кам 
19 В тот же пер­вый день не­де­ли ве­че­ром, ког­да две­ри до­ма, 

где со­би­ра­лись уче­ни­ки Его, бы­ли за­пер­ты из опа­се­ния 
от Иуде­ев, при­шел Иисус, и стал по­сре­ди, и го­во­рит им: 
мир вам! 20 Ска­зав это, Он по­ка­зал им ру­ки и но­ги и ре
бра Свои. Уче­ни­ки об­ра­до­ва­лись, уви­дев Гос­по­да. 21 Иисус 
же ска­зал им вто­рич­но: мир вам! как по­слал Ме­ня Отец, 
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Улуғ‑Қа­а­нын кӧ­ре­ле, ӱр­ген­чик­те­ри ӧр­гӱн­ди­лер. 21 Иисус 
ылар­ға ий­гин­чи­зин ай­т­ты: – Абыр си­лер­ге пол­зын! Абам 
Ме­ни ыс­қан, ан­ды­ғоқ Мен си­лер­ди ыс­чам – те­ди. 22 Ээде 
ай­дып, Ол ылар­ға ӱбӱр­ди. Ӱбӱ­рип, ай­т­ты: – Ақ‑Арығ 
Ты­нын ала­ар – те­ди.  23 Кем­ге қы­йал­ла­рын таш­та­зар, 
ылар­дың қы­йал­ла­ры таш­тал­зын. Кем­ниң қы­йал­ла­рын 
ар­тыс­сар, ылар­дың қы­йал­ла­ры қал­зын – те­ди. 24 Иисус 
кел­ген­де, он ий­ги­дең пир­си, Ий­гис теп шо­ла­лығ, Фо­ма 
теп ӱр­ген­чи­ги ылар­дың ара­зын­да пол­ба­ан­дыр. 25 – Пис 
Улуғ‑Қа­ан­ны кӧр­ди­бис – теп, аға ӧс­ке ӱр­ген­чик­те­ри 
ай­т­ты­лар. Ол ылар­ға ай­т­ты: – Ааң по­зуғ­даң па­лығ­лығ 
қо­лын кӧр­зем ле, па­дыр­ба­жым­ма ол по­зуғ­даң па­лы­ғын 
тег­зем ле, қо­лым­ма Ааң қа­быр­ға­ла­рын тег­зем ле, ан­да ла 
пӱ­де‑бе­ре­рим – те­ди. 

Ти­ри­лип тур­ған Иисус­па Фо­ма теп ӱр­ген­чи­ги 
26 Се­гис кӱн­ниң па­жын­да Ааң ӱр­ген­чик­те­ри па­зоқ эм

де пол­ды­лар, Фо­ма ылар­боқ пир­ге пол­ды. Эжик пек­тиғ 
да пол­ған пол­за, Иисус кир‑пар­ды. Ӱр­ген­чик­те­ри­нең 
ор­та­зын­да тур‑са­лып: «Абыр си­лер­ге пол­зын!» теп, ай
т­ты. 27 Анаң Фо­ма теп ӱр­ген­чи­гин­ге ай­т­ты: – Қо­лың­ны 
пе­е­ре су­ғу­нып, қол­ла­рым­ны те­гиб‑ал. Қо­лың­ны қа­быр
ға­ла­рым­ға са­лып, кӧр. Пӱт­пес пол­бан, пӱт‑тур­ған ки­жи 
пол – те­ди. 28 Фо­ма Аға ай­т­ты: – Ме­ең Улуғ‑Қа­а­ным, ме­ең 
Қу­да­йым! – те­ди. 29 Иисус аға ай­т­ты: – Сен, кӧ­риб‑алып, 
пӱт­тиң. Кӧр­бен пӱт­кен­не­ри ырыс­тығ – те­ди. 

По ном но­о­ға пас‑сал­ға­ны­наң ӱчӱн 
30 Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ге мы­наң да кӧп қай­ғал не­бе 

ча­йа­ған. Че по ном­да ылар­даң ӱчӱн па­зыл­бан қал­ды. 
31 Иисус­тың – Хрис­тос, Қу­дай­дың Оғ­лу пол­ға­нын­ға пӱт‑ту
ра­ар теп, Аға пӱт‑ке­лип, Ааң­ма пир­ге ти­риғ қа­ла­ар теп, 
мы­наң ӱчӱн по ном пас­қан пол­ған. 

так и Я по­сы­лаю вас. 22 Ска­зав это, ду­нул, и го­во­рит им: 
при­ми­те Ду­ха Свя­та­го. 23 Ко­му про­сти­те гре­хи, то­му про
стят­ся; на ком ос­та­ви­те, на том ос­та­нут­ся. 24 Фо­ма же, один 
из две­над­ца­ти, на­зы­ва­е­мый Близ­нец, не был тут с ни­ми, 
ког­да при­хо­дил Иисус.  25 Дру­гие уче­ни­ки ска­за­ли ему: 
мы ви­де­ли Гос­по­да. Но он ска­зал им: ес­ли не уви­жу на 
ру­ках Его ран от гвоз­дей, и не вло­жу пер­ста мо­е­го в ра­ны 
от гвоз­дей, и не вло­жу ру­ки моей в ре­бра Его, не по­ве­рю. 

Во­с­к­рес­ший Иисус и Фо­ма 
26 По­сле вось­ми дней опять бы­ли в до­ме уче­ни­ки Его, 

и Фо­ма с ни­ми. При­шел Иисус, ког­да две­ри бы­ли за
пер­ты, стал по­сре­ди них и ска­зал: мир вам! 27 По­том 
го­во­рит Фо­ме: по­дай перст твой сю­да и по­смот­ри ру­ки 
Мои; по­дай ру­ку твою и вло­жи в ре­бра Мои; и не будь 
не­ве­ру­ю­щим, но ве­ру­ю­щим. 28 Фо­ма ска­зал Ему в от­вет: 
Гос­подь мой и Бог мой! 29 Иисус го­во­рит ему: ты по­ве
рил, по­то­му что уви­дел Ме­ня; бла­жен­ны не­ви­дев­шие и 
уве­ро­вав­шие. 

Цель на­пи­са­ния этой кни­ги 
30 Мно­го со­тво­рил Иисус пред уче­ни­ка­ми Сво­и­ми и 

дру­гих чу­дес, о ко­то­рых не пи­са­но в кни­ге сей. 31 Сие же 
на­пи­са­но, да­бы вы уве­ро­ва­ли, что Иисус есть Хри­стос, 
Сын Бо­жий, и, ве­руя, име­ли жизнь во имя Его. 
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Пӧ­лӱк 21 

Ти­ри­лип тур­ған Иисус Хрис­тос та­лай­да пол­ған­
ӱр­ген­чик­те­рин­ге кӧ­рӱн­ди 

1 Мы­наң со­он­да Иисус Ти­ве­ри­а­да‑та­ла­йы­ның* қа­жын­да 
па­зоқ ӱр­ген­чик­те­рин­ге кӧ­рӱн­ди. Кӧ­рӱн­ге­ни мын­дығ пол­ды. 
2 Си­мон‑Пётр, Ий­гис теп шо­ла­лығ Фо­ма, Га­ли­лей­да­ғы Ка­на 
теп ту­ра­даң шық­қан На­фа­на­и­лы, Зе­ве­дей­диң оола­ры, анаң 
ий­ги Ааң паш­қа ӱр­ген­чи­ги, ылар пир­ге пол­ған пол­тыр
лар. 3 Си­мон‑Пётр ылар­ға: – Мен па­лық­тап пар­чам – теп, 
ай­т­ты. Ылар: – Пис та се­ең­ме пар­ча­быс – теп, те­ди­лер. 
Ке­бе­ге ки­рип, па­ры­быс­ты­лар, ол қа­ра­а­ғы­зын пир да па­лық 
тут­па­ды­лар. 4 Таң адып, ча­рық по­ла‑бер­ген­де, Иисус та­лай 
қа­жын­да тур­тыр. Ӱр­ген­чик­те­ри те­зе Аны та­ны­ба­дыр­лар. 
5 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Пал­ла­рым! Си­лер­диң чи­ир­ге пи
рее не­бе пар ба? – те­ди. – Чо­ғул – теп, ӱн­деш­ти­лер. 6 Ол 
ылар­ға ай­т­ты: – Ағ­ла­рың ке­бе­ниң оң ча­ны­наң таш­та­зар, 
па­лық аң­нар­зар – те­ди. Ылар ағ­ла­рын оң ча­ны­наң таш
тап, па­лық эң кӧп кир‑пар­ға­ны: ағ­ла­рын суғ­даң шы­ға
рып пол­ба­ды­лар. 7 Ан­дығ пол­ған­да, Иисус­тың кӧ­ӧ­лен­ген 
ӱр­ген­чи­ги Пёт­р­ға: – По – Улуғ‑Қа­а­ны­быс! – теп, ай­т­ты. 
Си­мон‑Пётр, Ол Улуғ‑Қа­ан теп, уғыб‑алып, чы­лаш пол
ған эди‑ча­нын кеп­пе қур­ча­нып, су­ға ат­тып, суғ қа­жын­ға 
чӱ­зе‑бер­ди. 8 Ӧс­ке ӱр­ген­чик­те­ри те­зе, па­лық­тығ ағ­ла­рын 
тар­т­қан­че, ке­бе­бе ық­ты­лар. Суғ қа­жы ырақ та эбес пол­ды, 
пи­рее ий­ги чӱс қол қа­ры­зын­да** пол­ған пол­тыр. 9 Суғ қа
жын­ға шық­қан­на­ры: от кӧй­ча, ол от­тың ӱс­тӱн­де па­лық­па 
қа­лаш.  10 Иисус ылар­ға ай­т­ты: – Аң­наб‑ал­ған па­лық­ты 
ақ­ке­ла­ар – те­ди. 11 Си­мон‑Пётр па­рып, ағ­ла­рын қа­жын­ға 
шы­ға­ра сӧр­теб‑ал­ды. Ағ­ла­рын­да қо­зур па­лық кӧп пол­ған, 

*  21:1  Паш­тап­қы тек­с­та ол та­лай – Га­ли­лей‑та­ла­йы теп адал­ған. 
Ти­ве­ри­а­да – ол та­лай қа­жын­да тур­ған ту­ра. 
**  21:8  Пи­рее ий­ги чӱс қол қа­ры­зын­да – пи­рее пир чӱс мет­р­да. 

Гла­ва 21 

Во­с­к­рес­ший Хри­стос яв­ля­ет­ся уче­ни­кам­
при мо­ре Ти­ве­ри­ад­ском 

1 По­сле то­го опять явил­ся Иисус уче­ни­кам Сво­им при 
мо­ре Ти­ве­ри­ад­ском. Явил­ся же так: 2 бы­ли вме­сте Си
мон Петр, и Фо­ма, на­зы­ва­е­мый Близ­нец, и На­фа­на­ил из 
Ка­ны Га­ли­лей­ской, и сы­новья Зе­ве­де­е­вы, и двое дру­гих 
из уче­ни­ков Его.  3 Си­мон Петр го­во­рит им: иду ло­вить 
ры­бу. Го­во­рят ему: идем и мы с то­бою. По­шли и тот­час 
вош­ли в лод­ку, и не пой­ма­ли в ту ночь ни­че­го. 4 А ког­да 
уже на­ста­ло ут­ро, Иисус сто­ял на бе­ре­гу; но уче­ни­ки не 
уз­на­ли, что это Иисус. 5 Иисус го­во­рит им: де­ти! есть ли 
у вас ка­кая пи­ща? Они от­ве­ча­ли Ему: нет. 6 Он же ска­зал 
им: за­кинь­те сеть по пра­вую сто­ро­ну лод­ки, и пой­ма­е­те. 
Они за­ки­ну­ли, и уже не мог­ли вы­та­щить се­ти от мно­же
ст­ва ры­бы. 7 Тог­да уче­ник, ко­то­ро­го лю­бил Иисус, го­во­рит 
Пет­ру: это Гос­подь. Си­мон же Петр, ус­лы­шав, что это 
Гос­подь, опо­я­сал­ся одеж­дою, – ибо он был наг, – и бро
сил­ся в мо­ре. 8 А дру­гие уче­ни­ки при­плы­ли в лод­ке, – ибо 
не­да­ле­ко бы­ли от зем­ли, лок­тей око­ло двух­сот, – та­ща 
сеть с ры­бою. 9 Ког­да же вы­шли на зем­лю, ви­дят раз­ло
жен­ный огонь и на нем ле­жа­щую ры­бу и хлеб. 10 Иисус 
го­во­рит им: при­не­си­те ры­бы, ко­то­рую вы те­перь пой­ма­ли. 
11 Си­мон Петр по­шел и вы­та­щил на зем­лю сеть, на­пол
нен­ную боль­ши­ми ры­ба­ми, ко­то­рых бы­ло сто пять­де­сят 
три; и при та­ком мно­же­ст­ве не про­рва­лась сеть. 12 Иисус 
го­во­рит им: при­ди­те, обе­дай­те. Из уче­ни­ков же ни­кто не 
смел спро­сить Его: кто Ты? зная, что это Гос­подь. 13 Иисус 
при­хо­дит, бе­рет хлеб и да­ет им, так­же и ры­бу. 14 Это уже 
в тре­тий раз явил­ся Иисус уче­ни­кам Сво­им по во­с­к­ре
се­нии Сво­ем из мер­т­вых. 
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пи­рее пир чӱс элиғ ӱш па­лық пол­ған пол­тыр. Ан­дығ кӧп 
па­лық таа пол­за, ағ­ла­ры та­лал­бан қал­ды. 12 Иисус ылар­ға: – 
Ке­лип, азы­ра­на­ар – теп, ай­т­ты. Ӱр­ген­чик­те­ри­нең пир даа 
ки­жи «Сен кем­зиң» теп, Аанаң су­ра­ба­ды. Ааң Улуғ‑Қа­ан 
пол­ға­нын ылар уң­на­ды­лар. 13 Иисус пас‑ке­лип, қа­лаш алып, 
ылар­ға пер­ди. Па­лық­ты да пер­ди. 14 Пе­е­де Иисус, ти­ри­лип 
тур­ған со­он­да, ӱжӱн­чи қа­да ӱр­ген­чик­те­рин­ге кӧ­рӱн­ди. 

Иисус­па Пётр 
15 Ылар чи­иб‑одур­ған­на­рын­да, Иисус Си­мон‑Пёт­р­ға 

ай­т­ты: – Иона­ның оғ­лу Си­мон! Сен Ме­ни ылар­даң ар­тық 
кӧ­ӧ­лен­чаң ма? – те­ди. Пётр Аға: – Эзе, Улуғ‑Қа­а­ным! Ме
ең Са­ға кӧ­ӧ­лен­ге­ним­ни уң­нап­чаң‑но – теп, ай­т­ты. Иисус 
аға: – Ме­ең қой­ла­рым қа­да­рып чӧр – теп, те­ди. 16 Анаң 
ий­гин­чи қа­да: – Иона­ның оғ­лу Си­мон! Ме­ни кӧ­ӧ­лен­чаң 
ма сен? – теп, те­ди. Пётр Аға: – Эзе, Улуғ‑Қа­а­ным! Ме
ең Са­ға кӧ­ӧ­лен­ге­ним­ни уң­нап­чаң‑но – теп, ай­т­ты. Ии‑
сус: – Қой­ла­рым­ны қа­да­рып чӧр – теп, ай­т­ты. 17 Ӱжӱн­чи 
қа­да ай­т­ты: – Иона­ның оғ­лу Си­мон! Ме­ни кӧ­ӧ­лен­чаң 
ма сен? – те­ди. Ме­ни кӧ­ӧ­лен­чаң ма сен теп, ӱжӱн­чи 
қа­да су­ра­ған­наң ӱчӱн Си­мон­ның ачы­йы кел­ди. Си­мон 
ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Сен пар­чын не­бе уң­нап­чаң‑но. 
Ме­ең Са­ға кӧ­ӧ­лен­ге­ним­ни уң­нап­чаң‑но – те­ди. Иисус 
аға: – Қой­ла­рым­ны қа­да­рып чӧр – ай­т­ты; 18 Шын, шын 
ай­т­чам са­ға: сен чаш пол­ғаң­да, по­зың қур қур­ча­нып, 
қа­йа­ға са­на­заң, ана­а­ра пар­дың. Қар‑пар­заң те­зе, паш­қа 
ки­жи қол­ла­рың ӧре кӧ­дӱр­тип, се­ни қур­ча­нып, сен са­на
бан чер­ге ап­па­рар – те­ди.  19 По не­бе­ни айт‑ке­лип, Ии‑
сус Пёт­р­ға, ол қай­дығ ӧлӱм­ме ӧле­рин пил­дир­тир. Мы­ны 
айт‑ке­лип, «Ме­ең­ме пир­ге пар» теп, те­ди. 

Иисус­па Ааң кӧ­ӧ­лен­ген ӱр­ген­чи­ги 
20 Пётр те­зе қар­чый­лан анаң кӧр­ге­ни: ааң со­о­нын­да 

Иисус­тың кӧ­ӧ­лен­ген ӱр­ген­чи­ги пар­ча. Па­йа, иир­ги аш 

Иисус и Петр 
15 Ког­да же они обе­да­ли, Иисус го­во­рит Си­мо­ну Пет

ру: Си­мон Ионин! лю­бишь ли ты Ме­ня боль­ше, не­же­ли 
они? Петр го­во­рит Ему: так, Гос­по­ди! Ты зна­ешь, что я 
люб­лю Те­бя. Иисус го­во­рит ему: па­си аг­н­цев Мо­их. 16 Еще 
го­во­рит ему в дру­гой раз: Си­мон Ионин! лю­бишь ли ты 
Ме­ня? Петр го­во­рит Ему: так, Гос­по­ди! Ты зна­ешь, что 
я люб­лю Те­бя. Иисус го­во­рит ему: па­си овец Мо­их. 17 Го
во­рит ему в тре­тий раз: Си­мон Ионин! лю­бишь ли ты 
Ме­ня? Петр опе­ча­лил­ся, что в тре­тий раз спро­сил его: 
лю­бишь ли Ме­ня? и ска­зал Ему: Гос­по­ди! Ты все зна­ешь; 
Ты зна­ешь, что я люб­лю Те­бя. Иисус го­во­рит ему: па­си 
овец Мо­их.  18 Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю те­бе: ког­да ты 
был мо­лод, то пре­по­я­сы­вал­ся сам и хо­дил, ку­да хо­тел; 
а ког­да со­ста­ришь­ся, то про­стрешь ру­ки твои, и дру­гой 
пре­по­я­шет те­бя, и по­ве­дет, ку­да не хо­чешь. 19 Ска­зал же 
это, да­вая ра­зу­меть, ка­кою смер­тью Петр про­сла­вит Бо­га. 
И, ска­зав сие, го­во­рит ему: иди за Мною. 

Иисус и Его лю­би­мый уче­ник 
20 Петр же, об­ра­тив­шись, ви­дит иду­ще­го за ним уче­ни

ка, ко­то­ро­го лю­бил Иисус и ко­то­рый на ве­че­ри, при­кло
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чи­ип одур­ған­на­рын­да, по ӱр­ген­чи­ги, Иисус­тың тӧ­жӱн­ге 
қы­йын чат‑ке­лип, Иисус­тан: – Улуғ‑Қа­а­ным! Се­ни кем, 
эзе, са­ды­бы­зар? – теп, су­ра­ған пол­ған. 21 Ол ӱр­ген­чи­гин 
кӧ­риб‑алып, Пётр Иисус­қа ай­т­ты: – Улуғ‑Қа­а­ным! Ааң
ма ноо по­лар? – те­ди. 22 Иисус аға ай­т­ты: – Мен па­зоқ 
нан кел­гем­че, ол по­лып қал­зын теп, са­нап­чам. Мен ээде 
са­на­зам даа, се­ең ке­ре­гиң пар ба? Сен Ме­ең­ме пир­ге 
пар­заң – те­ди.  23 По сӧс уқ­қан қа­рын­даш­тар ара­зын­да 
та­быш шық­ты, ол кӧ­ӧ­лен­ген ӱр­ген­чи­ги ӧл­бес теп. Иисус: 
«ол ӧл­бес» теп, ай­т­па­ды. Ол: «Ме­ең па­зоқ нан кел­гем­че, 
ол по­лып қал­зын теп, са­нап­чам. Мен ээде са­на­зам даа, 
се­ең ке­ре­гиң пар ба?» теп, ай­т­ты ла. 

Со­он­да­ғы сӧс 
24 Ана ол ӱр­ген­чи­ги кӧ­ре­леп ай­т­қа­нын мын­да пас‑сал

ды. Ааң кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны шын теп, уң­нап­ча­быс. 25 Мы
наң да паш­қа Иисус­тың иш­те­ге­ни кӧп. Че аны пар­ча­зын 
пас‑сал­заң, ол пас­қан ном­на­ры по ча­рық­қа сың­мас теп, 
уң­нап­чам. Аминь. 

нив­шись к гру­ди Его, ска­зал: Гос­по­ди! кто пре­даст Те­бя? 
21 Его уви­дев, Петр го­во­рит Иису­су: Гос­по­ди! а он что? 
22 Иисус го­во­рит ему: ес­ли Я хо­чу, что­бы он пре­был, по­ка 
при­ду, что те­бе до то­го? ты иди за Мною. 23 И про­нес­лось 
это сло­во меж­ду бра­ти­я­ми, что уче­ник тот не ум­рет. Но 
Иисус не ска­зал ему, что не ум­рет, но: «ес­ли Я хо­чу, что­бы 
он пре­был, по­ка при­ду, что те­бе до то­го?». 

Эпи­лог 
24 Сей уче­ник и сви­де­тель­ст­ву­ет о сем, и на­пи­сал сие; 

и зна­ем, что ис­тин­но сви­де­тель­ст­во его. 25 Мно­гое и дру
гое со­тво­рил Иисус; но, ес­ли бы пи­сать о том под­роб­но, 
то, ду­маю, и са­мо­му ми­ру не вме­стить бы на­пи­сан­ных 
книг. Аминь. 
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А 
Аақта(рға) – громко кричать, вопить. 
Аақ‑те­ек пол(арға) – растеряться (не знать, ку­да ид­ти, что 

де­лать), соблазниться: Си­лер­ге со­он­да аақ‑те­ек пол­бас
қа теп, Мен по­ны си­лер­ге ай­т­тым. – Я это ска­зал вам, 
что­бы вы по­том не со­блаз­ни­лись. (Ин 16:1) 

Аал – се­ле­ние (крупное, с постройками из камня): Ол Ви
фа­ния теп аал­да чат­қан пол­тыр. – Он жил в селении 
Ви­фа­ния. (Ин 11:1) 

Аарла(рға) – чистить, очищать: Чес­тек те­зе пер­чи­ған са­лам­ны, 
кӧп чес­тек­тиғ пол­зын теп, Абам аар­лап­ча. – Ветвь, при
но­ся­щую плод, Он очи­ща­ет, что­бы бо­лее дала пло­да. 
(Ин 15:2) 

Абам – Мой отец; Бог: Ме­ни ыс­қан Абам­ға пӱт‑ке­лип, Ме­ең 
сӧзӱмни уқ­чы­ған ки­жи – то­о­зыл­бас‑мӧгӱ ча­дығ­лығ ки
жи­зи по­лар. – Ве­ру­ю­щий в По­слав­ше­го Ме­ня От­ца и 
слу­ша­ю­щий сло­ва Мои име­ет жизнь веч­ную. (Ин 5:24) 

Аба­быс – наш отец; Бог. 
Аба­ла­ры – от­цы; предки. 
Абыс – священник, священнослужитель, служитель хра­ма 

(Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи) в Иеру­са­ли­ме. Основная роль свя‑
щенника в еврейской религии состояла в принесении 
жертв Бо­гу. Священниками, со­глас­но За­ко­ну, мог­ли 
быть толь­ко потомки Аарона, родного бра­та Мо­и­сея. 
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Священники бы­ли разделены на 12 групп (колен), каждая 
из ко­то­рых слу­жи­ла в хра­ме два раза в го­ду по од­ной 
неделе: Иудей­лер, Иеру­са­лим‑ту­ра­даң позуның абыс­тар­ба 
ле­вит­те­рин Ый­бан­ға ызып, су­ра­ды­лар. – Иудеи при­сла­ли 
из Иеру­са­ли­ма свя­щен­ни­ков и ле­ви­тов спро­сить его: 
«Кто ты?» (Ин 1:19) 

Ав­ра­ам – че­ло­век, ко­то­ро­го из­брал Бог и по­звал переселиться 
с родной зем­ли в далекую зем­лю Ханаана. Бог заключил 
с ним за­вет и обещал сде­лать отцом большого на­ро­да. 
Так Ав­ра­ам стал предком израильтян. В Биб­лии гово‑
рится об исключительной верности Ав­ра­а­ма Бо­гу, его 
готовности ис­пол­нить все Бо­жии повеления. 

Ағ­ла­рын – свои се­ти: Си­мон‑Петр па­рып, ағ­ла­рын қа­жын­ға 
шы­ға­ра сӧр­теб‑ал­ды. – Си­мон Петр по­шел и вы­та­щил 
на берег се­ти. (Ин 21:11) 

Ағаш: ви­ног­рад аға­жы – ви­ног­рад­ная ло­за. 
Ағаш аразы – лес, сад: По­ны ай­дыб‑оду­рып, Иисусӱргенчик

теринме пир­ге Кед­рон теп суғ­дың ол чан­да­ғы ағаш ара
зын­ға кир­ди. – Го­во­ря это, Иисус с уче­ни­ка­ми во­шел 
в сад, ко­то­рый на­хо­дил­ся на той сто­ро­не ре­ки Кед­рон. 
(Ин 18:1) 

Ағаш‑чачық кӧр­чи­ған ки­жи – са­дов­ник. 
Ағ­лақ тиле(рге) – ис­кать удобный, подходящий случай: По 

тем­нең ала Пи­лат Аны по­жа­дар­ға ағ­лақ ти­леп чӧ­ре‑бер
ди. – С это­го вре­ме­ни Пи­лат стал ис­кать случая от­пу
стить его. (Ин 19:12) 

Ағ­рығ – боль­ной (о че­ло­ве­ке): Ағ­рығ ки­жи­лер­ди час‑ке­лип, қай
ғал не­бе эт­ке­нин кӧ­ре­ле, Ааң­ма қо­жа кӧп қа­лық пар­ды. – За 
Ним по­сле­до­ва­ло мно­же­ст­во на­ро­да, по­то­му что ви­де­ли 
чу­де­са, ко­то­рые Он тво­рил над боль­ны­ми. (Ин 6:2) 

Ағ­рып эрелен(ерге) – мучиться, страдать от боли: Эп­чи ки
жи, па­ла ту­ғар­да, ааң те­ми чет­ти теп, ағ­рып эре­лен­ча. – 
Жен­щи­на, ког­да рожает, мучается от боли, по­то­му что 
при­шел час ее. (Ин 16:21) 

Ағ­ры­йы – бо­лезнь (его/ее): по Ла­за­рь­диң ағ­ры­йы, эзе, ӧлер­ге 
эбес – бо­лезнь Ла­за­ря не к смер­ти. (Ин 11:4) 

Ады­ба ада(рға) – называть (ко­го‑л.) по име­ни: Қа­да­а­чы позуның 
қой­ла­рын ады­ба адап‑ке­лип, таш­қар­ға шы­ғар­ча. – Па­с
тырь зо­вет сво­их овец по име­ни и вы­во­дит их. (Ин 10:3) 

Ажа – мо­жет быть, наверное, возможно. 
Ажыл‑пар(арға) – раскрыться, разверзнуться: Тег­ри ажыл‑пар

ды. – Не­бо разверзлось. 
Ажыл‑пар­ған – открытый, отверстый: ажыл‑пар­ған тег­ри – 

не­бо отверстое. 
Азақ‑кеп – обувь. 
Азақтарынға тӱш(жерге) – упасть в но­ги (ему), пасть к но

гам, выразить покорность и почтение: Аны кӧ­риб‑алып, 
Ааң азақ­та­рын­ға тӱш­ти. – Уви­дев Его, она па­ла к но­гам 
Его. (Ин 11:32) 

Азыра(рға) – кормить (ко­го‑л.). 
Азыран(арға) – кормиться, питаться (са­мо­му): Ке­лип, азы

ра­на­ар. – При­ди­те, обе­дай­те. (Ин 21:12) 
Азы­рап‑пер(ерге) – на­кор­мить (ко­го‑л.): Пы­лар­ды кӧп чоқ­таң 

да азы­рап‑пе­рер­ге, ий­ги чӱс ди­на­рий ас по­лар. – Что­бы 
этих лю­дей на­кор­мить, мало бу­дет и двух­сот ди­на­ри
ев. (Ин 6:7) 

Ай­лан(арға) – возвращаться: Нан­ды­ра ай­ла­нып, си­лер­ди 
По­зым­ға ала­рым. – Вернувшись на­зад, Я заберу вас к 
Се­бе.  (Ин 14:3); превращаться, оборачиваться: Си­лер 
қу­на­нар­зар, си­лер­диң қу­на­ныш­та­рың те­зе ӧр­гӱ­ниш­ке ай‑
ланар. – Вы пе­чаль­ны бу­де­те, но пе­чаль ва­ша ра­до­стью 
обернется. (Ин 16:20) 

Ай­лан­дыр­ған – превращенный, претворенный, измененный: 
Па­йа суғ­ды ара­ғаа ай­лан­дыр­ған чер­ге кел­ди. – Он при­шел 
в зем­лю, где недавно пре­тво­рил во­ду в ви­но. (Ин 4:46) 

Аймақчы – гость. 
Ай­на – бес, нечистый дух, злой дух, подчиняющийся сата‑

не. Мо­жет овладеть человеком, вселяясь в не­го. Иисус­ 
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исцелял лю­дей от вла­сти бесов. Вла­стью изгонять злых 
духов Иисус наделил и Сво­их уче­ни­ков: Қа­рақ чоқ ки
жи­ни ай­на қа­рақ­тығ эт­ча ба? – теш­ти­лер. – Мо­жет ли 
бес от­вер­зать очи сле­пым? (Ин 10:21) 

Ай­на­ға тут­тыр­ған ки­жи – че­ло­век, одержимый бесами. 
Ай­на­лығ ки­жи – че­ло­век, в ко­то­ром бес: Иудей­лер по Ааң 

ай­т­қа­нын­ға ай­т­ты­лар: «Сен са­ма­рян ки­жи­зиң, ай­на­лығ 
ки­жи­зиң, эбес пе? По чо­оқ­таш­қан­на­ры­быс шын ма?» – 
те­ди­лер. – На это иудеи от­ве­ча­ли и го­во­ри­ли Ему: Не 
прав­ду ли мы го­во­рим, что Ты Са­ма­ря­нин и что бес в 
Те­бе? (Ин 8:48) 

Айт(дарға) – го­во­рить, ска­зать; велеть. 
Ай­т­қан – 1. сказанный (о сло­ве): Ме­ең ай­т­қан сӧс­те­рим­ге 

пӱ­дер­зар ба? – По­ве­ри­те ли Мо­им сло­вам? (Ин 5:47); 
2. упомянутый: По ай­т­қан аш си­лер­диң абаларының чи
и­ген ман­на теп ажы эбес. – Упомянутый здесь хлеб – не 
ман­на, ко­то­рую ели от­цы ва­ши. (Ин 6:58) 

Ай­т­чы­ғам­да – ког­да я го­во­рю; ес­ли я го­во­рю: Мен шын ай­т
чы­ғам­да, Ма­ға нӧ­ӧ­ре пӱт­пен­чи­зар? – Ес­ли же Я го­во­рю 
ис­ти­ну, по­че­му вы не ве­ри­те Мне? (Ин 8:46) 

Ақ – светлый, пра­вед­ный, благой. 
Ақ‑Арығ – святой. 
Ақ‑Арығ Тын – Святой Дух, Дух Бо­жий: Қу­дай те­зе ма­ға ай­т­ты: 

«Ақ‑Арығ Ты­ны тӱ­же‑бе­рер­ген Ки­жи Ақ‑Арығ Ты­нын­ма 
крес­теп­чаң Ки­жи­зи по­лар» – теп. – По­слав­ший ме­ня 
кре­стить в во­де ска­зал мне: на Ко­го уви­дишь Ду­ха схо
дя­ще­го и пре­бы­ва­ю­ще­го на Нем, Тот есть кре­стя­щий 
Ду­хом Свя­тым. (Ин 1:33) 

Ақ‑арығ иш­те(рге) – освящать: Сен ылар­ды шы­нын­ма ақ‑арығ 
иш­те. Се­ең сӧ­зиң шын‑но. – Ты их ос­вя­ти истиной Сво‑
ей: сло­во Твое есть ис­ти­на. (Ин 17:17) 

Ақкел(ерге) – при­но­сить, приводить. 
Ақ Ти­ла­ас – Бла­гая Весть, Еван­ге­лие. Это Весть Иису­са Хри

ста о спасении че­рез обращение к Бо­гу. И это Весть об 

Иису­се Хри­сте, Ко­то­рый претерпел смерть на кре­сте 
ра­ди прощения грехов лю­дей: Ый­бан пас­қан Ақ Ти­ла
ас – Бла­гая весть, ко­то­рую на­пи­сал Иоанн. 

Ақ­ча – день­ги (монеты): Ан­доқ ақ­ча ор­наш­тыр­чаң ки­жи­лер 
одур­ды­лар. – Там же си­де­ли ме­нов­щи­ки де­нег. (Ин 2:14) 

Акча‑сый сал­чаң чер – сокровищница (в хра­ме): Ақ­ча‑сый 
сал­чаң чер­диң қый­зын­да ай­т­ты. – Он го­во­рил (это) близ 
со­кро­вищ­ни­цы. (Ин 8:20) 

Ал(арға) – 1. брать, взять: си­лер­ди По­зым­ға алырым – возь
му вас к Се­бе (Ин 14:3); 2. покупать: Пы­лар­ды азы­рар­ға 
қа­лаш қай­даң алар­быс? – Где нам ку­пить хле­бов, что­бы 
их на­кор­мить? (Ин 6:5) 

Ал полба(сқа) – не быть способным взять, при­нять на се­бя, 
охватить: қа­раш­қы ол ча­рық­ты ал пол­бан қал­ды – и тьма 
не объ­я­ла его. (Ин 1:5) 

Алақтыр(арға) – вводить в заблуждение, обманывать, де­ржать 
в не­до­у­ме­нии: Иудей­лер, Ааң эби­ре тур­ғы­лап, Аға ай­т
ты­лар: «Пис­ти ӱр алақ­ты­рар­зың ма? Сен Хри­стос ползаң, 
пис­ке ча­жын­ман айт‑пер­зең». – Тут Иудеи об­сту­пи­ли Его 
и го­во­ри­ли Ему: «Дол­го ли Те­бе де­ржать нас в не­до­у­ме
нии? Ес­ли Ты Хри­стос, ска­жи нам пря­мо». (Ин 10:24) 

Алға(рға) – благословлять: Улуғ‑Қа­ан па­йа ал­ғап, қа­лаш чи­и
ген чер­дең ырақ эбес­те – не­да­ле­ко от то­го ме­с­та, где ели 
хлеб по бла­го­сло­ве­нии Гос­под­нем. (Ин 6:23) 

Ал­ғыш(/жын) четтир(ерге) – воздать бла­го­да­ре­ние: Иисус, 
қа­лаш­тар­ды алып, Қу­дай­ға ал­ғы­жын чет­ти­рип, ӱр­ген
чик­те­рин­ге ӱлеп пер­ген. – Иисус взял хле­бы, воздал 
бла­го­да­ре­ние Бо­гу и раздал уче­ни­кам. (Ин 6:11) 

Ал­ғыш­тығ – благословенный, получивший благословение: 
Улуғ‑Қа­ан­ның ады­ба кел­чи­ға­ны, Из­ра­иль Қа­а­ны ал­ғыш
тығ пол­зын! – Бла­го­сло­вен гря­ду­щий во имя Гос­под­не 
Царь Из­ра­и­лев! (Ин 12:13) 

Ал­ды – пе­ред (кем‑л.) (о пространстве): Мы­на, мен Аны си
лер­диң ал­дын­ға тур­ғус­чам. – Вот, я вы­во­жу Его к вам. 
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(Ин 19:4); пе­ред (чем‑л.) (о вре­ме­ни): По ке­рек Пас­ха 
пай­рам­ның ал­дын­да, пят­ни­ца­да кӱн­дӱс пол­тыр. – Тог­да 
бы­ла пят­ни­ца пе­ред Пасхой, и час шестой (полдень). 
(Ин 19:14) 

Аминь – еврейское сло­во, означающее «да бу­дет так». 
Ана: ана ан­дығ – вот та­кой: Ана ан­дығ паш­қо­йа­чы­лар­ды Абам 

ти­леп­ча. – Вот та­ких по­клон­ни­ков Отец ищет Се­бе. 
(Ин 4:23) 

Ана: ана ээде – вот так, таким образом: ана ээде паш­қо­йар 
те­ми кел­ча – на­ста­ло вре­мя, ког­да вот так бу­дут мо‑
литься. (Ин 4:23) 

Анаң – по­том, затем; и. 
Анаң‑аара – по­э­то­му, из‑за это­го, от­то­го. 
Ана­а­ра – ту­да. 
Анар­тын – от­ту­да (с то­го ме­с­та). 
Ан­гел – вестник, Бо­жий по­слан­ник, глашатай (духовное 

существо): по тем­нең ала ажыл‑пар­ған тег­ри­ни кӧ­рер­зар, 
Қу­дай­дың Ан­гел­ла­ры Ки­жи Оғ­лун­ға эн­чи­ға­нын, шық­чы
ға­нын кӧ­рер­зар – от­ны­не бу­де­те ви­деть не­бо от­вер­стым 
и Ан­ге­лов Бо­жи­их вос­хо­дя­щих и ни­схо­дя­щих к Сы­ну 
Че­ло­ве­че­ско­му. (Ин 1:51) 

Ан­дығ – та­кой, та­кое: Ан­дығ қай­ғал не­бе­ни қы­ал­лығ ки­жи 
эдер пе­е­ди? – Раз­ве мо­жет че­ло­век греш­ный тво­рить 
та­кие чу­де­са? (Ин 9:16) 

Ан­дығ пол­ған­да – тог­да; в та­ком слу­чае; по­э­то­му; следо‑
вательно, итак: Ан­дығ пол­ған­да, Пи­лат Иисус­ты алып, 
қамчылатты. – Тог­да Пи­лат взял Иису­са и ве­лел бить 
Его. (Ин 19:1) 

Ан­дығ да пол­за – несмотря на это; тем не менее: Ан­дығ кӧп 
па­лық таа пол­за, ағ­ла­ры та­лал­бан қал­ды. – Несмотря на 
это, его се­ти не порвались. (Ин 21:11) 

Ан­зы – тот. 
Анығ – нива, посевы, хлеб, колосья: Мен те­зе си­лер­ге ай­т­чам: 

қа­рақ кӧ­дӱ­рип, кӧ­ра­ар – анығ па­жақ­та­ры па­йоқ ағар‑па

рып, па­йоқ пыш‑пар­ған, аш ке­зер­ге тем чет­ти – те­ди. – А 
Я го­во­рю вам: воз­ве­ди­те очи ва­ши и по­смот­ри­те на 
ни­вы, как они по­бе­ле­ли и по­спе­ли к жат­ве. (Ин 4:35) 

Аңдар(арға) – отвалить, уронить, опрокинуть: ылар­дың стол
ла­рын аң­да­ры­быс­ты – оп­ро­ки­нул их сто­лы. (Ин 2:15) 

Аңдарыбыс(/зарға) – разрушить, развалить: По Ӧр­ге­зин 
си­лер аң­да­ры­быс­сар, Мен аны – ӱш кӱн эр­т­пес, – тур
ғус‑са­ла­рым. – Ес­ли разрушите храм сей, то Я в три 
дня воз­двиг­ну его. (Ин 2:19) 

Аң­да­рыл(арға) – отвалиться, опрокинуться: Ке­лип, анаң кӧр
ге­ни – қуй­ды пек­те­ген та­жы аң­да­рыл‑па­рып, кед­ре чат
ча. – Она ви­дит, что ка­мень от­ва­лен от гро­ба. (Ин 20:1) 

Ап­пар(арға) – нести, уносить: По­зы­ның кре­зин эң­неп ап­па
рып – не­ся крест Свой (Ин 19:17); уводить. 

Арғала(рға) – спасать (от гре­ха, смер­ти): Қу­дай По­зы­ның 
Оғ­лун ки­жи­лер­ди чар­ғы­лар­ға эбес, ки­жи­лер­ди ар­ға­лар­ға 
ыс­қан. – Ибо не по­слал Бог Сы­на Сво­е­го в мир, что
бы су­дить мир, но что­бы мир спа­сен был чрез Не­го. 
(Ин 3:17) 

Ар­ға­ла­а­чы – Спа­си­тель: Ам се­ең сӧс­те­рин уғып ла эбес, ам пис 
по­зы­быс Аны уғыб‑алып, Ол шы­нап по ча­рық­тың Ар­ға
ла­а­чы­зы Хри­стос теп пол­ға­нын­ға пӱт­ча­быс. – Уже не по 
тво­им ре­чам ве­ру­ем, ибо са­ми слы­ша­ли и уз­на­ли, что 
Он ис­тин­но Спа­си­тель ми­ра, Хри­стос. (Ин 4:42) 

Арғалан(арға) – спасаться, спастись (от гре­ха, смер­ти): Мен – 
эжик­пим: Мен­че кир­ген ки­жи ар­ға­ла­нар. – Я – дверь, кто 
вой­дет че­рез Ме­ня, тот спа­сет­ся. (Ин 10:9) 

Ар­тық – вы­ше, боль­ше: ол ки­жи Ме­нең да ар­тық иш­тер – тот 
че­ло­век сде­ла­ет боль­ше, чем Я. (Ин 14:12) 

Ар­тыс(/зарға) – оставлять, ос­та­вить (ко­го‑л., что‑л.): Кем­ниң 
қыйалларың ар­тыс­сар, ылар­дың қы­йал­ла­ры қал­зын. – На 
ком ос­та­ви­те гре­хи, на том ос­та­нут­ся. (Ин 20:23) 

Арығ – зд. чистый, открытый Бо­гу: арығ эбес – нечистый, 
оскверненный. 
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Арығла(рға) – очищать (от скверны, от гре­ха): Пай­рам­ның 
алын­да арығ­ла­йын теп, кӧп қа­лық Иеру­са­лим­ге кел­ди. – 
Что­бы очи­стить­ся пе­ред праз­д­ни­ком, на­род при­шел в 
Иеру­са­лим. (Ин 11:55) 

Арығлан(арға) – очищать се­бя (от гре­ха, от скверны). 
Ат – имя: Мен Абам­ның адын улуғ то­о­лап, кел­дим. – Я при

шел во имя От­ца Мо­е­го. (Ин 5:43) 
Ачы­ға тӱш(/жерге) – опечалиться, предаться скор­би: Қа­рын

да­жы ӧл­ге­ни­нең ӱчӱн улуғ ачы­ға тӱш­кен Мар­фа­ба Ма­ри­я­ға 
те­жиғ пе­рер­ге кӧп иудей­лер кел­тир. – И мно­гие из Иуде­ев 
при­шли к Мар­фе и Ма­рии уте­шать их в пе­ча­ли о бра­те 
их. (Ин 11:19) 

Ачығлан(арға) – сокрушаться, печалиться; скорбеть: Ам 
ты­ным ачығ­ла­нып пас­тыр­ча. – Те­перь ду­ша моя воз­му
ти­лась. (Ин 12:27) 

Аш – хлеб, зер­но; ячмень; пи­ща: Мен си­лер­ди аш ке­зер­ге 
ыс­чам. Ол аш­ты паш­қа ки­жи­лер сал‑сал­ды, си­лер те­зе 
ылар­дың иштегенинге кирдаар. – Я по­слал вас жать то, 
над чем вы не тру­ди­лись: дру­гие тру­ди­лись, а вы вош­ли 
в труд их. (Ин 4:38) 

Ашта(рға) – испытывать чувство голода, ал­кать, голодать: 
Ма­ға кел­ген ки­жи қа­чан даа аш­та­бас. – При­хо­дя­щий ко 
Мне не бу­дет ал­кать. (Ин 6:35) 

Г 
Гефсимания – сад у подножия Елеонской (Масличной) горы 

близ Иеру­са­ли­ма. Ме­с­то, где Иисус проводил вре­мя со 
Сво­и­ми уче­ни­ка­ми. 

Гол­го­фа – небольшая гора близ Иеру­са­ли­ма, ме­с­то распятия 
Иису­са Хри­ста: По­зы­ның кре­зин эң­неп ап­па­рып, Ол «Қа
бақ чер­ге», ев­рей­леп Гол­го­фа теп чер­ге шық­ты. – И, не­ся 
крест Свой, Он вы­шел на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Лоб­ное, 
по‑ев­рей­ски Гол­го­фа. (Ин 19:17) 

2 

Грек, грек­тер – неиудеи по происхождению, принявшие 
иудей­скую веру, но говорившие на гре­че­ском язы­ке: 
кел­ген ки­жи­лер­диң ара­зын­да грек­тер пол­ған – сре­ди 
при­шед­ших бы­ли греки. (Ин 12:20) 

Д 
Да­вид – самый знаменитый царь Израиля, из племени 

Иуды. Он был од­ним из авторов ветхозаветной кни
ги Псалмов – песен, обращенных к Бо­гу. Стремясь к 
ми­ру и справедливости, Да­вид преданно служил Бо­гу. 
В на­гра­ду за это Бог обещал ему, что его потомки от
ны­не бу­дут израильскими царями. Еврейские про­ро­ки 
пред­ска­зы­ва­ли, что Мес­сия, Ко­то­рый дол­жен праведно 
царствовать над всем ми­ром, бу­дет потомком Давида: 
Хри­стос Да­вид қа­ан­ның тӧ­лӱ­нең по­лар – Хри­стос при­дет 
от се­ме­ни Да­ви­до­ва. (Ин 7:42) 

Ди­на­рий – название денежной единицы, римской серебряной 
монеты. По достоинству монета бы­ла равна дневному 
заработку наемного работника: Пы­лар­ды кӧп чоқ­таң да 
азы­рап‑пе­рер­ге ий­ги чӱс ди­на­рий ас по­лар. – Что­бы хоть 
не­мно­го на­кор­мить этих лю­дей, мало бу­дет и двух­сот 
ди­на­ри­ев. (Ин 6:7) 

И 
Иеру­са­лим – столица древ­не­го Иудей­ско­го царства; священ‑

ный го­род, где на­хо­дил­ся храм, величайшая святыня и 
ме­с­то поклонения для всех иуде­ев. 

Из­ра­иль – имя в пе­ре­во­де означает «борющийся с Бо­гом». 
Гос­подь дал это имя праотцу Иакову по­сле его борьбы 
с ангелом Божьим. Сы­новья Иако­ва вско­ре ста­ли на‑
зываться сыновьями Израилевыми. На­чи­ная от вре
мен Мо­и­сея име­нем «Из­ра­иль» ста­ли обозначать весь 
на­род, потомков две­над­ца­ти сыновей Иако­ва, а так­же 

3 
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их стра­ну: Из­ра­иль чер – страна Из­ра­иль; Из­ра­иль ки
жи­ле­ри – израильтяне, евреи. 

Ийгилен(ерге) – сомневаться, иметь два противоречивых 
мнения. 

Ий­гис – близ­нец: Ий­гис теп шо­ла­лығ, Фо­ма теп ӱр­ген­чи­ги – 
Его уче­ник Фо­ма по прозвищу Близ­нец. (Ин 20:24) 

Ижен(ерге) – надеяться, ду­мать сде­лать (что‑л.). 
Илия – ве­ли­кий библейский про­рок. Бог его взял на не­бо 

живым. Во вре­ме­на Хри­ста иудеи ве­ри­ли, что Илия 
сно­ва вернется на зем­лю. 

Иудей – изначально это сло­во обозначало потомков Иуды, 
од­но­го из сыновей Иако­ва. Во вре­ме­на Но­во­го За­ве­та 
так ста­ли называть всех евреев: По На­за­рет­тың Иису­сы, 
Иудей­лер Қа­а­ны – Иисус из На­за­ре­та, Царь Иудей­ский. 

Иш­те(рге) – работать; де­лать, совершать; создавать. 
Иш­тек‑мал – осел: Иисус те­зе, қу­лун иш­тек‑ма­лын таб‑алып, 

аға мӱн­ди. – Вот, Царь твой едет, си­дя на мо­ло­дом ос
ле. (Ин 12:15) 

Иш­ти – внутренняя часть (че­го‑л.); ду­ша (че­ло­ве­ка). 

Қ 
Қа­ан – царь, император; гос­по­дин. Рим қа­а­ны – Римский 

император, кесарь: Рим қа­а­ны­наң па­за қа­ан пис­тиң 
чоқ‑но. – Нет у нас ца­ря, кро­ме ке­са­ря. (Ин 19:15) 

Қа­ан: Улуғ‑Қа­ан – Гос­подь. 
Қа­ан‑че­рим – цар­ст­во (мое): Ме­ең қа­ан‑че­рим по ча­рық­та 

эбес. – Цар­ст­во Мое не от ми­ра се­го. (Ин 18:36) 
Қа­ан­ға тут(/дарға) – избрать ко­го‑л. ца­рем, императором: 

қа­лық ке­лип, ке­нет­ки Аны қа­ан­ға ту­дар­ға са­на­ған пол
тыр – хо­тят прийти, не­ча­ян­но взять Его и сде­лать ца
рем. (Ин 6:15) 

Қабырға – ребро. 
Қа­да­а­чы – 1. па­с­тырь, пастух: Ылар, Ме­ең ӱнӱм уғыб‑алып, 

ке­лер­лер, пир ӧӧр, пир Қа­да­а­чы по­лар. – Они ус­лы­шат 

5 

го­лос Мой, при­дут, и бу­дет од­но ста­до и один Па­с­тырь. 
(Ин 10:16); 2. сторож, служитель при Иерусалимском 
хра­ме: Улуғ абыс­тар­ба қа­да­а­чы­лар Аны кӧ­риб‑алып, 
қый­ғыр­ды­лар: «Аны крес­ке ке­ре тарт, ке­ре тарт‑сал 
Аны!» – теш­ти­лер. – Пер­во­свя­щен­ни­ки и слу­жи­те­ли 
при хра­ме уви­де­ли Его и за­кри­ча­ли: «Рас­пни, рас­пни 
Его!» (Ин 19:6) 

Қа­дығ – сурово, строго; суровый: Қу­дай­дың қа­дығ қо­лын­ға 
кир‑па­рар – гнев Бо­жий пре­бы­ва­ет на нем. (Ин 3:36) 

Қа­зал­чық – колючий: Па­жын­да қа­зал­чық те­ге­лек­тиғ, қы­зыл 
кеп кес­кен шық­ты. – Он вы­шел в тер­но­вом вен­це и в ба‑
грянце. (Ин 19:5) 

Қа­зан‑айақ – посуда. 
Қа­зық – здоровый (че­ло­век). Оғ­луң қа­зық. – Сын твой здо

ров. (Ин 4:53) 
Қа­зыр‑оор­ла­а­чы – раз­бой­ник, грабитель: Қой­дың шу­ла­нын­ға 

эжик­тең кир­бен, ше­ден­ни ажып‑кел кир­ген ки­жи – чул­ғуш 
ки­жи, қа­зыр‑оор­ла­а­чы ки­жи. – Кто не дверью вхо­дит 
во двор ов­чий, но перелезает забор, тот вор и раз­бой
ник. (Ин 10:1) 

Қа­йақ – масло (оливковое и др.). Ми­ро теп кайак – благовон‑
ное масло, ми­ро: Ма­рия Улуғ‑Қа­ан Иисус­тың азақ­та­рын 
ми­ро теп ча­раш қа­йақ­па сӱрт‑ке­лип, анаң Ааңоқ азақ­та
рын по­зы­ның ша­жын­ма чос­қан пол­тыр. – Ма­рия бы­ла 
та, ко­то­рая по­ма­за­ла Гос­по­да Иису­са ми­ром и отер­ла 
но­ги Его во­ло­са­ми сво­и­ми. (Ин 11:2) 

Қайғат(/дарға) – дивиться, удивлять: Силерды қай­ға­дып, 
мы­наң да ар­тық­ты эдип, Аға кӧр­гӱ­зер. – И по­ка­жет Ему 
де­ла боль­ше сих, так что вы уди­ви­тесь. (Ин 5:20) 

Қай­ғал (не­бе) – чу­до, нечто удивительное: Ый­бан по­зы пир даа 
қай­ғал не­бе эт­пе­ди, Иисус­таң ӱчӱн те­зе ааң пар­чын ай­т
қа­ны шын. – Иоанн не со­тво­рил ни­ка­ко­го чу­да, но все, 
что ска­зал Иоанн об Иису­се, бы­ло ис­тин­но. (Ин 10:41) 

Қай­ғал эт(/дерге) – совершать чу­до. 
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Қай­де – как, ка­ким образом, ка­ким способом: Са­ға элиғ чаш 
та чоқ, қай­де сен Ав­ра­ам­ны кӧр­ген­зиң, эзе? – Те­бе нет еще 
пя­ти­де­ся­ти лет, как же Ты ви­дел Ав­ра­а­ма? (Ин 8:57) 

Қай­рал ал(арға) – быть награжденным, отмеченным. Ки
жи, аш кес‑ке­лип, қай­рал ал­ча; – Жну­щий по­лу­ча­ет 
на­гра­ду. (Ин 4:36) 

Қай­рал(арға) – благодарить, награждать, чтить: Ма­ға по­лу
жып чӧр­ген ки­жи­ни Абам улуғ­лап қай­ра­лар. – Кто Мне 
слу­жит, то­го поч­тит Отец Мой. (Ин 12:26) 

Қал‑қал(арға) – остаться. 
Қа­ла­буқ – голубь. 
Қа­лаш – хлеб; Ақ қа­лаш – пшеничный хлеб; Қа­ра қа­лаш – 

ячменный хлеб: Мын­да пир оолақ­тың пеш қа­ра қа­лаш­па 
ий­ги па­лы­ғаш пар. – Здесь у од­но­го маль­чи­ка есть пять 
яч­мен­ных хле­бов и две рыб­ки. (Ин 6:9) 

Қал­ған – оставшийся (пи­ща, на­род): Қал­ған чи­иш­ти, эн чер­ге 
қал­ба­зын теп, те­рип чығ‑са­ла­ар. – Со­бе­ри­те оставшую‑
ся пищу, что­бы ни­че­го не про­па­ло. (Ин 6:12) 

Қал­ған­чы – по­след­ний: Абам­ның Ма­ға пер­ген ки­жи­лер­ди, 
чи­дир­бе­ен, қал­ған­чы кӱн­де тӱ­ге­зин ти­ри­лип тур­ғу­зар­ға. – 
Что­бы из то­го, что Он Мне дал, ни­че­го не по­гу­бить, но 
все то во­с­к­ре­сить в по­след­ний день. (Ин 6:39) 

Қам­чы – плеть, камча: Ан­дығ пол­ған­да, Пи­лат, Иисус­ты алып, 
қам­чы­ба сӧ­гер­ге ай­т­ты. – Тог­да Пи­лат взял Иису­са и 
ве­лел бить его плетьми. (Ин 19:1) 

Қан­че – сколь­ко. 
Қан­че‑қан­че – несколько, не­мно­го: Ан­да ылар қан­че‑қан­че 

кӱн тур­ды­лар. – И там про­бы­ли не­мно­го дней. (Ин 2:12) 
Қап(/барға) – хватать (что‑л. для че­го‑л.): По­ны уғыб‑алып, 

иудей­лер, Аны ша­бар­ға теп, таштар па­зоқ қап­ты­лар. – Тут 
опять иудеи схва­ти­ли ка­менья, что­бы по­бить Его. (Ин 10:31) 

Қап­чы­ғай – быстро, немедленно. 
Қа­рақ ча­жы кел(ерге) – прослезиться: Иисус­тың қа­рақ ча­жы 

кел­ди. – Иисус про­сле­зил­ся. (Ин 11:35) 

Қа­рақ чоқ ки­жи – слепой че­ло­век: Қа­рақ чоқ­тар қа­рақ­тығ 
пол­зын­нар, қа­рақ­тығ­лар қа­рақ чоқ пол­зын­нар теп, са­на
нып, Мен по ча­рық­қа кел­дим. – На суд при­шел Я в мир 
сей, что­бы не­ви­дя­щие ви­де­ли, а ви­дя­щие ста­ли сле­пы. 
(Ин 9:39) 

Қа­рақ­тығ пол‑пар(арға) – прозреть, стать зря­чим: Мен па­рып, 
чу­нунм‑алып, қа­рақ­тығ пол‑пар­дым. – Я по­шел, умыл­ся 
и про­зрел. (Ин 9:11) 

Қа­раш­қы – темнота, мрак, тьма: Ча­рық қа­раш­қы­да чар­ча, 
қа­раш­қы ол ча­рық­ты ал пол­бан қал­ды. – И свет во тьме 
све­тит, и тьма не объ­я­ла его. (Ин 1:5) 

Қарындаш – род­ст­вен­ник; брат: эр‑қарындаш пол­ды – он 
был братом; қыс‑қа­рын­да­жы – ее се­с­т­ра. 

Қас­ты – тесть: Ол Ан­на Ка­и­а­фа­ның қас­ты пол­тыр. – Тот Ан­на 
был тестем Ка­и­а­фы. (Ин 18:13) 

Қат­паш – комната, помещение. 
Қат­чы‑чозақчы – книжник, учи­тель За­ко­на Мо­и­се­е­ва. Это 

лю­ди, хо­ро­шо знавшие За­кон и объяснявшие его на­ро­ду. 
Во вре­ме­на Иису­са Хри­ста они представляли со­бой отно‑
сительно небольшую группу лю­дей, ко­то­рая пользовалась 
сре­ди евреев большим уважением и немалой вла­стью. 

Қа­чан – ког­да. 
Қа­чан‑да – ни­ког­да: Қа­чан‑да пир даа ки­жи, по Ки­жи чи­леп, 

ай­т­қа­нын уқ­па­ды­быс. – Ни­ког­да че­ло­век не го­во­рил 
так, как этот Че­ло­век. (Ин 7:46) 

Қодырын(арға) – вырвать се­бя (из зем­ли), подняться вверх. 
Қо­жа – совместно, сообща, вме­сте. 
Қожул(арға) – быть прибавленным, прибавиться, добавиться. 
Қо­зур – крупный. 
Қой – овца: Эжик­тең кир­ген ки­жи те­зе – қой­дың қа­да­а­чы

зы. – Че­ло­век же, вхо­дя­щий че­рез дверь, – па­с­тырь 
ов­цам. (Ин 10:2) 

Кол(ын)ға кир(ерге) – угодить в ру­ки (чьи‑л.), попасться (ко
му‑л.), быть задержанным (кем‑л.). 
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Қо­нуқ – сутки; день: Иисус кел­ген­де, Ла­за­рь­диң ӧл­ген сӧ­ӧ­ги 
сӧ­ӧк чығ­чаң қуй­да тӧрт қо­нуқ қон­тыр. – Иисус, при­дя, 
на­шел, что Ла­зарь уже че­ты­ре дня в гро­бе. (Ин 11:17) 

Қо­руқ (/ғарға) – бояться; стесняться: Ол те­зе ылар­ға: «Қо
руқ­па­ла­ар, по Мен­мин!» – те­ди. – Он ска­зал им: «Это 
Я, не бой­тесь». (Ин 6:20) 

Қо­руқ‑пар(арға) – испугаться, убояться: Пи­лат, по ай­т­қа­нын 
уғыб‑алып, қо­руқ‑пар­ды. – Пи­лат, ус­лы­шав это, убо­ял
ся. (Ин 19:8) 

Қоштағы, қош­та (ки­жи) – ближний. 
Қу­дай – Бог. 
Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи – храм, священное ме­с­то поклонения в 

Иеру­са­ли­ме. Толь­ко там евреи совершали жертвоприно‑
шения, а так­же со­би­ра­лись в дни важнейших праздни‑
ков. Впер­вые храм был построен в X в. до н. э. ца­рем Со‑
ломоном. Храм, ко­то­рый существовал во вре­ме­на Иису­са, 
был перестроен ца­рем Иродом Великим. Здание хра­ма 
бы­ло окружено галереями, разделявшими его простран‑
ство на несколько дворов. В галереях хра­ма обычно со‑
биралось мно­же­ст­во лю­дей. Как и предсказывал Иисус, 
вско­ре по­сле Его воскресения, в 70 г. н. э., храм был разру‑
шен римлянами и с тех пор не восстанавливался: Қу­дай
дың Ӧр­ге­зин­де пол­ған пар­чын са­дығ­чы ки­жи­лер­ди шы­ға­ра 
сӱр­ди. – Он вы­гнал из хра­ма всех торг­ующих. (Ин 2:15) 

Қу­дай­ға ча­бал айт(/дарға) – хулить Бо­га, унижать Его или 
ставить че­ло­ве­ка на ме­с­то Бо­га. 

Қу­дай­ға ча­бал айтканы – бо­го­хуль­ст­во: Қу­дай­ға ча­бал ай­т
қа­ның­наң ӱчӱн ша­бар­быс. – За Твое бо­го­хуль­ст­во по‑
бьем те­бя кам­ня­ми. (Ин 10:33) 

Қу­дай­дың Оғ­лу – Сын Бо­жий: По ағ­ры­йы­наң ӱчӱн Қу­дай­дың 
Оғ­лу пақ­тат­ты­рар. – Про­сла­вит­ся Сын Бо­жий че­рез эту 
бо­лезнь. (Ин 11:4) 

Қу­дай­дың Пашпилгени – Цар­ст­вие Бо­жие, Божье владычество 
в этом и будущем ми­ре над людьми и всем существую‑

щим: Ӧрер­тин туғ­ба­ан ки­жи Қу­дай­дың Паш­пил­ге­нин кӧр 
пол­бас. – Ес­ли кто не ро­дит­ся свы­ше, не мо­жет уви­деть 
Цар­ст­вия Бо­жия. (Ин 3:3) 

Қу­дай­дың ки­жи­ле­ри – лю­ди от Бо­га: Қу­дай­дың ки­жи­ле­ри, 
эзе, Қу­дай­дың сӧ­зин уқ­ча­лар. – Кто от Бо­га, тот слу­ша­ет 
сло­ва Бо­жии. (Ин 8:47) 

Қу­дуқ – колодец: Ол чер­де Якуп­тың қу­ду­ғы пол­ған. – Там 
был ко­ло­дезь Иаков­лев. (Ин 4:6) 

Қуй – пе­ще­ра, грот, в ко­то­ром хоронили лю­дей: Қуй­ды пек­те
ген та­жы аң­да­рыл‑па­рып, кед­ре чат­ча. – Ка­мень, закры‑
вавший вход в пещеру, от­ва­лен, рядом ле­жит. (Ин 20:1) 

Қул – раб; слу­га. 
Кул пол(арға) – быть рабом, слугой; быть зависимым, несамо‑

стоятельным; кул пол­бас­қа – не быть рабом, быть сво‑
бодным: Шы­нын пи­либ‑алып, қул пол­бас­сар. – Ис­ти­на 
сде­ла­ет вас сво­бод­ны­ми. (Ин 8:32) 

Қу­лун иш­тек мал – молодой осел: Иисус те­зе, қу­лун иш­тек‑ма
лын таб‑алып, аға мӱн­ди. – А Иисус на­шел мо­ло­до­го 
ос­ла и на нем ехал. (Ин 12:14) 

Қунан(арға) – печалиться, грустить. 
Қунаныш – пе­чаль, грусть: Си­лер­диң қу­на­ныш­та­рың те­зе 

ӧр­гӱ­ниш­ке айланар. – Ва­ша пе­чаль же превратится в 
ра­дость. (Ин 16:20) 

Қунаныш(/жарға) – печалиться, сильно грустить. 
Қупшын – кувшин; со­суд. 
Қу­ра­ған – ягненок, аг­нец: пас­ха қу­ра­ға­ны – пасхальный 

ягненок. 
Қур‑пар(арға) – засохнуть. 
Қу­руғ – ни с чем, с пустыми руками; ни­что: Мен Пос‑Позумны 

ла пақ­тығ эт­сем, Ме­ең пақ­тығ эт­ке­ним қу­руғ по­лар эди. – 
Ес­ли бы Я Сам Се­бя славил, то сла­ва Моя бы­ла бы 
ни­что. (Ин 8:54) 

Қы­йал – грех: Ма­ға ки­жи пӱт­пен­чи­ған­да, ол – қы­йал. – Грех – 
это ког­да не ве­рят в Ме­ня. (Ин 16:9) 
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Қы­йа­лын ажылын(арға) – исповедоваться, открывать свои 
гре­хи. 

Қы­йа­лын ташта(рға) – простить грех, от­пу­стить грех: Кем­ге қы
йал­ла­рын таш­та­зар, ылар­дың қы­йал­ла­ры таш­тал­зын. – Ко­му 
вы про­сти­те гре­хи, то­му они пусть про­стят­ся. (Ин 20:23) 

Қы­йал эт(/дерге) – совершать грех, грешить: Мна, сен ча
зыл‑пар­дың. Ча­ба­ла­а­рақ пол­ба­зын теп, па­за қы­йал эт
пе. – Вот, ты вы­здо­ро­вел; не гре­ши боль­ше, что­бы не 
слу­чи­лось с то­бою че­го ху­же. (Ин 5:14) 

Қы­йал­лығ ки­жи – греш­ник: Ан­дығ қай­ғал не­бе­ни қы­йал­лығ 
ки­жи эдер пе­е­ди? – Раз­ве мо­жет че­ло­век греш­ный тво
рить та­кие чу­де­са? (Ин 9:16) 

Қыйғыр(арға) – кричать: Пи­тик қый­ғыр­ған­че, сен Ме­нең ӱш 
қа­да на­на тӱ­жер­зиң. – Не про­по­ет пе­тух, как от­ре­чешь­ся 
от Ме­ня триж­ды. (Ин 13:38) 

Қыйғырыш(/жарға) – кричать в один го­лос. 
Қыйнал(арға) – страдать, мучиться. 
Қыйналығ чол – чаша горькая (букв. путь страданий): Ма­ға 

ноо, Абам пер­ген қый­нал­лығ чол­ба пар­бас­қа ба? – Не­у­же­ли 
Мне не пить ча­ши, ко­то­рую дал Мне Отец? (Ин 18:11) 

Қы­йын одур(арға) – сидеть полулежа, облокотившись; рас‑
саживаться: Ай­да­ар ылар­ға: қы­йын одур­зын­нар. – Ска‑
жите им, пусть рассядутся. (Ин 6:10) 

Қыл – шерсть: тӧӧ‑мал қылы – верблюжья шерсть. 
Қылғала(рға) – дать росток (о растении). 
Қы­лы­нып чӧр(ерге) – по­сту­пать, действовать: Абам­ны да, 

Ме­ни да пил­бен ки­жи­лер ээде қы­лы­нып чӧ­рер­лер. – Так 
бу­дут по­сту­пать лю­ди, по­то­му что не по­зна­ли ни От­ца 
Мо­е­го, ни Ме­ня. (Ин 16:3) 

Қылыш – меч. 
Қын – нож­ны: Қы­лы­жың қы­нын­ға қар­чы суқ‑сал. – Вло­жи 

меч свой обратно в нож­ны. (Ин 18:11) 
Қын(арға) – иметь влечение, страсть (к че­му‑л., ко­му‑л.), 

возлюбить (ко­го‑л., что‑л.): Ки­жи­лер­диң эт­кен не­бе­ле­ри 

ча­бал, анаң аара ки­жи­лер қа­ра­аш­қы­да ча­дар­ға қын­ча
лар. – Лю­ди бо­лее воз­лю­би­ли тьму, не­же­ли свет, по­то­му 
что де­ла их бы­ли злы. (Ин 3:19) 

Қыс қарындаш – се­с­т­ра. Ла­за­рь­диң ий­ги қыс қа­рын­да­жы 
пол­ған: Ма­ри­я­ба Мар­фа. – У Ла­за­ря бы­ло две се­с­т­ры: 
Ма­рия и Мар­фа. (Ин 11:1) 

Қыс ал­чаң оол – же­них (букв. парень, берущий в жены де‑
вушку): Той­чы ки­жи, эзе, ол ара­ға пол‑пар­ған суғ­ды ижип 
кӧ­ре­ле, қыс ал­чаң оол­ды қы­ы­рыб‑алып, аға ай­т­ты. – Ког
да же рас­по­ря­ди­тель пи­ра от­ве­дал во­ды, сде­лав­шей­ся 
ви­ном, тог­да зо­вет же­ни­ха и го­во­рит ему. (Ин 2:9) 

Қыста(рға) – притеснять, учинять притеснения. 
Қыстат(/дарға) – быть сдавливаемым (толпой). 
Қычағлары – соблазны, страсти; похоть: Си­лер­диң аба­ла

рың – шай­тан, си­лер ааң са­нан­ған қы­чағ­ла­рын эдер­ге са
нап­чы­зар. – Ваш отец – дьявол, и вы хо­ти­те ис­пол­нять 
по­хо­ти от­ца ва­ше­го. (Ин 8:44) 

Қы­ыр(арға) – чи­тать: қыырбадаар ба? – Вы что, не чи­та­ли это? 
Қы­ыр(арға) – звать, приглашать ко­го‑л.; созывать ко­го‑л. 
Қы­ы­рыб‑ал(арға) – созвать, подозвать, вызвать (к се­бе). 

К 
Кебе – лод­ка: Ан­да ке­бе­ге ки­рип, та­лай­дың ол ча­нын­да­ғы 

Ка­пер­на­ум теп ту­ра­ға ыға‑бер­ди­лер. – Там сев в лод­ку, 
они от­пра­ви­лись на ту сто­ро­ну мо­ря в го­род Ка­пер­на
ум. (Ин 6:17) 

Ке­ден – холст. Ке­ден та­бар – холщовая материя: Иудей­лер
дың чо­за­ғын­ма Аны чығ‑сал­ды­лар: чақ­шы чыс­тығ қа­йақ 
арығ ке­ден­ге урып, ол та­бар­ға Аны орап‑сал­ды­лар. – 
Итак, они взя­ли Те­ло Иису­са и об­ви­ли его пе­ле­на­ми 
с бла­го­во­ни­я­ми, как обык­но­вен­но по­гре­ба­ют евреи. 
(Ин 19:40) 

Кед­ре ап­пар(арға) – отвести в сто­ро­ну: Пи­лат, по ай­т­қа­нын 
уғыб‑алып, Иисус­ты кед­ре ап­па­рып, по­зы те­зе чар­ғы эт­чаң 
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чер­ге одур‑сал­ды. – Пи­лат, ус­лы­шав это сло­во, вы­вел 
вон Иису­са и сел на су­ди­ли­ще. (Ин 19:13) 

Ке­зе: ке­зе шап­ты – отрубил: оң қу­ла­ғын аға ке­зе шап­ты – от
сек ему пра­вое ухо. (Ин 18:10) 

Кеп – одежда, одеяние: Сӧ­ӧ­ги чат­қан че­рин­де ий­ги ақ кеп 
кес­кен ан­гел одур­ча – И ви­дит двух ан­ге­лов в бе­лом 
оде­я­нии си­дя­щих. (Ин 20:12) 

Ке­ре тарт(арға) – распинать, рас­пять: Аны крес­ке ке­ре тарт – 
рас­пни Его на кре­сте. (Ин 19:6) 

Ке­рек – 1. де­ло; 2. потребности, интересы. 
Ке­рек – нужный, необходимый; необходимо; дол­жен: Аға 

Са­ма­рия теп че­рин­че па­рар­ға ке­рек пол­ған. – Над­ле­жа­ло 
же Ему про­хо­дить че­рез Са­ма­рию. (Ин 4:4) 

Ке­рек­те­ри(н) эт(/дерге) – тво­рить свои де­ла, де­лать свои де­ла: 
Абам­ның адынаң Мен ке­рек­те­рин эт­чам. Ол эт­кен ке­рек
те­рим Ме­нең ӱчӱн кӧ­ре­леп ай­т­ча­лар‑но. – Де­ла, ко­то­рые 
тво­рю Я во имя От­ца Мо­е­го, они сви­де­тель­ст­ву­ют о 
Мне. (Ин 10:25) 

Ки­жи – че­ло­век; плоть: Ки­жи­дең ту­ға­ны ки­жи­оқ по­лар, Ты
ны­наң ту­ға­ны те­зе тын­нығ по­лар. – Рож­ден­ное от пло­ти 
есть плоть, а рож­ден­ное от Ду­ха есть дух (Ин 3:6). 

Ки­жи Оғ­лу – Сын Че­ло­ве­че­ский. Так Иисус ча­с­то называет 
Се­бя в Евангелиях. По‑ев­рей­ски это выражение перво‑
начально означало просто «че­ло­век». Про­рок Даниил 
так на­зы­вал грядущего Ца­ря, Ко­то­ро­му в кон­це вре­мен 
Бог даст веч­ную власть и сла­ву: Ки­жи Оғ­лун­ға пӱт­кен 
ки­жи ӧл­бе­зин, ӧл­бен қа­лып, то­о­зыл­бас‑мӧңӱ ча­ды­йын­ға 
кир‑пар­зын­нар теп. – Да­бы вся­кий, ве­ру­ю­щий в Сы
на Че­ло­ве­че­ско­го, не по­гиб, но имел жизнь веч­ную. 
(Ин 3:15) 

Кирит(/дерге) – при­ни­мать (у се­бя), впускать (к се­бе): Кем 
те­зе пос‑позуның адын улуғ то­о­лап, кел­зе, си­лер аны ки
ри­дер­зар. – А кто‑то иной при­дет во имя свое, вы его 
при­ме­те. (Ин 5:43) 

Ки­чен(ерге) – стараться, стремиться: Ар­дар‑таш­та­лар чи­иш
тең ӱчӱн эбес, че то­о­зыл­бас‑мӧңӱ ча­дығ пе­рер чи­иш­тең 
ӱчӱн са­на­нып ки­чен­за­ар. – Ста­рай­тесь ду­мать не о пи­ще 
тлен­ной, но о пи­ще, дающей жизнь веч­ную. (Ин 6:27) 

Ки­че­нип айт(/дарға) – упрашивать, уговаривать, про­сить (о 
чем‑л.): Анаң аара са­ма­рян ки­жи­ле­ри, Аға ке­лип, «Пис­те 
аалап қал» теп, Аны ки­че­нип ай­т­ты­лар. – По­то­му са­ма­ря
не, при­дя к Не­му, про­си­ли его по­быть у них. (Ин 4:40) 

Ки­чиғ – малый, маленький; младший. 
Кичиглен(ерге) – ума­лять­ся, становиться меньше: Ол улуғ­ла

нып ӧзер, мен те­зе ки­чиғ­ле­не­рим. – Ему дол­ж­но ра­с­ти, 
а мне ума­лять­ся. (Ин 3:30) 

Кӧ­бӱ­зи – большинство, мно­гие: Қа­лық­тың кӧ­бӱ­зи Аға пӱт
ти. – Большинство на­ро­да Ему ве­ри­ли. (Ин 7:31) 

Кӧбӱк – пена. 
Кӧдӱр(ерге) – при­но­сить жертву: Қу­дай­ға кӧдӱриғ кӧдӱр – 

принеси Бо­гу жертву. 
Кӧдӱриғ – жертва, жертвоприношение. 
Кӧ­зӱн­че – в присутствии ко­го‑л., при ком‑л.: Иисус ылар­дың 

кӧ­зӱн­че қан­че‑қан­че қай­ғал не­бе эт­кен да пол­за, Аға пӱт
пен­тир­лер. – Сколь­ко чу­дес ни тво­рил при них Иисус, 
они Ему не ве­ри­ли. (Ин 12:37) 

Кӧлек – тень, сень. 
Кӧңдӱр(ерге) – искушать (ко­го‑л. чем‑л.), увлекать за со­бой, 

соблазнять, прельщать (чем‑л.): Ылар Аны кӧң­дӱ­рер­ге 
ай­т­ты­лар. – Они ска­за­ли (это), ис­ку­шая Его. (Ин 8:6) 

Кӧң­нӱ – во­ля, желание. 
Кӧң­нӱн­че эт(/дерге) – ис­пол­нять, тво­рить во­лю (чью‑л.): Аны 

улуғ то­о­лап­чы­ған, Ааң кӧң­нӱн­че эт­чи­ған ки­жи­лер­ди те­зе 
Қу­дай уқ­ча. – Кто чтит Бо­га и тво­рит во­лю Его, то­го 
Он слу­ша­ет. (Ин 9:31) 

Кӧӧлен(ерге) – любить: Аба­зы, Оғ­лун кӧ­ӧ­ле­нип, Аға пар­чын 
По­зы эт­кен не­бе­ле­рин кӧр­гӱс­ча. – Ибо Отец лю­бит Сы­на 
и по­ка­зы­ва­ет Ему все, что тво­рит Сам. (Ин 5:20) 
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Кӧ­ӧ­ле­не: кӧ­ӧ­ле­не ай­т­ты – ска­зал с любовью. 
Кӧр(ерге) – смотреть, ви­деть: По тем­нең ала ажыл‑пар­ған 

тег­ри­ни кӧ­рер­зар, Қу­дай­дың Ан­гел­ла­ры Ки­жи Оғ­лун­ға 
эн­чи­ға­нын, шық­чы­ға­нын кӧ­рер­зар. – От­ны­не бу­де­те ви
деть не­бо от­вер­стым и Ан­ге­лов Бо­жи­их вос­хо­дя­щих и 
ни­схо­дя­щих к Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му. (Ин 1:51) 

Кӧр­ген‑уқ­қан не­бе­ле­ри – то, что ви­дел и слы­шал: Ол По
зы­ның кӧр­ге­нин‑уқ­қа­нын айт чӧр­ча, че Ааң ай­т­қа­нын 
кем даа ча­рат­пан­ча. – Что Он ви­дел и слы­шал, о том и 
сви­де­тель­ст­ву­ет; и ни­кто не при­ни­ма­ет сви­де­тель­ст­ва 
Его. (Ин 3:32) 

Кӧр­гӱ­зе – напоказ. 
Кӧргӱс(/зерге) – показывать, демонстрировать, практиче‑

ски осуществлять: Аба­зы, Оғ­лун кӧ­ӧ­ле­нип, Аға пар­чын 
По­зы­ның эт­кен не­бе­ле­рин кӧр­гӱс­ча. – Ибо Отец лю­бит 
Сы­на и по­ка­зы­ва­ет Ему все, что тво­рит Сам. (Ин 5:20) 

Кӧрее, кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны – сви­де­тель­ст­во: Ан­дығ да пол­за, ки­жи 
кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны Ма­ға ке­рек чоқ. – Впро­чем, Я не нуж‑
даюсь в свидетельствах от че­ло­ве­ка. (Ин 5:34) 

Кӧ­ре­ле(рге) – сви­де­тель­ст­во­вать: Пис по­зы­быс уң­на­ған не­бе­лер­ди 
ай­т­ча­быс, по­зы­быс кӧр­ген не­бе­ни кӧ­ре­леп­ча­быс, си­лер те­зе 
кӧ­ре­леп ай­т­қа­ны­быс­ты ча­рат­пан­чы­зар. – Мы го­во­рим о 
том, что зна­ем, и сви­де­тель­ст­ву­ем о том, что ви­де­ли, а 
вы сви­де­тель­ст­ва На­ше­го не при­ни­ма­е­те. (Ин 3:11) 

Кӧреечи, кереечи – свидетель. 
Кӧ­риб‑ал(арға) – уви­деть. 
Кӧрӱн(ерге) – быть видимым, показываться, явиться. Ӱр

ген­чик­те­рин­ге кӧ­рӱн­ди – Он явил­ся пе­ред сво­и­ми 
уче­ни­ка­ми. 

Кӧ­рӱн­зин – для то­го, что­бы явить; что­бы дру­гие ви­де­ли: Шын 
не­бе эт­чи­ған ки­жи те­зе, ааң Қу­дай­ба пир­ге эт­кен ке­рек
те­ри кӧ­рӱн­зин теп, Ча­рық­қа пар­ча. – По­сту­па­ю­щий по 
прав­де идет к све­ту, да­бы яв­ны бы­ли де­ла его, по­то­му 
что они в Бо­ге со­де­ла­ны. (Ин 3:21) 

Кӧрӱш (/жерге) – видеться, встречаться: Мен па­зоқ си­лер
бе анаң кӧ­рӱш­сем, си­лер ӧр­гӱ­нер­зар. – Я с ва­ми сно­ва 
по­том увижусь, и вы возрадуетесь. (Ин 16:22) 

Кӧс­пек­теп айт(/дарға) – возвещать бу­ду­щее, предсказывать: 
Шы­нап по­ла­рын кӧс­пек­теп ай­дар. – Он бу­ду­щее воз­ве­стит. 

Крес, крес‑ағаш – крест: По­зы­ның кре­зин эң­неп ап­па­рып, Ол 
«Қа­бақ чер­ге», ев­рей­леп Гол­го­фа теп чер­ге шық­ты. – Не
ся свой крест, Он во­шел на Лоб­ное ме­с­то, по‑ев­рей­ски 
Гол­го­фа. (Ин 19:17) 

Кре­сте(рге) – кре­стить (ко­го‑л.), т. е. омывать водой в знак 
очи­ще­ния. Этот обряд использовался евреями для ре‑
лигиозного очи­ще­ния как лю­дей, так и используемых 
в богослужении предметов. Во вре­ме­на Иису­са Хри­ста 
Иоанн Кре­сти­тель в знак покаяния омывал водой тех, 
кто исповедовал свои гре­хи: мен суғ­ба крес­теп­чам – я 
кре­щу водой. (Ин 1:26) 

Крес­те­е­чи: Крес­те­е­чи Ый­бан – Иоанн Кре­сти­тель. 
Кӱ­зӱ­рек – гром: По кӱ­зӱ­рек кӱ­зӱ­ре­ди теп, пи­ре­е­ле­ри ай­т­ты

лар. – Это был гром – од­ни го­во­ри­ли. (Ин 1:26) 
Кӱш – сила, власть: Ме­ең Се­ни ке­рек по­жа­дар­ға, ке­рек ке­ре 

тар­тар­ға кӱ­жим парын уң­на­бан­чаң ма? – Не зна­ешь ли, 
что я имею власть рас­пять Те­бя и власть имею от­пу
стить Те­бя? (Ин 19:10) 

Кӱш­пе ал(арға) – отнимать, отнять: Ты­ным­ны Ме­нең кем 
да кӱш­пе ал­бан­ча, Мен По­зым аны сал­чам. – Ни­кто не 
от­ни­ма­ет жизнь у Ме­ня, но Я Сам от­даю ее. (Ин 10:18) 

М 
Ма­ғат – очень, весьма: Си­лер­ди ма­ғат ӧр­гӱ­дер­ге са­нап­чам. – Я 

хо­чу, что­бы ра­дость ва­ша бы­ла со­вер­шен­на. (Ин 16:24) 
Май­лан­ман – немедленно, тут же. 
Маң‑са­йа – ча­с­то, регулярно: Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ме пир­ге 

маң‑са­йа ан­да чы­ы­лыш­қан­нар‑но. – Иисус ча­с­то со­би
рал­ся там с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми. (Ин 18:2) 
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Маң­з­рап – спешно, торопливо. 
Мекке – обман, хитрость, лукавство: Мы­на, мек­ке­зи чоқ 

аб‑ақ Из­ра­иль ки­жи­зи. – Вот по­длин­но Из­ра­иль­тя­нин, 
в ко­то­ром нет лу­кав­ст­ва. (Ин 1:47) 

Мен­де – во мне, внутри ме­ня; у ме­ня (до­ма): Мен Абам­да 
пол­ға­ным­ға, Абам те­зе Мен­де пол­ға­нын­ға сен пӱт­пен­чаң 
ма? – Раз­ве ты не ве­ришь, что Я в От­це и Отец во Мне? 
(Ин 14:10) 

Ме­ни­йи – 1. мое, мне принадлежащее: Ме­ең ӱр­ге­ди­йим – 
Ме­ни­йи эбес, Ме­ни ыс­қан Қу­дай­ды­йы. – Мое уче­ние 
не Мое, но По­слав­ше­го Ме­ня. (Ин 7:16); 2. мои, ко мне 
относящиеся: Мен – чақ­шы қа­да­а­чы­бым. Мен Ме­ни­йин 
та­нып­чам, Ме­ни­йи Ме­ни та­нып­ча­лар. – Я есмь па­с­тырь 
до­брый, и знаю Мо­их, и Мои зна­ют Ме­ня. (Ин 10:14) 

Мен­че – че­рез ме­ня, мною: Мен – эжик­пим: Мен­че кир­ген 
ки­жи ар­ға­ла­нар. – Я есмь дверь: кто вой­дет Мною, тот 
спа­сет­ся. (Ин 10:9) 

Ме­ең­ме – со мной; за мной: Ме­ең­ме пир­ге пар­зар, кӧ­рер­зар. – 
Пой­ди­те за Мной и уви­ди­те. (Ин 1:39) 

Мо­и­сей – величайший про­рок Израиля. Он был во гла­ве из‑
раильского на­ро­да, ког­да Бог выводил его из египет‑
ского рабства и во вре­мя последующих странствий по 
пу­с­ты­не. Бог пе­ре­дал израильтянам че­рез Мо­и­сея десять 
заповедей, ко­то­рые составили основу За­ко­на (Мо­и­сей 
Пи­чи­ги, Пятикнижие). Для иуде­ев Мо­и­сей – величай‑
ший учи­тель веры. 

Мӧк­кей(ерге) – наклоняться, склоняться. Қуй­дың иш­тин­ге 
мӧк­кей‑ке­лип кӧр­ге­ни – Аны орал‑сал­ған пол­ған ке­ден 
та­ба­ры ан­да чер­де чат‑қал­ға­нын кӧ­риб‑ал­ды, қуй­ға кир
бен‑сал­ды. – И, на­кло­нив­шись, уви­дел ле­жа­щие пе­ле­ны; 
но не во­шел во гроб. (Ин 20:5) 

Мӱн(ерге) – садиться верхом: Қа­а­ның, мы­на, қу­лун иш­тек‑мал
ға мӱ­нип, са­ға кел‑тур­ча. – Вот, Царь твой гря­дет, си­дя 
на мо­ло­дом ос­ле. (Ин 12:15) 

Мы­на – вот. 
Мы­на‑бо – вот это, вот оно: Қу­дай­дың ке­ре­ги мы­на‑бо: Ма­ға, 

Қу­да­йы ыс­қан ки­жи­ге, пӱ­да­ар. – Вот оно, де­ло Божье, 
что­бы вы ве­ри­ли в То­го, ко­го Он по­слал. (Ин 6:29) 

Мын­да – здесь. 
Мын­дығ – та­кой. 

Н 
На / Не (Ла / Ле) – толь­ко лишь, лишь: Қа­рақ чоқ пол­ға­ным

ны, ам те­зе мен қа­рақ­тығ по­ла­рын на уң­нап­чам. – Од­но я 
знаю, что я был слеп, а те­перь ви­жу. (Ин 9:25) 

Наа – но­вый; заново, сно­ва. 
Наақ – щека: Аны на­а­ғы­наң шап, ай­т­ты: «Улуғ абыс­қа ээде 

ай­дар­ға ча­ра­бас, пил­диң ма?» – Тот уда­рил Иису­са по 
ще­ке, ска­зав: «Так от­ве­ча­ешь Ты пер­во­свя­щен­ни­ку?» 
(Ин 18:22) 

Найна(рға) – об­ви­нять, осудить: По Ки­жи ноо иш­теп‑сал­ған 
теп, най­нап­чы­зар? – В чем вы об­ви­ня­е­те Че­ло­ве­ка Се
го? (Ин 18:29) 

Най­на­ған (ки­жи) – об­ви­ни­тель: Са­ға най­на­ған ки­жи­лер қай
да? – Где твои об­ви­ни­те­ли? (Ин 8:10) 

На­на‑тӱш(/жерге) – отречься (от че­ло­ве­ка, идеи): Шын, шын 
ай­т­чам са­ға: пи­тик қый­ғыр­ған­че, сен Ме­нең ӱш қа­да на
на‑тӱ­жер­зиң. – Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю те­бе: не про
по­ет пе­тух, как от­ре­чешь­ся от Ме­ня триж­ды. (Ин 13:38) 

Нан(арға) – возвращаться на­зад, домой. 
Не­гиб‑ал(арға) – победить, одолеть: Пек ту­ду­на­ар: Мен по 

ча­рық­ты не­гиб‑ал­дым. – Но му­жай­тесь: Я по­бе­дил мир. 
(Ин 16:33) 

Ном – кни­га. 
Но­о­ға – для че­го, с какой целью. 
Но­о­даң аара – из‑за че­го, отчего, по­че­му: Но­о­даң аара си­лер 

Ме­ең ай­т­қа­ным­ны пил­бен­чи­зар? – По­че­му вы не по­ни
ма­е­те ре­чи Моей? (Ин 8:43) 
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Но­о­даң ӱчӱн – к че­му, ра­ди че­го: Че Иисус но­о­даң ӱчӱн аға 
ээде ай­т­қа­нын қы­йын одур­ған ки­жи­лер­дең қай­зы да уң
на­ба­ды. – Но ни­кто из воз­ле­жав­ших не по­нял, к че­му 
Он это ска­зал ему. (Ин 13:28) 

Нӧ­ӧ­ре – по­че­му: Мен шын ай­т­чы­ғам­да, Ма­ға нӧ­ӧ­ре пӱт­пен­чи
зар? – Ес­ли же Я го­во­рю ис­ти­ну, по­че­му вы не ве­ри­те 
Мне? (Ин 8:46) 

О 
Оғ­лу: Қу­дай­дың Оғ­лу – Сын Бо­жий. 
Одағ – куща, палатка. 
Одур(арға) – садиться, присаживаться. Қы­йын одур(арға) – 

возлежать. 
Одурт(арға) – посадить, заключить (в тюрьму, тем­ни­цу): По 

ке­рек Ый­бан тӱр­ме­ге одур­т­қа­лақ­та пол­ған. – Ибо Иоанн 
еще не был за­клю­чен в тем­ни­цу. (Ин 3:24) 

Ол туш­та – тог­да, в то вре­мя. 
Олоқ тем­де – тот­час, в тот же момент: Петр па­зоқ на­на‑тӱш­ти. 

Олоқ тем­де петик қый­ғы­ра‑бер­ди. – Петр опять от­рек­ся, 
и тот­час за­пел пе­тух. (Ин 18:27) 

Он – десять; он‑ий­ги – две­над­цать. 
Оор­лаб‑ал(арға) – по­хи­тить, выкрасть: Ме­ең қо­лым­наң ылар­ды 

кем даа оор­лаб‑ал­бас – и ни­кто не по­хи­тит их из ру­ки 
Моей. (Ин 10:28) 

Ор­наш­тыр­чаң – меняющий: ақ­ча ор­наш­тыр­чаң ки­жи – меняла. 

Ӧ 
Ӧдӱп – про­хо­дить меж­ду людьми: Иисус те­зе, ки­жи­лер ара

зын­да ӧдӱп, Қу­дай­дың Ӧр­ге­зи­нең шы­ға‑бер­ди. – Но Иисус 
скрыл­ся и вы­шел из хра­ма, прошед по­сре­ди них. (Ин 8:59) 

Ӧдӱр(ерге) – убивать; убить: Ме­ни, Қу­дай­даң уқ‑ке­лип, шын 
сӧзӱн ай­т­қан Ки­жи­ни ам ӧдӱ­рер­ге ти­леп­чи­зар. – А те­перь 
ище­те убить Ме­ня, Че­ло­ве­ка, ска­зав­ше­го вам ис­ти­ну, 
ко­то­рую слы­шал от Бо­га. (Ин 8:40) 
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Ӧдӱ­ре шап(/барға) – по­би­вать насмерть (кам­ня­ми): Ээде 
ай­т­қа­нын­да, иудей­лер, Иисус­ты ӧдӱ­ре ша­бар­ға, таш ал
ды­лар. – Тог­да взя­ли ка­менья, что­бы бро­сить на Не­го. 
(Ин 8:59) 

Ӧдӱ­ре­е­чи: ки­жи ӧдӱ­ре­е­чи: – убийца, раз­бой­ник: Ва­рав­ва те
зе ӧдӱ­ре­е­чи ки­жи пол­ған. – Ва­рав­ва же был раз­бой­ник. 
(Ин 18:40) 

Ӧдӱр‑сал(арға) – убить. 
Ӧзе­ре – друг дру­га; меж­ду со­бой: Ме­ең сӧс­пе­гим си­лер­ге: 

ӧзе­ре кӧ­ӧ­ле­ни­жа­ар! – Сие за­по­ве­дую вам, да лю­би­те 
друг дру­га! (Ин 15:17) 

Ӧкпелен(ерге) – раздражаться. Ты­ны­ба ӧкпеленерге – возму‑
титься ду­хом: Иисус, ты­ны­ба ӧк­пе­ле­нип, кӧ­ре­леп ай­т­ты: 
«Шын, шын ай­т­чам си­лер­ге: си­лер­дең пир­си Ме­ни са­ды
бы­зар» – те­ди. – Иисус воз­му­тил­ся ду­хом и за­сви­де
тель­ст­во­вал, и ска­зал: «Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам, 
один из вас пре­даст Ме­ня». (Ин 13:21) 

Ӧк­сӱс қалдыр(арға) – оставлять (ко­го‑л.) сиротой: Мен си­лер
ди ӧк­сӱс қал­дыр­бас­сым, си­лер­ге қар­чы ай­ла­на­рым. – Не 
ос­тав­лю вас си­ро­та­ми, при­ду к вам. (Ин 14:18) 

Ӧл‑пар(арға) – уме­реть, скончаться: Қа­лық ту­йу­ғы­ба ӧл­ген­че, 
пир ки­жи ӧл‑пар­зын. – Пусть луч­ше один че­ло­век ум­рет, 
чем ум­рет весь на­род. (Ин 18:14) 

Ӧр(ерге) – плести, сплетать. 
Ӧр­гӱн(ерге) – ра­до­вать­ся, испытывать ра­дость, возрадовать‑

ся: Си­лер­диң Ав­ра­ам‑аба­ла­рың, Мен келгемде, кӧ­рӱп ӧр
гӱн­ди, ӧр­гӱн­ме­ни ӧр­гӱн­ди. – Ав­ра­ам, отец ваш, рад был 
уви­деть день Мой; и уви­дел и воз­ра­до­вал­ся. (Ин 8:56) 

Ӧргӱниш – ра­дость: Си­лер­диң қу­на­ныш­та­рың те­зе ӧр­гӱ­ниш­ке 
ай­лан‑па­рар. – Но пе­чаль ва­ша в ра­дость бу­дет. (Ин 16:20) 

Ӧргӱт(/дерге) – радовать, при­но­сить ра­дость: Су­ра­зар, слерди 
ма­ғат ӧр­гӱ­дер­ге теп, си­лер­ге пар­чын не­бе пе­ре­рим. – Про‑
сите и получите, что­бы ра­дость ва­ша бы­ла со­вер­шен­на. 
(Ин 16:24) 
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Ӧрер­тин – свы­ше, с не­ба, от Бо­га: Са­ға ӧрер­тин пер­ген пол
ба­за, Ме­ең пажым пи­лер кӱжиң чоқ по­лар эдиң. – Ты не 
имел бы на­до Мною ни­ка­кой вла­сти, ес­ли бы не бы­ло 
да­но те­бе свы­ше. (Ин 19:11) 

Ӧс­ке – дру­гой, прочий; ӧскелери – остальные, дру­гие. 
Ӧс­тӱ­ре­е­чи: ви­ног­рад ӧс­тӱ­ре­е­чи – ви­ног­ра­дарь, че­ло­век, ко

то­рый растит ви­ног­рад. 

П 
Пағлабыс(/зарға) – привязать, связать: Иисус­ты ту­дыб‑алып, 

пағ­ла­быс­қан­нар – взя­ли Иису­са и свя­за­ли Его. (Ин 18:12) 
Падырбаш – палец, перст: Иисус те­зе, чер­ге тӧ­ӧн­че мӧк

кей‑ке­лип, па­дыр­ба­жын­ма чер­де ноо‑ноо пас­ты, ай­т­қан 
ки­жи­лер­ге кӧр­бе­ен. – Но Иисус, на­кло­нив­шись низ­ко, 
пи­сал пер­стом на зем­ле, не об­ра­щая на них вни­ма­ния. 
(Ин 8:6) 

Па­жын­да – че­рез: тем‑тем па­жын­да – че­рез некоторое вре­мя. 
Па­за­ғы – следующий, дру­гой: па­за­ғы кӱн – на дру­гой день. 
Па­зоқ – сно­ва, опять. 
Па­зыл­ға­нын­че – как на­пи­са­но (в Биб­лии, в Пи­са­нии): Ма­ға 

пӱт­чаң ки­жи­ниң, – Қу­дай Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­нын­че, – 
иш­ти­нең ти­риғ суғ­лар ағып шы­ғар. – Кто ве­ру­ет в Ме­ня, 
у то­го, как ска­за­но в Пи­са­нии, из чре­ва по­те­кут ре­ки 
во­ды жи­вой. (Ин 7:38) 

Па­йа – в тот ранее упоминаемый раз, давеча: мен па­йа ай­т
қам­да – как я уже упоминал вам. 

Па­йа­ғы – ранее упоминаемый (че­ло­век, предмет). 
Па­йоқ – дав­но уже. 
Пай­рам – праз­д­ник: Иудей­лер­диң Пас­ха теп пай­ра­мы ча

ғы­на­ды. – При­бли­жа­лась Пас­ха иудей­ская. (Ин 11:55) 
Пайрамна(рға) – праздновать, отмечать праз­д­ник. 
Пақ – сла­ва, похвала. 
Пақ­қа шығарға – быть прославленным, достичь сла­вы: Иисус 

пақ­қа ам шық­қа­лақ пол­ған, анаң аара ол ки­жи­лер Ағарығ 
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Тын­нығ пол­ға­лақ­тар. – Ибо еще не бы­ло на них Ду­ха Свя
то­го, по­то­му что Иисус еще не был про­слав­лен. (Ин 7:39) 

Пақ­тығ пол‑пар(арға) – про­сла­вить­ся: Ки­жи Оғ­лу ам пақ­тығ 
пол‑пар­ды – ны­не про­сла­вил­ся Сын Че­ло­ве­че­ский. 
(Ин 13:31) 

Пақ­тығ пол­ға­ны – сла­ва (его): Пис Ааң пақ­тығ пол­ға­нын кӧр
ди­бис. – Мы ви­де­ли сла­ву Его. (Ин 1:14) 

Пақ­та(рға) – хвалить, славить, прославлять: Ме­ни Ме­ең Абам 
пақ­тап­ча, Аны си­лер, Қу­да­йы­быс теп, адап­чы­зар. – Ме­ня 
про­слав­ля­ет Отец Мой, о Ко­то­ром вы го­во­ри­те, что Он 
Бог ваш. (Ин 8:54) 

Пақтаттыр(арға) – про­сла­вить­ся (с помощью че­го‑л., ко­го‑л.): 
по ағрығдаң Қу­дай­дың Оғ­лу пақ­тат­ты­рар – да про­сла
вит­ся че­рез нее (зд. – бо­лезнь) Сын Бо­жий. (Ин 11:4) 

Пақ­тығ‑шап­тығ пол(арға) – ис­кать сла­вы: Қай­дығ да пол­за, 
Мен пақ­тығ‑шап­тығ по­лар­ға са­на­бан­чам. – Впро­чем, Я 
не ищу Моей сла­вы. (Ин 8:50) 

Па­ла – 1. ребенок, дитя: Аға ай­т­ты­лар: – Пис су­рас пал­лар 
эбес­пис, пис­тиң Аба­быс пар – Қу­дай – те­ди­лер. – На это 
ска­за­ли Ему: «Мы не от лю­бо­де­я­ния рож­де­ны; од­но­го 
От­ца име­ем, Бо­га».  (Ин 8:41); 2. потомок: Ав­ра­ам­ның 
пал­ла­ры – потомки Ав­ра­а­ма. 

Па­ль­ма‑ағаш – пальмовое дерево: Па­ль­ма ағаш­тың са­ла­ла
рын ту­дунм‑алып, Аға ӱдӱ­ре шық‑ке­лип, қый­ғыр­ды­лар: – 
Осан­на! – Взя­ли паль­мо­вые вет­ви, вы­шли на­встре­чу 
Ему и во­с­к­ли­ца­ли: Осан­на! (Ин 12:13) 

Парата – ворота, калитка: Қой па­ра­та­зы пар – Овечь­и во
рота. (Ин 5:2) 

Пар­чын – все, каж­дый: пар­чын ки­жи – каж­дый че­ло­век; 
пар­чын не­бе – все; пар­чын чер­де – везде. 

Пар­чын пир – единое целое: Абам­ма Мен – пар­чын пир­бис. – 
Я и Отец – од­но. (Ин 10:30) 

Пас(/зарға) – ступать, хо­дить, ид­ти: Тӧ­же­гиң­ни алып, пас 
чӧр. – Возь­ми по­стель твою и хо­ди. (Ин 5:11) 
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Пас‑сал(арға) – написать: Ана ол ӱр­ген­чи­ги кӧ­ре­леп ай­т­қа­нын 
мын­да пас‑сал­ды. – Сей уче­ник и сви­де­тель­ст­ву­ет о сем 
и на­пи­сал сие. (Ин 21:24) 

Пас­қа­ны – то, что на­пи­са­но (кем‑л.), на­пи­сан­ное (кем‑л.): 
Ме­ең пас­қа­ным пас­қа­нын­ча қал­зын. – Что я на­пи­сал, 
то на­пи­сал. (Ин 19:22) 

Пас­ха – один из главных еврейских праздников, отмечав‑
шийся в память об освобождении ев­рей­ско­го на­ро­да 
под предводительством Мо­и­сея из египетского рабства. 
Отмечался ежегодно весной. Для праздничной трапезы 
в день Пас­хи полагалось специально заколоть ягненка: 
Иудей­лер­диң Пас­ха теп пай­ра­мы ча­ғы­на­ды. – При­бли
жа­лась Пас­ха Иудей­ская. (Ин 11:55) 

Паш пил – властвовать, управлять: Сен Аға ки­жи­ниң па­жын 
пи­лер­ге кӱш пер­диң. – Ты дал Ему власть над вся­кою 
плотью. (Ин 17:2) 

Паш­қа – дру­гой; чужой: Қар‑пар­заң те­зе, қол­ла­рың ӧре кӧ­дӱр
тип, паш­қа ки­жи се­ни қурчанар, са­на­бан чер­ге ап­па­рар. – 
Ког­да состареешься, то про­стрешь ру­ки твои, и дру­гой 
перепояшет те­бя и по­ве­дет, ку­да не хо­чешь. (Ин 21:18) 

Пашқой(арға) – молиться. Чӱ­че пол­за, по тағ­да эбес, Иеру­са
лим­де да эбес паш­қо­йар­зар, Абам­ға паш­қо­йар­зар. – На
сту­пит вре­мя, ког­да и не на го­ре сей, и не в Иеру­са­ли­ме 
бу­де­те по­кло­нять­ся От­цу. (Ин 4:21) 

Пашқойачы – поклонник, поклоняющийся (Бо­гу): Ана ан­дығ 
паш­қо­йа­чы­лар­ды Абам ти­леп­ча. – Та­ких по­клон­ни­ков 
Отец ищет Се­бе. (Ин 4:23) 

Паш­қой­чаң ки­жи – поклоняющийся (молящийся). 
Паш‑пилеечи – владыка; име­ю­щий власть. 
Пашпилгени: Қу­дай­дың Пашпилгени – Цар­ст­во Бо­жие: Шын, 

шын си­лер­ге ай­т­чам: суғ­даң, Ты­ны­наң туғ­бан ки­жи пол­за, 
Қу­дай­дың Паш­пил­ге­нин­ге кир пол­бас. – Ис­тин­но, ис
тин­но го­во­рю вам: ес­ли кто не ро­дит­ся от во­ды и Ду­ха, 
не мо­жет вой­ти в Цар­ст­во Бо­жие. (Ин 3:5) 

Паш­тап­қы – пер­вый; начальный; главный. 
Пеғ – князь. 
Пе­е­ди – раз­ве, не­у­же­ли: Якуп аба­быс­таң Сен улу­ға­а­рақ 

пе­е­диң? – Не­у­же­ли ты боль­ше от­ца на­ше­го Иако­ва? 
(Ин 4:12) 

Пе­е­де – так, таким образом. 
Пек – крепкий, устойчивый, надежный: пек ту­ду­на­ар – му

жай­тесь. 
Пекте(рге) – закрывать, запирать: Қуй­дың ақ­сы таш­па пек

те­ген пол­ды. – То бы­ла пе­ще­ра, и ка­мень ле­жал на ней. 
(Ин 11:38) 

Пелен – готовый (к че­му‑л.). 
Пелне(рге) – готовить, приготавливать: Мен си­лер­ге чер пел

нер­ге пар­чам. – Я иду при­го­то­вить ме­с­то вам. (Ин 14:2) 
Пел­неп‑сал(арға) – при­го­то­вить, подготовить. 
Пер(ерге) – дать, давать: Мен, эзе, са­ға ти­риғ суғ пе­рер эдим – 

Он дал бы те­бе во­ду жи­вую. (Ин 4:10) 
Пергиле(рге) – раздавать (многим): Па­лы­ғаш­тар­ды эдоқ – 

кем қан­че са­на­ған – пер­ги­ле­ди­лер. – Так же и ры­бы, кто 
сколь­ко хо­тел, – раздали. (Ин 6:11) 

Перил(ерге) – быть данным, даваться: Ме­ни улуғ то­о­лап, 
Абам­наң но­о­ны да су­ра­за­ар, си­лер­ге пар­чын пе­ри­лер – 
что­бы, че­го ни по­про­си­те от От­ца во имя Мое, Он дал 
вам. (Ин 15:16) 

Пий: чер ӱс­тӱ­ниң пи­йи – князь ми­ра, са­та­на: Чер ӱс­тӱ­ниң 
пи­йи чар­ғы­ға тӱш­ти – ол – чар­ғы. – Суд, он в том, что 
осуж­ден князь ми­ра. (Ин 16:11) 

Пий: Рим қа­ан­ның пи­йи – прокуратор Рима: Рим қа­ан­ның 
пийиның ӧр­ге­зи – дворец прокуратора, претория. 

Пил(ерге) – знать, понимать. 
Пил пол­бас­қа – не быть в состоянии понять, вме­стить в 

се­бя: Мы­наң да кӧп не­бе ай­дар­ға пар, ам те­зе си­лер аны 
пил пол­бас­сар. – Еще мно­гое имею ска­зать вам, но вы 
те­перь не сможете вме­стить. (Ин 16:12) 
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Пил­бен қал(арға) – не понять: Ааң ылар­ға По­зы­ның Аба­зы­наң 
ӱчӱн ай­т­қа­нын ки­жи­лер пил­бен қал­ды­лар. – Не по­ня­ли, 
что Он го­во­рил им об От­це. (Ин 8:27) 

Пил­дир­тир(ерге) – поведать, дать знать: По не­бе­ни айт‑ке­лип, 
Иисус Петрға, ол қай­дығ ӧлӱм­ме ӧле­рин пил­дир­тир. – 
Ска­зал же это, да­вая ра­зу­меть, ка­кое смер­тью Петр 
про­сла­вит Бо­га. (Ин 21:19) 

Пи­либ‑ал(арға) – понять, познать: Шы­нын пи­либ‑алып, қул 
пол­бас­сар. – Ис­ти­на следает вас сво­бод­ны­ми. (Ин 8:32) 

Пи­лин(ерге) – чувствовать, ощущать. 
Пи­лин­мен‑сал(арға) – перестать чувствовать, ощущать: ылар

дың қа­рақ­та­ры кӧр­бен‑сал­ча, чӱ­рек­те­ри пи­лин­мен‑сал­ча – 
не ви­дят гла­за­ми, и не разумеют сер­д­цем. (Ин 12:40) 

Пи­лиш­ти­ре – понятно, ясно (го­во­рить). 
Пилдир(ерге) – давать о се­бе знать; изображаться, обозначать. 
Пи­рее – примерно, приблизительно, око­ло: Эт­кен­де, пи­рее 

пеш муң ки­жи қы­йын одур­ды. – Итак, воз­лег­ло лю­дей 
чис­лом око­ло пя­ти ты­сяч. (Ин 6:10) 

Пир­си – один (из некоторого мно­же­ст­ва): Сен да Ааң ӱр­ген
чик­те­ри­нең пир­си эбессиң ма? – Не из уче­ни­ков ли Его 
и ты? (Ин 18:25) 

Пи­тик – пе­тух: Олоқ тем­де петик қый­ғы­ра‑бер­ди. – И тот­час 
за­пел пе­тух. (Ин 18:27) 

Пи­чик – 1. кни­га: Қу­дай Пи­чи­ги – Священное Пи­са­ние, 
Биб­лия; 2. над­пись: Пи­лат чар­ты­да «По На­за­рет­тың 
Иису­сы, Иудей­лер Қа­а­ны» теп пи­чик пас­ты­рып, крес­ке 
шап­тыр­ды. – Пи­лат же на­пи­сал и над­пись и по­ста­вил 
на кре­сте: «Иисус На­зо­рей, Царь Иудей­ский». (Ин 19:19) 

Позуғ – гвоздь. 
По­зы – сам: Шы­нап те­зе, ки­жи­лер­ди Иисус По­зы эбес, Ааң 

ӱр­ген­чик­те­ри крес­те­ген. – Сам Иисус не кре­стил, но 
уче­ни­ки Его. (Ин 4:2) 

По­жат(/дарға) – от­пу­стить, пустить: Ме­ең Се­ни ке­рек по
жа­дар­ға, ке­рек ке­ре тар­тар­ға кӱ­жим парын уң­на­бан­чаң 

ма? – Не зна­ешь ли, что я имею власть рас­пять Те­бя и 
власть имею от­пу­стить Те­бя? (Ин 19:10) 

Полба(сқа) – не иметь возможности (что‑л. сде­лать): Мен 
по­лар че­рим­ге чет пол­бас­сар. – Где бу­ду Я, ту­да вы не 
сможете прийти. (Ин 7:34) 

По­луш­чы – помощник, Уте­ши­тель: Абам си­лер­ге паш­қа По
луш­чы­ны пер­зин теп, Мен Абам­наң су­ра­на­рым. – Я умо­лю 
От­ца, и даст вам дру­го­го Уте­ши­те­ля. (Ин 14:16) 

Пос‑по­зым­наң – сам от се­бя: Пос‑По­зым­наң Мен пир­да не­бе 
иш­теп пол­бан­чам‑но. – Я ни­че­го не мо­гу тво­рить Сам 
от Се­бя. (Ин 5:30) 

Пос­таң ки­жи – совершеннолетний че­ло­век. Ол пос­таң ки­жи 
теп, аны пос­та­рың су­ра­зар. – Он в со­вер­шен­ных ле­тах; 
са­мо­го спро­сите. (Ин 9:23) 

Пӧл­гӱ – знак, зна­ме­ние (от Бо­га); признак, свойство. 
Пӧ­рӱ – волк. 
Про­рок – че­ло­век, из­бран­ный Бо­гом, что­бы возвещать Его 

во­лю лю­дям. Го­во­ря под воздействием Свя­то­го Ду­ха, 
про­ро­ки не толь­ко раскрывали со­бы­тия будущего, но 
и выступали как обличители и наставники, призывая 
лю­дей покаяться в гре­хах и обратиться к Бо­гу, ис­пол
нять Его во­лю, любить ближнего, не де­лать зла. Мно
гие еврейские про­ро­ки записывали то, что Бог го­во­рил 
че­рез них. Про­ро­ки указывали на будущий приход в 
мир Хри­ста задолго до Его рож­де­ния: Тур­ған қа­лық­тың 
кӧ­бӱ­зи, по сӧс­те­рин уға­ла, ай­дыш­ты: – Ол шын про­рок 
пол­тыр! – те­ди­лер. – Мно­гие из на­ро­да, ус­лы­шав сии 
сло­ва, го­во­ри­ли: Он точ­но про­рок. (Ин 7:40) 

Пу­луқ – родник, источник. 
Пур­на­да – сна­ча­ла. 
Пӱдӱр(ерге) – строить, воздвигать; создавать, ис­пол­нять: 

Ме­ең сӧс­пек­те­рим­де ай­т­қа­нын пӱ­дӱр­за­ар, Ме­ең ар­ғыш
та­рым по­лар­зар. – Вы друзья Мои, ес­ли ис­пол­ня­е­те то, 
что Я за­по­ве­дую вам. (Ин 15:14) 
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Пӱк – луг, поляна: Ол чер от‑ӧлең ӧс­кен пӱк пол­ған пол­тыр. – 
Бы­ло же на том ме­с­те мно­го тра­вы. (Ин 6:10) 

Пӱт(/дерге) – верить, ве­ро­вать. 
Пӱт‑пар(арға) – сбыться (сло­ву), осуществиться (задуманно‑

му), воплотиться (сказанному): Ааң ай­т­қан сӧ­зи пӱт‑пар
зын – да сбу­дет­ся сло­во, сказанное Им. (Ин 18:9) 

Пӱт­пе­за­ар – ес­ли не по­ве­ри­те; ес­ли не ве­ри­те (в ко­го‑л., ко
му‑л.): По Мен­мин теп, тегенимге пӱт­пе­за­ар, қы­йал­ла­ры­ңа 
тӱш‑па­рып, ӧлер­зар. – Ес­ли не уве­ру­е­те, что это Я, то 
ум­ре­те во гре­хах ва­ших. (Ин 8:24) 

Пӱт­пес (ки­жи) – неверящий (че­ло­век); не­ве­ру­ю­щий. 
Пӱт‑тур(арға) – твердо верить. 
Пыш‑пар(арға) – созреть (о хлебе). 

Р 
Рим қа­лық пи­йи – прокуратор, наместник Рима, империи, 

в со­став ко­то­рой входила Иудея. 

С 
Са – не так ли, не правда ли, не верно ли. 
Сағышқа кир(ерге) – вспомнить (что‑л., ко­го‑л.): Ол тем 

кел­ген­де, Ме­ең по ай­т­қан сӧс­те­рим си­лер­диң са­ғыш
ты­ры­ңа кир­зин теп, Мен ам си­лер­ге по не­бе­ле­рин ай
т­чам‑но. – Но я ска­зал вам сие, что­бы вы, ког­да 
при­дет то вре­мя, вспом­ни­ли, что Я ска­зы­вал вам о 
том. (Ин 16:4) 

Сағышқа сал(арға) – внушить, отпечатать в душе, вложить в 
сер­д­це/в ум (мысль, идею): Ис­ка­ри­от Си­мон­ның Иуда­зы 
ан­доқ пол­ған пол­тыр, ӧш­тӱғ ки­жи­ле­ри­ниң қо­лын­ға Иисус
ты пе­ри­бис теп, ай­на па­йоқ Иуда­аң са­ғы­жын­ға са­ғыш 
сал‑сал­ған пол­тыр. – Дьявол уже вло­жил в сер­д­це Иуде 
Си­мо­но­ву Ис­ка­ри­о­ту пре­дать Его. (Ин 13:2) 

Сағышра(рға) – беспокоиться, переживать, ду­мать, волноваться 
(о чем‑л.): Чал­чы ки­жи те­зе, чал­ла­ған ки­жи по­лып, қой­лар

12 

13 

даң ӱчӱн са­ғыш­ра­бан, те­зип чӱ­гӱр­ча. – А на­ем­ник бе­жит, 
по­то­му что на­ем­ник, и не радеет об ов­цах. (Ин 10:13) 

Са­ды­бы­зар – тот, ко­то­рый пре­даст (продаст), пре­да­тель: 
Ылар­ба қо­жа Аны са­ды­бы­зар Иуда. – Сто­ял же с ни­ми 
и Иуда, пре­да­тель Его. (Ин 18:5) 

Са­дығ­чы (ки­жи) – торговец, купец. 
Са­дығ­чы эм – дом торг­ов­ли: Абам­ның эми­нең са­дығ­чы­ның 

эмин иш­те­бе­ла­ар – и до­ма От­ца Мо­е­го не де­лай­те до
мом торг­ов­ли. (Ин 2:16) 

Сақта(рға) – ждать, ожидать. 
Са­ла – ветвь, ветка: Мен ви­ног­рад ағаш­пым, си­лер те­зе са­ла

лар­зар. – Я есмь ло­за, а вы вет­ви. (Ин 15:5) 
Са­ла‑бер(ерге) – положить, проложить (путь). 
Сал­ған – установленный, утвержденный (за­кон, традиция, 

обы­чай): Мо­и­сей сал­ған Чо­за­ғын­ға кӧр­бе­ен, кес­ке­ни эт
чи­зар – что­бы не был на­ру­шен За­кон Мо­и­се­ев. (Ин 7:23) 

Сал­ғын – ве­тер. 
Са­ма­рян ки­жи­ле­ри – на­род, живший во вре­ме­на Иису­са к севе‑

ру от Иудеи, в области, на­зы­ва­е­мой Са­ма­рия. Са­ма­ря­не, 
как и иудеи, почитали За­кон Мо­и­сея, но мно­гое понима‑
ли ина­че, в частности, по­кло­ня­лись Бо­гу не в Иеру­са­ли
ме, а на го­ре Гаризим, на ме­с­те их главного святилища. 
Иудеи и са­ма­ря­не считали друг дру­га отступниками от 
истинной веры: Анаң аара са­ма­рян ки­жи­ле­ри, Аға ке­лип, 
«Пис­те аалап қал» теп, Аны ки­че­нип, ай­т­ты­лар. – По­э­то­му 
са­ма­ря­не про­си­ли Его остаться у них. (Ин 4:40) 

Сана(рға) – хотеть: Ча­зыл‑па­рар­ға са­нап­чаң ма? – Хо­чешь 
ли быть здо­ров? (Ин 5:6) 

Са­на­ға­нын эт(/дерге) – тво­рить во­лю (чью‑л.), осуществлять за‑
думанное: Ме­ни ыс­қан Қу­дай­дың са­на­ға­нын эт­чам, Ааң ке­ре
гин пӱ­дӱр­чам, ол – Ме­ең чи­и­жим. – Моя пи­ща есть тво­рить 
во­лю По­слав­ше­го Ме­ня и со­вер­шить де­ло Его. (Ин 4:34) 

Санан(арға) – ду­мать, полагать, считать: Иисус ааң По­зы­ның 
ӧл­ге­ни­нең ӱчӱн ай­т­қан, ӱр­ген­чик­те­ри те­зе те­ген уй­ғу­зы­наң 
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ӱчӱн ай­т­ча теп са­нан­ды­лар. – Иисус го­во­рил о смер­ти 
его, а они ду­ма­ли, что Он го­во­рит о сне обык­но­вен
ном. (Ин 11:13) 

Се­ни­йи – твое, те­бе принадлежащее. 
Синагога – собрание евреев для совместной молитвы, чте­ния 

Пи­са­ния и изучения религиозных традиций; так­же дом 
для та­ких собраний. Во вре­мя собрания в си­на­го­ге лю‑
бой его участник мог прочитать отрывок из Пи­са­ния, а 
затем обратиться к собравшимся с толкованием прочи‑
танного отрывка или поучением. В отличие от Хра­ма, 
в синагогах не приносились жертвы. В каждом горо‑
де, где жи­ли иудеи, бы­ла по меньшей мере од­на сина‑
гога: Си­лер­ди си­на­го­га­лар­даң шы­ға­ра сӱ­рер­лер. – Тог­да 
из­го­нят вас из си­на­гог. (Ин 16:2) 

Смок­ва‑ағаш – дерево смок­ва. 
Соқ­қан – тканный, сотканный: Хи­тон пӧ­лӱк­тер­бе тик­кен 

эбес, ол ту­йу­ғы­ба соқ­қан пол­тыр. – Хи­тон же был не 
сши­тый, а весь тка­ный свер­ху. (Ин 19:23) 

Сол‑пар(арға) – ослепнуть: По қа­лық­тың қа­рақ­та­ры сол‑пар­ды, 
чӱ­рек­те­ри тун‑пар­ды. – На­род сей ос­ле­пил гла­за свои и 
ока­ме­нил сер­д­це свое. (Ин 12:40) 

Со­о­ба: Ааң со­о­ба – вслед за ним (о животных): Қой­лар, ааң 
ӱнӱн та­нып, ааң со­о­ба па­ра‑бер­ча­лар. – А ов­цы идут за 
ним, по­то­му что зна­ют го­лос его. (Ин 10:4) 

Со­он‑сӱ­ре – друг за дру­гом, один за дру­гим. По­ны уға­ла, 
ылар, уйа­ды­нып, улуғ­ла­ры­наң қал­ған­чы ки­жи­ге чет­ти­ре 
со­он‑сӱ­ре та­ра­лып па­ры­быс­ты­лар. – Они же, ус­лы­шав 
то и бу­ду­чи об­ли­ча­е­мы со­ве­стью, ста­ли ухо­дить один 
за дру­гим, на­чи­ная от стар­ших до по­след­них. (Ин 8:9) 

Со­о­ным­да – за мной, по­сле ме­ня: со­о­ным­да Ол пар­ған, ам те­зе 
Ол ме­нең пур­на­да пар­ча – за мною идет Муж, Ко­то­рый 
стал впе­ре­ди ме­ня. (Ин 1:15) 

Сӧр­теб‑ал(арға) – вы­та­щить, затащить, втащить (что‑л.): 
Си­мон‑Петр па­рып, ағ­ла­рын қа­жын­ға шы­ға­ра сӧр­теб‑ал

ды. – Си­мон Петр по­шел и вы­та­щил на зем­лю сеть. 
(Ин 21:11) 

Сӧс – сло­во: Қу­дай­даң ыс­қа­ны Қу­дай­дың сӧ­зин ай­т­ча. – Тот, 
Ко­то­ро­го по­слал Бог, го­во­рит сло­ва Божьи. (Ин 3:34) 

Сӧс уқ(/ғарға) – слу­шать (чье‑л.) сло­во: Қу­дай­дың ки­жи­ле­ри, 
эзе, Қу­дай­дың сӧ­зин уқ­ча­лар. – Кто от Бо­га, тот слу­ша­ет 
сло­ва Бо­жии. (Ин 8:47); слушаться, подчиняться. 

Сӧспек – за­по­ведь, нравственное долженствование. Қу­дай 
пер­ген сӧс­пе­ги – Божья за­по­ведь. Си­лер­ге наа сӧс­пеқ 
пер­чам: «Ӧзе­ре кӧ­ӧ­ле­ни­жа­ар» теп. – За­по­ведь но­вую даю 
вам, да лю­би­те друг дру­га. (Ин 13:34) 

Сӧспекте(рге) – заповедать, велеть в за­по­ве­ди, завещать 
что‑л. де­лать. 

Сӧ­ӧк: ки­жи сӧ­ӧ­ги, ӧл­ген сӧ­ӧ­ги – те­ло умер­ше­го че­ло­ве­ка, труп. 
Сӧ­ӧк сал­чаң қуй – склеп, пе­ще­ра захоронения, гроб. 
Суб­бот кӱн – суб­бо­та, священный день для евреев, ко­то­рый 

следовало пол­но­стью посвящать Бо­гу и в ко­то­рый по
э­то­му запрещалось работать. Но­вый день не­де­ли у ев‑
реев начинался с захода солнца, по­э­то­му запрещалось 
работать с захода солнца в пятницу до захода солн‑
ца в суб­бо­ту. Ко вре­ме­нам Иису­са еврейские учители 
За­ко­на составили список тех дел, ко­то­рые считаются 
недопустимыми в суб­бо­ту. По субботам евреи всег­да 
со­би­ра­лись в си­на­го­ге для молитвы и чте­ния Священ‑
ных Книг: Па­йа ағ­рығ ки­жи олоқ ча­зыл‑пар­ды, тӧ­же­гин 
алып, па­ра‑бер­ди. Ол ке­рек суб­бот кӱн­де пол­ған. – И тот 
боль­ной тот­час вы­здо­ро­вел, и взял по­стель свою и по
шел. Бы­ло же это в день суб­бот­ний. (Ин 5:9) 

Суқса(рға) – жаж­дать, испытывать жаж­ду: Суқ­сап­чаң ки­жи, 
Ма­ға ке­лип, иш­син – те­ди. – Он ска­зал: «Кто жаж­дет, 
пусть идет ко Мне и пьет». (Ин 7:37) 

Суқ‑сал(арға) – засунуть (внутрь че­го‑л.), спрятать. 
Суқ‑тур(арға) – макать: Шағ­чы­лар­даң пир­си шӱ­бе­рек­ти ук

сус­қа су­ғып, аны ис­соп теп ағаш­таң эт­кен та­йақ па­жын­ға 
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қа­зап‑са­лып, Ааң ақ­сын­ға чет­тир­ди. – Во­и­ны, макнув 
губ­ку в ук­сус, наколов ее на острие палки ис­сопа, под
нес­ли к ус­там Его. (Ин 19:29) 

Су­ра(рға) – спра­ши­вать, вопрошать. 
Су­ра­ры – вопрос; то, что нуж­но спро­сить. 
Су­рас – незаконнорожденный ребенок, дитя лю­бо­де­я­ния: 

Пис су­рас пал­лар эбес­пис, пис­тиң Аба­быс пар – Қу­дай. – 
Мы не от лю­бо­де­я­ния рож­де­ны, од­но­го От­ца име­ем, 
Бо­га. (Ин 8:41) 

Сӱрт(ерге) – мазать, помазать: Ма­рия Улуғ‑Қа­ан Иисус­тың 
азақ­та­рын ми­ро теп ча­раш қа­йақ­па сӱрт‑ке­лип, анаң ол 
азақ­та­рын позуның ша­жын­ма чос­қан пол­тыр. – Ма­рия 
бы­ла та, ко­то­рая по­ма­за­ла Гос­по­да ми­ром и отер­ла но­ги 
Его во­ло­са­ми сво­и­ми. (Ин 11:2) 

Сӱрибис(/зерге) – выгнать, изгнать. 
Сӱрӱн(ерге) – спотыкаться. 
Сӱ­рӱ­нип чӧр(ерге) – хо­дить спотыкаясь: Қа­ра­а­ғы­зын те­зе 

чӧр­зе, ча­рық­тығ эбес по­лып, сӱ­рӱ­нип чӧ­ре‑бер­ча. – Кто 
хо­дит ночью, спо­ты­ка­ет­ся, по­то­му что нет све­та с ним. 
(Ин 11:10) 

Сӱрӱш(/жерге) – следовать (за кем‑л.); преследовать (ко­го‑л.). 
Сый – подарок, дар. 
Сың(арға) – вмещаться в объем, быть впору, соответствовать 

возможностям: Ме­ең сӧзӱм, эзе, си­лер­диң са­ғыш­та­ры­ңа 
сың­ман­ча, анаң аара Ме­ни ӧдӱ­рер­ге ти­леп­чи­зар. – Од­на­ко 
ище­те убить Ме­ня, по­то­му что сло­во Мое не вме­ща­ет­ся 
в вас. (Ин 8:37) 

Т 
Таб‑ал(арға) – най­ти, отыскать. 
Та­бар (тавар) – материя: Чақ­шы чыс­тығ қа­йақ арығ ке­ден­ге 

урып, ол та­бар­ға Аны орап‑сал­ды­лар. – И об­ви­ли Его 
пе­ле­на­ми с бла­го­во­ни­я­ми. (Ин 19:40) 

Табыл(арға) – найтись, иметься в наличии. 

14 

Та­быш – слух, молва: та­быш шық­ты – пронесся слух. 
Та­йақ – посох; палка. 
Та­лай – мо­ре. 
Та­лал­бан қал(арға) – не порваться: Ан­дығ даа пол­за, ағ­ла­ры 

та­лал­бан қал­ды. – И при та­ком мно­же­ст­ве не порва‑
лась сеть. (Ин 21:11) 

Та­лаш – спор, рас­пря: та­лаш шық­ты – бы­ла рас­пря, спор. 
Та­лаш(/жарға) – спо­рить, отстаивать свое мнение. 
Тал­лаб‑ал(арға) – выбрать, избрать. 
Тал­ла­ған – выбранные, избранные: По­зым тал­ла­ған­на­рым­ны 

уң­нап­чам. – Я знаю, ко­то­рых из­брал (=Мной избран‑
ных). (Ин 13:18) 

Та­ныб‑ал(арға) – уз­нать (ко­го‑л.). 
Та­ныш­ты­рып кӧргӱс(/зерге) – познакомить, дать воз­мож­ность 

уз­нать/явить (ко­го‑л. ко­му‑л.), представить (ко­го‑л. ко
му‑л.): Аны ла Из­ра­иль қа­лы­ғын­ға та­ныш­ты­рып кӧр­гӱ­зер­ге 
теп, мен по суғ­ба крес­теп чӧ­ре‑бер­дим. – Для то­го я при­шел 
кре­стить в во­де, что­бы Он яв­лен был Из­ра­и­лю. (Ин 1:31) 

Таң – заря, рассвет: таң ат­қа­лақ­та қуй­ға кел­ди – пришла ко 
гро­бу ра­но, ког­да бы­ло еще тем­но. (Ин 20:1) 

Таңзын(арға) – удивляться, дивиться, изумляться. 
Таң­зы­ныш­тығ – уди­ви­тель­но; удивительный: Ол қай­даң кел‑

гени теп, си­лер уңнабанчығаннарың таң­зы­ныш­тығ. – Это 
и уди­ви­тель­но, что вы не зна­е­те, от­ку­да Он. (Ин 9:30) 

Тап(/барға) – 1. най­ти, обнаружить: Пис Аны тап­ты­быс‑но. – Мы 
на­шли Его. (Ин 1:45); 2. придумать, выдумать; 3. родить. 

Та­ра­лып тес(/зерге) – разбежаться. 
Та­ра­да сӱргӱле(рге) – разгонять: Пӧ­рӱ қой­лар­ды ту­дып чӧр, 

та­ра­да сӱр­гӱ­леп­ча ылар­ды. – И волк рас­хи­ща­ет овец, и 
раз­го­ня­ет их. (Ин 10:12) 

Таш – ка­мень, каменье. 
Ташқар – пространство снаружи до­ма, жилища. 
Ташта(рға) – оставлять, прощать (что‑л.). 
Таштал(арға) – простить (о гре­хах). 
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Та­шын­да – на улице, вне до­ма: Со­оқ пол­ған, чал­чы­лар­ба қа
да­а­чы­лар та­шын­да от са­лып, от қы­ры­йын­да ту­рып, чы
лын­ды­лар. – Бы­ло хо­лод­но, ра­бы и слу­жи­те­ли на ули‑
це развели огонь, сто­яли у огня и гре­лись. (Ин 18:18) 

Те(рге) – го­во­рить, ска­зать. 
Тег­бе(ске) – не трогать, ос­та­вить: Си­лер Ме­ни ти­леп­чи­зар, 

ан­дығ пол­ған­да, ылар­ды тег­бе­ла­ар, пар­зын­нар. – Ес­ли 
Ме­ня ище­те, ос­тавь­те их, пусть идут. (Ин 18:8) 

Тегелек – венок, ве­нец: қа­зал­чық тегелек – терновый ве­нец. 
Те­жиғ эт(/дерге) – уте­шать в го­ре родственников умер­ше­го: 

Қа­рын­да­жы ӧл­ге­ни­нең ӱчӱн улуғ ачы­ға тӱш­кен Мар­фа­ба 
Ма­ри­я­ға те­жиғ эдер­ге кӧп иудей­лер кел­тир. – И мно­гие 
из иуде­ев при­шли к Мар­фе и Ма­рии – уте­шать их в 
пе­ча­ли о бра­те их. (Ин 11:31) 

Тезибис(/зерге) – сбежать, убежать. 
Тем – вре­мя, пора, час: Аны кем даа тег­бе­ди, Ааң те­ми, эзе, 

чет­ке­лек пол­ды. – Ни­кто не взял Его, по­то­му что еще 
не при­шел час Его. (Ин 7:30) 

Темне(рге) – мерить, измерять. 
Тең турғусчыган – почитающийся рав­ным (с кем‑л.); счи‑

тающий (се­бя) рав­ным (с кем‑л.): Позуңны Қу­дай­ба тең 
тур­ғус­чы­ға­ны­наң ӱчӱн – за то, что Он де­ла­ет Се­бя рав
ным Бо­гу. (Ин 5:18) 

Тес(/зерге) – убегать, скрываться. 
Ти­зе­лен(ерге) – стать на колени: «Ол Мен­мин» теп, Иисус ай

т­қан­да, ылар, қар­чы пас­кы­ла, ти­зе­лен тӱш­ти­лер. – Ког­да 
ска­зал им: это Я, они от­сту­пи­ли на­зад и па­ли на ко‑
лени. (Ин 18:6) 

Тик­кен – сши­тый (из частей материи). 
Тил – язык. 
Ти­ла­ас – 1. весть, новость: Ақ Ти­ла­ас – Бла­гая Весть; 2. смысл 

(че­го‑л.): Ааң пис­ке ай­т­қа­ны­ның ти­ла­а­зы қай­дығ? – В чем 
смысл то­го, что Он нам ска­зал? (Ин 16:17) 

Тиле(рге) – ис­кать. 

Ти­леп чӧр(ерге) – ис­кать (интенсивно): По тем­нең ала Пи­лат 
Аны по­жа­дар­ға ағ­лақ ти­леп чӧ­ре‑бер­ди. – С это­го вре
ме­ни Пи­лат ис­кал от­пу­стить Его. (Ин 19:12) 

Ти­риғ – жи­вой, жи­ву­щий. 
Ти­риғ ча­ды­йы – жизнь: Мен – ти­ри­лип тур­ға­ны­ба ти­риғ ча

ды­йы. – Я есть во­с­к­ре­се­ние и жизнь. (Ин 11:25) 
Ти­ри­лип тур(арға) – во­с­к­рес­нуть, восстать из мер­т­вых; возро‑

диться: Че Ол ти­ри­лип ту­рар теп, Пи­чи­гин­де па­зыл­ға­нын 
ылар уң­на­ба­ды­лар‑но. – Ибо они еще не зна­ли из Пи­са­ния, 
что Ему над­ле­жа­ло во­с­к­рес­нуть из мер­т­вых. (Ин 20:9) 

Ти­ри­лер туш – вре­мя воскресения: Ти­ри­лер туш­та, по ча­рық
тың қал­ған­чы кӱ­нӱн­де, ааң ти­ри­лип ту­ра­рын мен уң­нап
чам. – Он во­с­к­рес­нет в во­с­к­ре­се­ние, в по­след­ний день, 
это я знаю. (Ин 11:24) 

Ти­ри­лип турғаны – во­с­к­ре­се­ние: Мен – ти­ри­лип тур­ға­ны­ба 
ти­риғ ча­ды­йы. – Я есмь во­с­к­ре­се­ние и жизнь. (Ин 11:25) 

Ти­рит(/дерге) – оживлять, воскрешать: Аба­зы, ӧл­ген ки­жи
лер­ди ти­рит‑ке­лип, ча­дығ пер­ча, Оғ­лу даа кем­ни са­на­за, 
аны эдоқ ти­рит­ча. – Ибо, как Отец во­с­к­ре­ша­ет мер­т­вых 
и ожив­ля­ет, так и Сын ожив­ля­ет, ко­го хо­чет. (Ин 5:21) 

То­ғаш(/жарға) – встретить. 
Тоғ­ра – про­тив (ко­го‑л., че­го‑л.): тоғ­ра ай­дар­ға – го­во­рить про­тив. 
Той – пир; свадьба. 
Той­чы (ки­жи) – рас­по­ря­ди­тель пи­ра (свадьбы): По суғ­даң 

сус‑ке­лип, аны той­чы ки­жи­ге ап­па­ра­ар. – По­чер­п­ни­те 
этой во­ды и не­си­те к рас­по­ря­ди­те­лю пи­ра. (Ин 2:8) 

Тоқтабан – без остановки, без перерыва. 
Тол­ды­ра – полно, битком. 
Толдыр(арға) – наполнять, заполнять (водой): Шап­чақ

тар­ды суғ­ба тол­ды­ра­ар. – На­пол­ни­те со­су­ды водой. 
(Ин 2:7) 

Тол­қу(рға) – волноваться (о мо­ре, реке). 
Толқуғ – волна. 
Толқупчығаны – движение, волнение во­ды. 
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Тол­қуп шыққаны – всплеск волн. Ылар суғ­дың тол­қуп шық
қа­нын сақ­тап, чат­ты­лар. – Они пребывали в ожидании 
всплеска во­ды. (Ин 5:3) 

То­о­зыл­бас – бесконечный, не име­ю­щий кон­ца завершения: 
то­о­зыл­бас‑мӧ­гӱ ча­дығ – жизнь веч­ная. 

Тоола(рға) – уважать; улуғ тоола(рға) – почитать: Пар­чын ки­жи 
Оғ­лун, Аба­зын ош­қаш, улуғ то­о­ла­зын теп, Аба­зы Оғ­лу­на 
чар­ғы­ла­чаң ке­ре­гин пер‑сал­тыр. Оғ­лун то­о­ла­бан­чи­ған 
ки­жи, эт­кен­де, Аны ыс­қан Аба­зын да то­о­ла­бан­ча. – Отец 
и не су­дит ни­ко­го, но весь суд от­дал Сы­ну. Да­бы все 
чти­ли Сы­на, как чтут От­ца. Кто не чтит Сы­на, тот не 
чтит и От­ца, по­слав­ше­го Его. (Ин 5:23) 

То­ос(/зарға) – насыщаться, наедаться. 
То­ос‑пар(арға) – насытиться, наесться. 
Тоостыр(арға) – насыщать, на­кор­мить досыта (ко­го‑л.). 
Тӧгӱл(ерге) – проливаться. 
Тӧжек – по­стель. 
Тӧл – род, семья, се­мя: Пис Ав­ра­ам­ның тӧ­лӱ­бис. – Мы се­мя 

Ав­ра­а­мо­во. (Ин 8:33) 
Тӧ­ӧй сӧс, тӧ­ӧй­леп ай­т­қа­ны, тӧ­ӧй­леп ай­т­қан сӧс – притча, 

иносказание: Иисус ылар­ға по тӧ­ӧй­леп ай­т­қан сӧзӱн ай
т­ты. – Сию прит­чу ска­зал им Иисус. (Ин 10:6) 

Тӧӧйле(рге), тӧ­ӧй­леп айт(/дарға) – го­во­рить прит­ча­ми: Ам­ды
ғы тем­ге чет­ти­ре Мен тӧ­ӧй­леп ай­т­тым. – До сегодняш‑
него дня Я го­во­рил прит­ча­ми. (Ин 16:25) 

Тӧште(рге) – прислониться, припасть к чьей‑л. гру­ди: Ан
зы Иисус­қа тӧш­теп, су­ра­ды. – Он, припавши к гру­ди 
Иису­са, ска­зал Ему. (Ин 13:25) 

Ту­дун(арға) – устоять (на чем‑л), держаться, удерживаться: Шын 
ча­нын­да ол ту­дун пол­ба­ан, ааң позунда да шын чоқ пол­ған. – 
Он не ус­то­ял в ис­ти­не, ибо нет в нем ис­ти­ны. (Ин 8:44) 

Ту­дып чӧр(ерге) – расхищать, грабить, разграблять: Пӧ­рӱ 
қой­лар­ды ту­дып чӧр, та­ра­да сӱр­гӱ­леп­ча ылар­ды. – И волк 
рас­хи­ща­ет овец, и раз­го­ня­ет их. (Ин 10:12) 

Ту­ра – го­род: Иеру­са­лим‑ту­ра – го­род Иеру­са­лим. 
Тур­ғус(/зарға) – ставить; воздвигать. 
Тур­ғус‑сал(арға) – поставить; воздвигнуть: По Ӧр­ге­зин си­лер 

аң­да­ры­быс­сар, Мен аны – ӱш кӱн эр­т­пес, – тур­ғус‑са­ла
рым. – Раз­рушь­те храм сей, и Я в три дня воз­двиг­ну 
его. (Ин 2:19) 

Тут(/дарға) – задержать, схва­тить. 
Тӱ­ген‑пар(арға) – кончиться, закончиться. 
Тӱжӱр(ерге), тӱ­жӱ­риб‑ал(арға) – спускать вниз, снять (с 

че­го‑л.): Иосиф па­рып, Иисус­тың сӧ­ӧ­гин крес­тең тӱ­жӱ
риб‑ал­ды. – Иосиф по­шел и снял те­ло Иису­са. (Ин 19:38) 

Тӱкӱр(ерге) – плевать, оплевывать. 
Тӱкӱргени – плевок: Тӱ­кӱр­ге­нин пал­ғаш­па пул­ғап, ол ӧл пал

ғаш­па қа­рақ чоқ ки­жи­ниң қа­рақ­та­рын сӱртти. – Он сме‑
шал плевок с грязью и по­ма­зал бре­ни­ем гла­за сле­по­му. 
(Ин 9:6) 

Тӱкӱрибиз(ерге) – плюнуть: По­ны ай­дып, Иисус чер­ге тӱ­кӱ­ри
бис­ти. – Ска­зав это, Иисус плю­нул на зем­лю. (Ин 9:6) 

Тӱрме/ тӱрбе – тюрьма, темница. 
Тӱ­ӱс – туесок; емкость, со­суд, короб. 
Тӱш: су­ға тӱш(/жерге) – тонуть. 
Тӱш‑пар(арға) – упасть. 
Тӱш – полдень. Тӱш ту­жын­да, тӱш тем­де – в середине дня. 
Тын – дух. Ақ‑Арығ (Ағарығ) Тын – Святой Дух. Шын­нығ 

Тын – Дух ис­ти­ны. 
Ты­ны(н) сал(арға) – от­дать ду­шу (жизнь): Чақ­шы қа­да­а­чы 

қой­ла­ры­наң ӱчӱн позуның ты­нын сал­ча. – Па­с­тырь доб
рый по­ла­га­ет жизнь свою за овец. (Ин 10:11) 

Ты­ны(н) ал(арға) – взять жизнь (чью‑л.): Ты­ным­ны Ме­нең 
кем да кӱш­пе ал­бан­ча, Мен Позум аны сал­чам. – Ни
кто не от­ни­ма­ет жизнь у Ме­ня, но Я Сам от­даю ее. 
(Ин 10:18) 
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У 
Уға­а­чы: сӧзӱмниң уға­а­чы пол(арға) – быть внимательным слу‑

шателем ко­го‑л., почтительно слу­шать ко­го‑л., пребывать 
в чьем‑л. сло­ве: Ме­ең сӧзӱмның уға­а­чы по­ла‑бер­за­ар, 
Ме­ең шын ӱр­ген­чик­те­рим по­лар­зар. – Ес­ли пре­бу­де­те 
в сло­ве Мо­ем, то вы ис­тин­но Мои уче­ни­ки. (Ин 8:31) 

Уғус(/зарға) – сообщать (вслух), возвещать: Ке­лип, Ол пис­ке 
пар­чын не­бе уғу­за ай­дар. – Ког­да Он при­дет, то воз­ве
стит нам все. (Ин 4:25) 

Уғул‑пар(арға) – послышаться, раздаться (о голосе). 
Уғыб‑ал(арға) – услышать. 
Уйадын(арға) – стыдиться (ко­го‑л., че­го‑л.), обличаться 

со­ве­стью: По­ны уға­ла, ылар, уйа­ды­нып, улуғ­ла­ры­наң 
қал­ған­чы ки­жи­ге чет­ти­ре со­он‑сӱ­ре та­ра­лып па­ры­быс
ты­лар. – Ус­лы­шав это, и бу­ду­чи об­ли­ча­е­мы со­ве­стью, 
ста­ли ухо­дить один за дру­гим, на­чи­ная от стар­ших до 
по­след­них. (Ин 8:9) 

Уй­ғу – сон. 
Узубыс(/зарға) – уснуть: Ла­зарь ар­ғы­жы­быс узу­быс­ты. Мен, 

эзе, аны ус­қа­дыб‑алар­ға пар­чам. – Ла­зарь, друг наш, 
ус­нул, но Я иду раз­бу­дить его. (Ин 11:11). 

Уқ(/ғарға) – слу­шать, слы­шать. 
Уқ­қа­ным­ны – услышанное мной: Ме­ни ыс­қан Қу­дай те­зе 

шын­нығ, Аанаң уқ­қа­ным­ны ки­жи­лер­ге ай­т­чам. – По
слав­ший Ме­ня Бог ис­ти­нен, и услышанное от Не­го Я 
го­во­рю вам. (Ин 8:26) 

Улуғ – большой, ве­ли­кий, крупный; боль­ше, важнее: Ӧрер
тин эн­ген Ки­жи пар­чын ки­жи­дең улуғ. – При­хо­дя­щий 
свы­ше и есть вы­ше всех. (Ин 3:31) 

Улуғ абыс­тар – пер­во­свя­щен­ни­ки, наи­бо­лее влиятельные 
еврейские священники, имевшие политический вес. 
Во вре­ме­на Иису­са почти все они происходили из не‑
скольких знатных семейств. 

15 

Улуғ‑Қа­ан – Гос­подь Бог. 
Улуғ тоола(рға) – чтить, почитать, превозносить: Қы­йал­лығ 

ки­жи­лер­ди Қу­дай уқ­пан­чы­ға­нын уң­нап­ча­быс. Аны улуғ 
то­о­лап­чы­ған, Ааң кӧң­нӱн­че эт­чи­ған ки­жи­лер­ди те­зе Қу­дай 
уқ­ча. – Греш­ни­ков Бог не слу­ша­ет, но кто чтит Бо­га и 
тво­рит во­лю Его, то­го слу­ша­ет. (Ин 9:31) 

Улуғ­лап – оказывать почет: Ма­ға по­лу­жып чӧр­ген ки­жи­ни 
Абам улуғ­лап қай­ра­лар. – И кто Мне слу­жит, то­му окажет 
почет Отец Мой. (Ин 12:26) 

Улуғлан(арға) – ра­с­ти, становиться боль­ше, крупнее, вели‑
чественнее: Ол улуғ­ла­нып ӧзер, мен те­зе ки­чиғ­ле­не­рим. – 
Ему дол­ж­но ра­с­ти, а мне ума­лять­ся. (Ин 3:30) 

Улуғлары – старейшины, знать (на­ро­да, стра­ны). 
Уңна(рға) – знать: Мен, эзе, қай­даң кел­ге­ним­ни, қа­йа­ға пар

ға­ным­ны уң­нап­чам. – Я знаю, от­ку­да при­шел и ку­да 
иду. (Ин 8:14) 

Уң­на­ған – то, что известно: Пис по­зы­быс уң­на­ға­нын ай­т­ча
быс. – Мы го­во­рим о том, что зна­ем. (Ин 3:11) 

Уң­наб‑ал(арға) – уз­нать, удостовериться: Эт­кен­де, ажа, 
пий­лер, Ол шы­нап Хри­стос теп, уң­наб‑ал­ды­лар ба? – Не 
удо­сто­ве­ри­лись ли на­чаль­ни­ки, что Он по­длин­но Хри
стос? (Ин 7:26) 

Уңнат(/дарға) – открыть (знание, сведение, ис­ти­ну, имя ко
му‑л.): Мен ылар­ға Се­ни уң­нат­тым, па­за да уң­на­да­рым. – Я 
им от­крыл имя Твое, и еще от­крою. (Ин 17:26) 

Уңнаттыр(арға) – давать воз­мож­ность уз­нать, знакомить. 
Ускадыб‑ал(арға) – раз­бу­дить. 

Ӱ 
Ӱбӱр(ерге) – дуть: Ээде ай­дып, Ол ылар­ға ӱбӱр­ди. Ӱбӱ­рип, 

ай­т­ты: «Ағарығ Ты­нын ала­ар» – те­ди. – Ска­зав это, ду
нул, и го­во­рит им: «При­ми­те Ду­ха Свя­то­го!» (Ин 20:22) 

Ӱдӱ­ре шық(/ғарға) – пойти на­встре­чу (че­му‑л., ко­му‑л.): 
Мар­фа, Иисус­тың кел­чи­ға­нын уғыб‑алып, Аға ӱдӱ­ре 

16 
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пар­ды. – Мар­фа, ус­лы­шав, что идет Иисус, по­шла на
встре­чу Ему. (Ин 11:20) 

Ӱйе‑сӧ­ӧк – кость. 
Ӱлеп‑пер(ерге) – раз­дать; распределить: Иисус, қа­лаш­тар­ды 

алып, Қу­дай­ға ал­ғы­жын чет­ти­рип, ӱр­ген­чик­те­рин­ге ӱлеп 
пер­ген. – Иисус, взяв хле­бы и воз­дав бла­го­да­ре­ние, 
роз­дал уче­ни­кам. (Ин 6:11) 

Ӱлӱш – доля. 
Ӱн – го­лос. 
Ӱн са­лып айт(/дарға) – громко, что есть силы кричать, 

возглашать, провозглашать: Пай­рам­ның қал­ған­чы улуғ 
кӱ­нӱн­де Иисус, ӧре ту­руп, ӱн са­лып ай­т­ты. – В по­след
ний ве­ли­кий день праз­д­ни­ка сто­ял Иисус и воз­гла­сил. 
(Ин 7:37) 

Ӱндеш(/жерге) – отвечать, откликаться. 
Ӱргедиғ, ӱргедий – уче­ние: Эң улуғ абыс Иисус­таң Ааң ӱр­ген

чик­те­ри­нең ӱчӱн, анаң ӱр­ге­ди­йи­нең ӱчӱн су­ра­ды. – Пер
во­свя­щен­ник же спро­сил Иису­са об уче­ни­ках Его и об 
уче­нии Его. (Ин 18:19) 

Ӱр­гет(/дерге) – учить, наставлять: Ол, оду­рып, ылар­ды ӱр
гет­ти. – Он сел и учил их. (Ин 8:2) 

Ӱр­ге­диг­чи – учи­тель, рав­ви. Қу­дай­даң кел­ген ӱр­ге­диг­чи­зиң 
теп, пил­ча­быс. – Мы зна­ем, что Ты учи­тель, при­шед
ший от Бо­га. (Ин 3:2) 

Ӱргенчик – уче­ник: Чоқ си­лер да Ааң ӱр­ген­чик­те­ри по­лар­ға 
са­нап­чы­зар? – Или и вы хо­ти­те сде­лать­ся Его уче­ни
ка­ми? (Ин 9:27) 

Ӱрен – зер­но: Чер­ге тӱш‑па­рып, ӧл­бен қал­ған пуғ­дай ӱре­ни – 
ча­ғыс­қа қал‑қа­лар, чер­ге тӱш‑па­рып, ӧл‑пар­ған ӱрен те
зе – кӧп ӱрен ча­йар. – Ес­ли пше­нич­ное зер­но, падши 
на зем­лю, не ум­рет, то ос­та­нет­ся од­но, а ес­ли ум­рет, 
то при­не­сет мно­го пло­да. (Ин 12:24) 

Ӱс­тӱн­че: суғ ӱс­тӱн­че па­зып – ступать по поверхности во­ды. 
Ӱчӱн – за то, что; из‑за то­го, что. 

Ф 
Фа­ри­сеи – религиозное течение у евреев во вре­ме­на Иису­са. 

Фа­ри­се­ев отличало очень строгое следование всем, да­же 
второстепенным требованиям За­ко­на. Они пользовались 
большим уважением в на­ро­де и са­ми очень гордились 
своей религиозностью и строгостью нравов: Ол туш­та 
қат­чы‑чо­зақ­чы­лар­ба фа­ри­сей­лер кел­ди. – В то вре­мя 
при­шли книж­ни­ки и фа­ри­сеи. (Ин 8:3) 

Х 
Хри­стос – греческое сло­во, передающее евр. Мес­сия, в 

пе­ре­во­де означает «Помазанный». В древнем Из‑
раиле помазывались оливковым маслом на служение 
священники, про­ро­ки и цари – те, ко­го избирал 
для служения Сам Бог. Че­рез про­ро­ков Бог обещал 
евреям послать на зем­лю Мес­сию – То­го, Кто спа
сет на­род Израиля и установит Свое вечное цар­ст­во: 
Хри­стос, эзе, қай­даң кел­ге­нин кем да уң­на­бас. – Хри
стос же ког­да при­дет, ни­кто не бу­дет знать, от­ку­да 
Он. (Ин 7:27) 

Ч 
Ча­бал – зло; плохой, злой: Ки­жи­лер­диң эт­кен не­бе­ле­ри ча­бал, 

анаң аара ки­жи­лер қа­ра­аш­қы­да ча­дар­ға қын­ча­лар. – Лю
ди бо­лее воз­лю­би­ли тьму, не­же­ли свет, по­то­му что де­ла 
их бы­ли злы. (Ин 3:19) 

Ча­бал кӧр(ерге) – не­на­ви­деть (ко­го‑л.): Че ылар, Ме­ноқ 
чи­леп, по ча­рық­таң эбес­тер. Анаң аара по ча­рық­та­ғы 
ки­жи­лер ылар­ға ча­бал кӧр­ча­лар. – И мир воз­не­на­ви­дел 
их, по­то­му что они не от ми­ра, как и Я не от ми­ра. 
(Ин 17:14) 

Чағда(рға) – соглашаться (с кем‑л.). 
Чағына(рға) – приближаться (к че­му‑л.). 
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Ча­ғыс – единственный; еди­но­род­ный: Қу­дай, ки­жи­лер­ди кӧ
ӧ­ле­нип, По­зы­ның ча­ғыс Оғ­лун да чер ӱс­тӱн­ге ызы­быс­қан, 
Аға пӱт­кен ки­жи ӧл­бе­зин теп, ӧл­бен қа­лып, то­о­зыл­бас‑мӧңӱ 
ча­ды­йын­ға кир‑пар­зын­нар теп. – Ибо так воз­лю­бил Бог 
мир, что от­дал Сы­на Сво­е­го Еди­но­род­но­го, да­бы вся
кий ве­ру­ю­щий в Не­го, не по­гиб, но имел жизнь веч­ную. 
(Ин 3:16) 

Ча­ғыс ла – лишь, толь­ко лишь, единственно лишь. 
Ча­ғыс­қа – наедине (с со­бой): Иисус, по­ны уң­наб‑алып, па­зоқ 

ча­ғыс­қа тағ­лар ара­зын­ға па­ры­быс­қан. – Иисус, ус­лы­шав 
это, сно­ва уда­лил­ся на го­ру один. (Ин 6:15) 

Ча­жын­ман айт‑пер(ерге) – ска­зать без утайки, пря­мо: Сен 
Хри­стос ползаң, пис­ке ча­жын­ман айт‑пер­зең. – Ес­ли Ты 
Хри­стос, ска­жи нам пря­мо. (Ин 10:24) 

Ча­зыл­ған ки­жи – излечившийся че­ло­век, ис­це­лен­ный. 
Ча­зыл‑пар(арға) – излечиться, вылечиться: Ча­зыл‑па­рар­ға 

са­нап­чаң ма? – Хо­чешь ли быть здо­ров? (Ин 5:6) 
Чай(арға) – расстилать (что‑л.). 
Чайа(рға) – тво­рить, создавать. 
Чақ­шы – до­бро. 
Чақшызы – бла­го­дать. Шын­ма чақ­шы­зын Иисус Хри­стос ақ

кел­ди. – Бла­го­дать же и ис­ти­на про­изош­ли чрез Иису­са 
Хри­ста. (Ин 1:7) 

Чақ­шы­лығ – до­брый, несущий до­бро, благой. 
Чалған(арға) – умолять, упрашивать. 
Чал­чы (ки­жи) – слу­га, работник, на­ем­ник: Қа­ан­ның пир 

чал­чы­зы­ның оғ­лу ағ­ры­быс­қан. – Был не­ко­то­рый ца­ре
дво­рец, у ко­то­ро­го сын был бо­лен. (Ин 4:42) 

Чан – сторона: та­лай­дың ол ча­нын­да – на той сто­ро­не мо­ря. 
Чар(арға) – светить. 
Ча­ра: ча­ра тала(рға) – разрывать (надвое), порвать; ча­ра‑шап(/

барға) – разбивать (вдребезги). 
Ча­ра­бас – 1. негодный, не подходящий, недостойный (че­го‑л.): 

Мен Ааң азақ‑ке­бин да ше­жип кӧ­рер­ге ча­ра­бас­сым. – Я 

не­до­сто­ин раз­вя­зать ре­мень у обу­ви Его. (Ин 1:27); 2. 
нельзя (что‑л. де­лать). 

Ча­ра­ры – позволение, разрешение, право: ки­жи­ни ӧлӱм­ге 
чар­ғы­лар­ға пис­тиң ча­ра­ры чоқ – нам не по­зво­ле­но пред
авать смер­ти ни­ко­го. (Ин 18:31) 

Чарат(/дарға) – признать, при­нять; утвердить; дать пра‑
во (совершать что‑л.), позволить, согласиться: Пи­лат 
Иосиф­тың ай­т­қа­нын ча­рат­тыр – и Пи­лат по­зво­лил 
Иоси­фу. (Ин 19:38) 

Чаратпа(сқа) – не признавать, не при­ни­мать: Си­лер те­зе кӧ­ре
леп ай­т­қа­ны­быс­ты ча­рат­пан­чы­зар. – А вы сви­де­тель­ст­ва 
На­ше­го не при­ни­ма­е­те. (Ин 3:11) 

Чар­ғы – суд: Мен чар­ғы­лат­сам да, Ме­ең чар­ғым шын. Мен, 
эзе, ча­ғыс­қа эбес­сим, Ме­ең­ме пир­ге Ме­ни ыс­қан Абам. – 
А ес­ли и су­жу Я, то суд Мой ис­ти­нен, по­то­му что Я не 
один, но Я и Отец, по­слав­ший Ме­ня. (Ин 8:16) 

Чар­ғы эт(/дерге) – тво­рить суд. 
Чар­ғы­ға тӱш(/жерге) – подлежать суду, быть осужденным: 

чер ӱс­тӱ­ниң пи­йи чар­ғы­ға тӱш­ти, ол – чар­ғы – о су­де же, 
что князь ми­ра се­го осуж­ден. (Ин 16:11) 

Чарғыла(рға) – су­дить; осудить. 
Чарғылат(/дарға) – быть осужденным, судиться. 
Чар­ғы­ла­а­чы – судья, тот, кто су­дит: Абам пар, Ол пақ­тығ‑шап

тығ по­лар эт­ча, Олоқ чар­ғы­ла­а­чы пол­ча. – Есть Отец 
Мой, Он ищет сла­вы, Он же и Судья су­дя­щий. (Ин 8:50) 

Чар­ғы­ла­чаң ке­ре­ги – право су­дить. 
Чарла(рға) – проповедовать, провозглашать. 
Ча­рық – 1.  свет: Ча­рық, ол қа­раш­қы­да чар­ча, қа­раш­қы ол 

ча­рық­ты ал пол­бан қал­ды. – И свет во тьме све­тит, и 
тьма не объ­я­ла его. (Ин 1:5); 2. мир: Ам се­ең сӧс­те­рин 
уғып ла эбес, ам пис по­зы­быс Аны уғыб‑алып, Ол шы­нап 
по ча­рық­тың Ар­ға­ла­а­чы­зы Хри­стос. – Уже не по тво­им 
ре­чам ве­ру­ем, ибо са­ми слы­ша­ли и уз­на­ли, что Он ис
тин­но Спа­си­тель ми­ра, Хри­стос. (Ин 4:42) 
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Чарыт(/дарға) – светить. 
Ча­рыт­қыш – све­тиль­ник. 
Час(/зарға) – лечить, излечивать: Ааң ки­жи часқанын 

уғыб‑алып – Ус­лы­шав, что Он излечивает лю­дей. 
Чаш – молодой. 
Чаш: по чашка – всег­да; навсегда; ни­ког­да (не). 
Че­дер – достаточно; хватит. 
Чер – земля, местность; ме­с­то. 
Чер ӱс­тӱн­де­ги (ки­жи) – зем­ной че­ло­век, су­щий от зем­ли. 
Че­е­ре – нарочно, ис­пы­ты­вая (ска­зать). По­зы ноо эде­рин уң

нап, че­е­ре су­ра­ған. – Он спро­сил, ис­пы­ты­вая, ибо Сам 
знал, что де­лать. 

Че­рин­че – че­рез (какую‑л.) зем­лю (про­хо­дить): Аға Са­ма­рия 
теп че­рин­че па­рар­ға ке­рек пол­ған. – Над­ле­жа­ло же Ему 
про­хо­дить че­рез Са­ма­рию. (Ин 4:4) 

Чес­тек – плод: Чес­тек пер­бес Ме­ең са­лам­ны Абам кес‑сал
ча. – Вся­кую у Ме­ня ветвь, не дающую пло­да, Отец 
от­се­ка­ет. (Ин 15:2) 

Чет(/дерге) – достигать, достичь; прибыть; дойти (до): Мен 
пар­чы­ған че­рим­ге си­лер чет пол­бас­сар. – Где бу­ду Я, ту­да 
вы не мо­же­те при­дти. (Ин 7:36) 

Чи­дир(ерге) – терять, губить. Се­ең Ма­ға пер­ген ки­жи­лер­дең 
кем­ни даа чи­дир­бен чӧр­дим. – Из тех, ко­то­рых Ты Мне 
дал, Я не по­гу­бил ни­ко­го. (Ин 18:9) 

Чии(рге) – есть, при­ни­мать пищу. 
Чи­ип то­ос (/зарға) – насытиться (пищей): Ки­жи­лер чи­ип 

тос‑пар­ған­на­рын­да, Иисус ӱр­ген­чик­те­рин­ге ай­т­ты. – Ког
да на­сы­ти­лись, то ска­зал уче­ни­кам Сво­им. (Ин 6:12) 

Чи­иш – пи­ща, еда. 
Чи­леп – как, словно. 
Чода – голень. 
Чо­зақ: – 1. ки­жи сал­ған чозақтары – тра­ди­ции, обычаи, 

законы, установленные человеком.  2. Мо­и­сей сал
ған чо­за­ғы – За­кон, пять древнейших книг Биб­лии. 

Эти кни­ги повествуют о сотворении ми­ра, о первых 
праведниках, слы­шав­ших го­лос Бо­га и выполнявших 
Его во­лю. Да­лее они рас­ска­зы­ва­ют о происхождении 
ев­рей­ско­го на­ро­да, о том, как Бог освободил его из 
рабства в Египте и дал ему зем­лю обетованную – зем
лю Па­ле­сти­ны. Кро­ме то­го, в этих книгах содержатся 
повеления, ко­то­рые Бог в древности дал еврейскому 
на­ро­ду, – десять главных повелений, мно­же­ст­во правил, 
касающихся обрядов и общественной жиз­ни. Именно 
по­э­то­му все пять книг бы­ли известны под общим 
названием «За­кон». В еврейской религии За­кон был 
самой почитаемой книгой, точное соблюдение всех 
изложенных в ней правил бы­ло строго обязательным. 
Поскольку основные повеления, содержащиеся в За
ко­не, Бог пе­ре­дал че­рез Мо­и­сея, ко­то­рый по воле Бо­га 
вы­вел евреев из Египта, эта кни­га ча­с­то называлась 
«Законом Моисеевым»: Чо­зақ Мо­и­сей­дең перилген. – 
За­кон дан чрез Мо­и­сея. (Ин 1:17) 

Чо­зун­чақ – по­ло­тен­це, материя для обтирания: По­зы­ның 
ӱс­тӱн­гӱ кеп­те­рин шу­рун‑ке­лип, чо­зун­чақ алыб‑алып, 
қур­ча­ны­быс­ты. – Он снял с се­бя вер­х­нюю одеж­ду, взял 
по­ло­тен­це, перепоясался. (Ин 13:4) 

Чойла(рға) – лгать, врать, го­во­рить неправду. 
Чой­лан­чық – лгун, врун: Ол, чойлап‑ке­лип, позуның иш­тин 

ай­дын­ча, чой­лан­чық по­зы, ол – чой­ла­ға­ны­ның паш­тап
қы­зы. – Ког­да го­во­рит он ложь, го­во­рит свое, ибо он 
лжец и отец лжи. (Ин 8:44) 

Чоқ ки­жи – бедняк, нищий: Чоқ ки­жи­лер си­лер­диң қый
зын­да қа­чан‑да по­лар­лар, Мен те­зе си­лер­бе по чаш­қа 
пол­бас­сым. – Ни­щих всег­да име­е­те с со­бой, а Ме­ня не 
всег­да. (Ин 12:8) 

Чоқсын(арға) – испытывать боль от нехватки че­го‑л. (ко­го‑л.), 
тосковать по ком‑л., нуждаться в ком‑л. 

Чоқ эт(/дерге) – уничтожить, устранить, отменить, нарушить. 
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Чол – дорога, путь. 
Чооқта(рға) – рассказывать. 
Чоруқта(рға) – путешествовать, странствовать. 
Чӧ­йӱш­ке чӧр(ерге) – изменять (мужу, жене), прелюбодей‑

ствовать; совершать прелюбодеяние: Пир чӧ­йӱш­ке чӧ­рӱп 
тут­тыр­ған эп­чи ки­жи­ни ақ­кел­ди­лер. – При­ве­ли к Не­му 
жен­щи­ну, взя­тую в пре­лю­бо­де­я­нии. (Ин 8:4) 

Чӧ­ӧк – по­че­му, отчего, из‑за че­го. 
Чӧп – со­вет; договор. 
Чӧпке кир(ерге) – согласиться, договориться (с кем‑л.). 
Чӧптеш(/жерге) – советоваться (с кем‑л.). 
Чу­даң пол‑пар(арға) – стать оскверненным, ос­к­вер­нить­ся: 

Ол ӧр­ге­зин­ге кир‑ке­лип, чу­даң пол‑па­рар эди­лер, Пас­ха 
теп пай­рам­ның чи­и­жин чи­и­бес по­лар эди­лер. – И они не 
вош­ли в пре­то­рию, что­бы не ос­к­вер­нить­ся, но что­бы 
мож­но бы­ло есть пас­ху. (Ин 18:28) 

Чуқ­қа – тихо, незаметно. 
Чул­ғуш (ки­жи) – вор. 
Чун(арға) – мыть, умы­вать (что‑л.) Ӱр­ген­чик­те­ри­ниң азақ­та­рын 

чу­нуп, қур­ча­нып ал­ған чо­зун­чақ­па чо­за‑бер­ди. – И на­чал 
умы­вать но­ги уче­ни­кам сво­им и оти­рать по­ло­тен­цем, 
ко­то­рым был пре­по­я­сан. (Ин 13:5) 

Чундырт(арға) – позволять мыть (что‑л.): Азақ­та­рым­ны чун
дыр­т­пас­сым. – Не умо­ешь ног мо­их во­век. (Ин 13:8) 

Чунун‑мал(арға) – вымыть, промыть: Си­ло­ам теп чу­нун­чаң 
чер­ге па­рып, ан­да чӱ­зӱн чу­нунм‑ал. – Пой­ди, умой­ся в 
ку­паль­не Си­ло­ам, что зна­чит: по­слан­ный. (Ин 9:7) 

Чӱрек – сер­д­це: Мен те­зе си­лер­ге по­ны ай­дып, чӱ­рек­те­риң 
қу­на­нып тол­дыр­дым. – Я ска­зал вам это, и сер­д­це ва­ше 
ис­пол­ни­лось пе­чалью. (Ин 16:6) 

Чу­нун­чаң чер – ку­паль­ня, ме­с­то омовения. 
Чӱс – лицо. 
Чӱ­че – не­мно­го, не­дол­го: чӱ­че пол­за – не­мно­го погодя, ско­ро. 
Чы – же; а, но. 

Чығ(арға) – собирать; прятать; хоронить; Чығ­чаң кӱн – день 
по­гре­бе­ния (похорон). По қа­йақ­ты ол Ме­ни чығ­чаң кӱн
ге ше­бер­ле­ди. – Это масло она сбе­рег­ла на день Мо­е­го 
по­гре­бе­ния. (Ин 12:7) 

Чығ‑сал(арға) – со­брать (предметы): Қал­ған чи­иш­ти, эн чер­ге 
қал­ба­зын теп, те­рип чығ‑са­ла­ар. – Оставшуюся пищу 
со­бе­ри­те, что­бы ни­че­го не про­па­ло. (Ин 6:12); спрятать 
(предмет); похоронить (че­ло­ве­ка): чығ‑сал­ды­лар – его 
похоронили. 

Чыда – копье. 
Чылааш – голый. 
Чылын(арға) – греться: Петр да ылар­ба қо­жа чы­лын­ды. – И 

Петр с ни­ми вме­сте грел­ся. (Ин 18:18) 
Чыс­тығ: ча­раш чыс­тығ – душистый, ароматный. 
Чыылығ – собрание. 
Чыылыш(/жарға) – собираться вме­сте, сходиться, съезжаться: 

Қа­лық чыылыш‑пар­ды. – На­род собрался вме­сте. 

Ш 
Шағ­чы ки­жи­лер – во­и­ны. Рим шағчылары – римские во­и­ны. 
Шай­тан – са­та­на, дьявол. В пе­ре­во­де с др.‑греч. «лукавый, 

обманщик». Гла­ва злых духов и про­тив­ник Бо­га, ис‑
куситель лю­дей: Си­лер­диң аба­ла­рың – шай­тан, си­лер ааң 
са­нан­ған қы­чағ­ла­рын эдер­ге са­нап­чы­зар. – Ваш отец ди­а
вол; и вы хо­ти­те ис­пол­нять по­хо­ти от­ца ва­ше­го. (Ин 8:44) 

Шап(/барға) – бить, ударять, избивать; наказывать: Ай­т­қа
ным ча­ра­бас пол­за, айт‑пер, ноо не­бе ча­ра­бас теп. Ча­рар 
пол­за, Ме­ни ноо ке­рек шап­ча­зың? – Ес­ли Я ска­зал ху­до, 
по­ка­жи, что ху­до; а ес­ли хо­ро­шо, что ты бьешь Ме­ня? 
(Ин 18:23). 

Шап­тығ – славный, име­ю­щий сла­ву. 
Шап­чақ – кадушка; бочка; каменная емкость для во­ды, 

во­до­нос. Ан­да ал­ты таш шап­чақ тур­ған. – Бы­ло же тут 
шесть ка­мен­ных во­до­но­сов. (Ин 2:6) 

20 
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Шаш­тыр­ған – пронзенный, проколотый, нанизанный: Чы
да­ба шаш­тыр­ған ки­жи­ге кӧ­рер­лер. – Воз­зрят на То­го, 
Ко­то­ро­го прон­зи­ли. (Ин 19:37) 

Ше­бер­леп тут(/дарға) – со­блю­дать (сло­во, договор): Сӧзӱмни 
ше­бер­леп ту­дар ки­жи қа­чан да ӧл­бес. – Кто со­блю­дет 
сло­во Мое, тот не вку­сит смер­ти во­век. (Ин 8:52) 

Ше­бер­ле(рге) – беречь, сохранять. 
Шеден – ограда, забор. Ше­ден­ни ажып‑кел кир­ген ки­жи. – 

Че­ло­век, ко­то­рый во­шел, вскрыв (взломав) забор. 
Шен – мера. 
Шериғ – войско; полк; легион. 
Шулан – ме­с­то для скота: Қой­дың шу­ла­нын­ға эжик­тең кир­бен, 

ше­ден­ни ажып‑кел кир­ген ки­жи – чул­ғуш ки­жи, қа­зыр‑оор
ла­а­чы ки­жи. – Кто не дверью вхо­дит во двор ов­чий, но 
перелезает че­рез забор, тот вор и раз­бой­ник. (Ин 10:1) 

Шу­рун(арға) – снимать (одеж­ду), вы­та­щить (меч): Қы­лы­жын 
шу­рун‑ке­лип – Он вы­та­щил меч. 

Шы­ғар(арға) – выводить наружу; выносить (решение): чӧп 
шығардылар – они вынесли решение. 

Шы­ға­ра сӱр(ерге) – изгонять, выгонять. 
Шыда(рға) – терпеть; быть в состоянии что‑л. де­лать: Си

лер Ме­ең сӧзӱмни уғып шы­да­бан­чы­зар‑но. – Не мо­же­те 
слы­шать сло­ва Мо­е­го. (Ин 8:43) 

Шық(/ғарға) – 1. подниматься вверх: Гол­го­фа теп чер­ге шық
ты – Он поднялся на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Голгофой; 2. 
получаться, выходить: На­за­рет­тең ноо‑ноо чақ­шы шық­ча 
ба? – Из На­за­ре­та мо­жет ли быть что до­брое; 3. начи‑
наться, начаться: та­лаш шық­ты – начался спор; 4. на‑
рушать (обещание, сло­во): пер­ген сӧзинең шық­ты – на‑
рушил свое обещание. 

Шын – правда, ис­ти­на: Шын­ма чақ­шы­зын Иисус Хри­стос 
ақ­кел­ди. – Ис­ти­на и бла­го­дать про­изош­ли чрез Иису­са 
Хри­ста. (Ин 1:17) 

Шы­нап – ис­тин­но, на са­мом деле, в действительности. 

Шы­нын пил(ерге) – ви­деть (знать) ис­ти­ну: Шы­нын пи­лер
зар. – И познаете ис­ти­ну. (Ин 8:32) 

Шын­нығ Тын – Дух ис­ти­ны: Ол, Шын­нығ Тын, ке­лип, си­лер­ге 
пар­чын шын­ны ай­дар. – Ког­да при­дет он, Дух ис­ти­ны, 
то на­ста­вит вас на вся­кую ис­ти­ну. (Ин 16:13) 

Ы 
Ызық – жертвенный. Ызық мал – скот для жертвоприно‑

шения. 
Ый­бан – Иоанн. 
Ық(/ғарға) – плыть (на лод­ке). 
Ыл­там – ско­ро, че­рез весьма недолгое вре­мя: ыл­там Аны 

пақ­тар – вско­ре про­сла­вит Его. (Ин 13:32) 
Ырыс­тығ – бла­жен­ны: Сен, кӧ­риб‑алып, пӱт­тиң. Кӧр­бен 

пӱт­кен­не­ри ырыс­тығ. – Ты по­ве­рил, по­то­му что уви­дел 
Ме­ня. Бла­жен­ны не ви­дев­шие и уве­ро­вав­шие. (Ин 20:29) 

Ыс(/зарға) – посылать, направлять: Қу­дай По­зы­ның Оғ­лун по 
чер ӱс­тӱн­ге ки­жи­лер­ди чар­ғы­лар­ға эбес, ар­ға­лар­ға ыс­қан. – 
Ибо не посылал Бог Сы­на Сво­е­го в мир, что­бы су­дить 
мир, но что­бы мир спа­сен был че­рез Не­го. (Ин 3:17) 

Ызыбыс(/зарға) – послать, направить, дать поручение схо‑
дить ку­да‑л.: Ан­на пағлат‑сал­ған Аны улуғ абыс Ка­и­а­фа­ға 
ызы­быс­ты. – Ан­на по­слал Его свя­зан­но­го к пер­во­свя
щен­ни­ку Ка­и­а­фе. (Ин 18:24) 

Ыс­қан – по­слан­ный (с заданием, миссией); по­слав­ший (ко
го‑л. с поручением): Ме­ни ыс­қан Қу­дай­дың са­на­ға­нын 
эт­чам – Тво­рю во­лю Бо­га, По­слав­ше­го Ме­ня. (Ин 4:34) 

Ыс­қа­ның­ны – то, что ты по­слал (ко­го‑л. ку­да‑л.): Се­ең Ме­ни 
ыс­қа­ның­ны по ча­рық уң­наб‑ал­зын. – И да по­зна­ет мир, 
что Ты по­слал Ме­ня. (Ин 17:23) 

Э 
Эбес – не: По­зы эбес – не Сам; Чар­ғы­лар­ға эбес – не су­ди­те. 
Эби­ре – вокруг (ко­го‑л., че­го‑л.). 
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Эби­ре турғыла(рға) – обступить (ко­го‑л.): Иудей­лер, Ааң 
эби­ре тур­ғы­лап, Аға ай­т­ты­лар. – Иудей, обступив Его, 
спро­си­ли Его. (Ин 10:24) 

Эди‑ча­ны – те­ло, плоть. 
Эжик – дверь. 
Эжик‑алы – двор, территория дво­ра. 
Эжик­чи ки­жи – при­двер­ник, привратник: Эжик­чи ти­жи ки

жи­ге ай­дып, Петрды ки­рит­ти. – Ска­зал при­двер­ни­це и 
ввел Пет­ра. (Ин 18:16) 

Эзен пол­зын – да здравствует: Иудей­лер Қа­а­ны эзен пол­зын! – 
Да здравствует Царь Иудей­ский! (Ин 19:3) 

Эл – отечество: Про­рок­ты ту­ған элин­де улуғ то­о­ла­бан
ча­лар. – Про­рок не име­ет че­с­ти в сво­ем оте­че­ст­ве. 
(Ин 4:44) 

Эм – дом, жилище. 
Эм­не(рге) – лечить, излечивать, исцелять: Ма­ға да, пис­ти 

эм­не теп, кел­бен­ча­лар. – И не об­ра­тят­ся, что­бы Я ис
це­лил их. (Ин 12:40) 

Эн‑чер – территория вне поселений; пустыня, пустошь. 
Эн(ерге) – спускаться вниз (с горы): тағдаң энчиғаннарында – 

ког­да они спускались с горы. 
Эң улуғ абыс – пер­во­свя­щен­ник, самый главный еврейский 

священник, выбираемый на один год. Со­глас­но За­ко­ну, 
толь­ко он мог ис­пол­нять не­ко­то­рые обряды, в частности, 
входить в святая святых хра­ма. 

Эң­неп ап­пар(арға) – нести на плечах (ко­го‑л., что‑л.): По­зы
ның крести эң­неп ап­па­рып, Ол «Қа­бақ чер­ге», ев­рей­леп 
Гол­го­фа теп чер­ге шық­ты. – И, не­ся крест Свой, Он 
вы­шел на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Лоб­ное, по‑ев­рей­ски Гол
го­фа. (Ин 19:17) 

Эн‑чер­ге қал(арға) – пропасть зря, без толку, без пользы. 
Эп­чи – же­на; жен­щи­на. 
Эрбектеш(/жерге) – беседовать друг с дру­гом. 
Эрт‑пар(арғе) – миновать, пройти мимо. 

Эт(/дерге) – де­лать, по­сту­пать; совершать; создавать: Эт­чең 
не­бе­ни қап­чы­ғай эт. – Что де­ла­ешь, де­лай ско­рее. (Ин 
13:29) 

Эт­кен­де – следовательно, ста­ло быть, зна­чит. 
Ээзи – хозяин (че­го‑л., чей‑л., ко­го‑л.). 

Я 
Якуп – Иаков, один из праотцов ев­рей­ско­го на­ро­да, сын 

Исаака. Бог дал ему вто­рое имя – Из­ра­иль. От его 
две­над­ца­ти сыновей про­ис­хо­дят две­над­цать колен ев
рей­ско­го на­ро­да. 
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